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1. Introduction 

Les services professionnels de GHD ont été retenus par la compagnie K+S Sel Windsor Limitée  
(ci-après nommée Client), représentée par monsieur Christian Gaudet, directeur de la Distribution, 
afin d’effectuer une caractérisation environnementale des sols sur un terrain faisant partie des 
infrastructures portuaires du port de Rimouski, situé sur l’avenue du Havre à Rimouski, défini par 
une partie du lot 6 329 784 du cadastre du Québec (ci-après nommé Site ou Propriété). 

Le Site appartient au gouvernement du Québec et était loué (fin de bail) par le Client. Le terrain 
possède une superficie de 7 800 mètres carrés (m²) et servait à de l’entreposage de sel de 
déglaçage. Une balance, en attente de démantèlement lors des travaux de terrain, est également 
présente. La location incluait également un local de 34 m² à l’intérieur d’un hangar pour abriter les 
débardeurs et pour les fins d’exploitation de la balance. Il est à noter que ce hangar et le local de  
34 m² sont à l’extérieur du Site à l’étude. 

Cette étude avait pour objectif de vérifier la qualité des sols suite à l’arrêt des activités du Client sur 
le Site. Aucune évaluation environnementale de site - phase I n’a été réalisée par GHD sur la 
Propriété. Cette étude se limite donc à ces secteurs identifiés par les forages. 

Les termes régissant les présents travaux s’appuient sur la proposition no 11214408-01 émise par 
GHD, le 15 juin 2020, et approuvée par le Client, par bon de commande, le 8 juillet 2020. Bon de 
commande no 6702411672/2764/B41. 

Ces travaux ont consisté en : 

• la réalisation de 15 forages environnementaux afin de vérifier la qualité environnementale des 
sols sur le Site; 

• la réalisation de deux forages environnementaux à proximité du Site afin de vérifier la qualité 
environnementale des sols (forages témoins); 

• le prélèvement d’échantillons de sols suivant les prescriptions du MELCC; 

• la réalisation d’analyses chimiques sur certains échantillons de sols; 

• l’interprétation des résultats d’analyses chimiques en fonction des exigences du MELCC; 

• la rédaction d’un rapport technique complet. 

Le présent rapport, portant sur l’ensemble des travaux de caractérisation, comporte une description 
du Site, un résumé des travaux de terrain effectués, une description des sols rencontrés et des 
analyses réalisées. On y retrouve également l’interprétation des résultats ainsi que les conclusions 
et les recommandations qui en découlent. 

Le rapport comprend des figures insérées à la suite du texte, de même que quatre annexes où l’on 
retrouve des rapports de forages (annexe A), un certificat d’analyses chimiques (annexe B), des 
photographies du Site (annexe C) ainsi que la « Grille de gestion des sols excavés » (annexe D). 

Veuillez noter que dans la présente étude, l’utilisation de l’acronyme MELCC, qui réfère à l’actuel 
ministère de l’Environnement et de la Lutte contre les changements climatiques, désigne aussi les 
appellations antérieures de ce ministère. 
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Cette caractérisation environnementale des sols est destinée spécifiquement à l’attention du Client 
et ne peut être utilisée par une tierce partie sans l’autorisation dûment écrite du Client et de GHD. 

2. Description du Site

Les informations concernant la description du Site, présentées au tableau 2.1, proviennent des
informations tirées des documents consultés et des observations faites au terrain par le personnel
de GHD.

Tableau 2.1 Description du Site 

Propriétaire Gouvernement du Québec 

Adresse Aucune adresse : terrain situé au port de Rimouski, sur 
l’avenue du Havre à Rimouski, Québec. 

Lot Partie du lot 6 329 784, cadastre du Québec. 

Coordonnées géographiques 
(au centre du Site) 

48,4772° de latitude Nord 
-68,5140° de longitude Ouest

Description du terrain De manière générale, le Site est constitué d’une aire 
d’entreposage recouverte de béton bitumineux. 

Superficie 7 800 m2 

Zonage et usage P-1415 : usage commercial, récréatif et utilité publique.

L’emplacement du Site dans un contexte régional est montré à la figure 1, insérée à la suite du 
texte. 

Selon l’information reçue, le Site est occupé depuis 1996 par le Client. Au départ, la location incluait 
un espace de 6 000 m² auquel se serait ajouté 1 800 m² en 2008. Le Site sert à entreposer du sel 
de déglaçage arrivant par bateau. Le sel y est entreposé puis livré à l’aide de convoyeur, balance et 
machinerie. Lorsqu’il n’y a ni réception ni livraison, le sel est entreposé directement sur la surface et 
est recouvert d’une membrane afin de le protéger. 

Par ailleurs, veuillez noter qu’aucune évaluation environnementale de site – phase I n’a été fournie 
par le Client et le mandat n’incluait aucune recherche historique concernant la Propriété. Les 
activités antérieures à celles présentement réalisées ne sont donc pas connues. 

Veuillez noter qu’à la lumière des informations obtenues et à la suite des recherches effectuées, les 
activités actuelles et antérieures suivantes sont interprétées comme répondant à la définition d’une 
catégorie d’activité industrielle et commerciale désignée à l’Annexe III du « Règlement sur la 
protection et la réhabilitation des terrains » (ci-après nommé RPRT) : 

• Opérations portuaires (phares, quais et ports), code SCIAN 48831;

• Manutention de fret maritime, code SCIAN 48832.

Rappelons que selon la « Loi sur la qualité de l’environnement » (LQE) dans le contexte, entre 
autres, d’un éventuel changement d’utilisation du terrain où s’est exercée une activité désignée ou 
d’une cessation des activités, certaines obligations particulières seraient applicables. 
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3. Travaux de terrain

Les travaux de caractérisation environnementale des sols ont été réalisés sous la supervision
constante d’un représentant technique de GHD et ont consisté en la réalisation de 17 forages afin
d’effectuer le prélèvement d’échantillons représentatifs de sols.

La position des forages sur le Site a été déterminée par le personnel de GHD et après concertation
avec le Maître de port, monsieur Guillaume Miousse. Leur positionnement a également pris en
compte le contexte hydrogéologique local et la présence de chemins préférentiels potentiels de
migration de la contamination (infrastructures souterraines, fossés). La localisation des différents
services souterrains et les autres limites physiques ont également été considérées pour des raisons
d’accès ainsi que de santé et sécurité.

La stratégie d’échantillonnage a utilisé une approche combinée. Elle a d’abord consisté à cibler les
forages dans les secteurs où des équipements identifiés comme préoccupations environnementales
avaient été identifiés : secteur de la balance et des convoyeurs de sels. En complément, des
forages ont été réalisés selon une stratégie d’échantillonnage aléatoire systématique dans le
secteur où il y avait de l’entreposage de sels de déglaçage. C’est-à-dire qu’ils ont été localisés selon
une grille projetée en plan dans les secteurs investigués, au centre de mailles carrées d’environ
25 mètres (m) de côtés. La dimension des mailles utilisée est considérée représentative étant donné
la superficie des préoccupations environnementales à caractériser. Toutefois, certains forages ont
dû être déplacés à cause d’un réseau pluvial. Cependant, le rapport d’au moins un sondage par
625 m² (25 m X 25 m) a été respecté.

Enfin, deux forages ont été réalisés en dehors de la zone clôturée au sud-ouest du Site, selon une
stratégie aléatoire simple. Ces deux forages ont été réalisés dans l’optique d’obtenir des résultats
pouvant nous donner des comparables pour les résultats des analyses chimiques et afin d’établir
une teneur de fond, le cas échéant.

Préalablement aux travaux, GHD a réalisé la vérification des services souterrains auprès des
services publics (Info-Excavation) et des autorités municipales. Un entretien avec le Maître de port,
en ce qui a trait au cheminement des services publics et privés existants sur la propriété, a
également été réalisé.

L’emplacement des forages est présenté sur la figure 2 insérée à la suite du texte. La description
détaillée des conditions de sols rencontrées à l’emplacement des forages est présentée à l’annexe
A du rapport.

3.1 Forages

Les forages ont été réalisés le 8 septembre 2020. Les forages ont été effectués aux emplacements
suivants :

• dans la cour d’entreposage (F-1 à F-8 et F-10 à F-13);

• dans le secteur de la balance (F-9 et F-14 à F-15);

• en bordure de la cour d’entreposage, du côté sud-ouest de cette dernière (F-16 à F-17, forages
témoins).
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Les forages, identifiés F-1 à F-17, ont été effectués au moyen d’une foreuse à tarière évidée, 
montée sur chenilles. Cette dernière a permis, pour chacun des forages, de récupérer des 
échantillons de sols ponctuels en continu au moyen d’une cuillère fendue standard. Afin d’assurer la 
représentativité des résultats, la précision du degré de contamination et la précision de la 
distribution spatiale des contaminants, les échantillons représentatifs ont été prélevés dans chaque 
cuillère fendue, en fonction de la stratigraphie rencontrée. 

La cuillère fendue permet également d’obtenir des informations sur la compacité des couches de 
sols traversées en obtenant en cours d’avancement des valeurs de pénétration, appelées indice 
« N », correspondant à l’essai de pénétration standard « SPT ». 

Les forages ont été effectués jusqu’à une profondeur variant de 1,83 à 1,98 m. 

3.2 Prélèvement des échantillons 

Une procédure rigoureuse de gestion, basée sur les principes énoncés dans les cahiers du « Guide 
d’échantillonnage à des fins d’analyses environnementales » du MELCC, a été suivie lors du 
prélèvement, de l’identification, de l’entreposage temporaire et du transport des échantillons, de 
façon à s’assurer de leur conservation et de leur acheminement final au laboratoire analytique 
retenu aux fins du mandat. 

Tous les échantillons prélevés lors de cette étude ont été clairement identifiés sur des étiquettes 
présentant le numéro du lieu de prélèvement, le numéro de l’échantillon ainsi que la date du 
prélèvement. Les échantillons ont été conservés à une température d’environ 4 ºC, puis entreposés 
temporairement dans un endroit sécuritaire. À la fin des travaux de terrain, ils ont été transportés au 
laboratoire de GHD, où ils ont été conservés dans un réfrigérateur (à environ 4 ºC), avant d’être 
livrés au laboratoire d’analyses. 

Le personnel technique de GHD a, en tout temps, été responsable de la manipulation des divers 
échantillons de sols prélevés sur le Site. 

3.2.1 Sols 

Avant chaque prélèvement d’échantillons de sols, les instruments utilisés ont été lavés et brossés à 
l’eau savonneuse, puis rincés successivement à l’eau déminéralisée, à l’acétone, à l’hexane, à 
l’acétone et, finalement, à l’eau déminéralisée. 

Tous les échantillons prélevés ont été soigneusement placés dans des pots neufs en verre, scellés 
et munis d’un couvercle hermétiquement vissé et fournis par le laboratoire d’analyses, à l’exception 
des échantillons prélevés pour l’analyse des composés organiques volatils (COV), qui ont été 
soigneusement prélevés avec un échantillonneur TerraCore dédié pour chaque échantillon, puis 
placés dans des fioles en verre contenant du méthanol, munies d’un couvercle hermétiquement 
vissé et fournies par le laboratoire d’analyses. 

Les remblais constitués de moins de 50 % de matières résiduelles et mélangés à des sols ont été 
échantillonnés et analysés sur la fraction totale, tel que recommandé par le MELCC. Ces remblais 
ont été considérés comme des sols aux fins des analyses et des interprétations subséquentes. 

m:11 5 rt 



GHD | Caractérisation environnementale des sols | 11216673-E1 (1) | Page 5 

4. Description des sols

De façon générale, sous la surface ou la surface asphaltée, on retrouve des matériaux de remblai
constitués de sable et gravier avec des proportions variables de silt, de pierres nettes et de cailloux,
jusqu’à une profondeur variant entre 0,91 m et le fond des forages (F-1, F-4, F-8, F-9 et F-12).
Notons que pour les forages F-4 à F-6, une couche de pierres nettes a également été retrouvée
sous la surface asphaltée à des profondeurs variant de 0,23 à 0,28 m. Sous cette couche de
gravier, on retrouve également des sols de remblais constitués d’une argile silteuse à un silt sableux
avec des proportions variables de gravier jusqu’au fond des forages. Des débris d’asphalte et/ou ce
qui semble être une ancienne couche de surface asphaltée ont été retrouvés dans les forages F-1,
F-9 et F-11 entre des profondeurs variant de 0,61 à 1,83 m. Les quantités observées allaient
d’environ 5 % à 100 %.

Aucun indice organoleptique de la présence de contamination ni matière résiduelle enfouie, autre 
que de l’asphalte, n’a été noté dans les forages exécutés. 

Une description détaillée des sols et autres matériaux rencontrés au droit des sondages réalisés sur 
le Site incluant, lorsqu’applicable, la présence d’indices organoleptiques de contamination et/ou de 
matières résiduelles, est présentée dans les rapports de forages joints à l’annexe A du rapport. 

5. Analyses chimiques en laboratoire

5.1 Laboratoire d’analyses

Les analyses chimiques effectuées dans le cadre de ce mandat ont été réalisées par le laboratoire
Bureau Veritas inc. (Veritas) à Montréal qui est accrédité par le MELCC.

5.2 Critères d’interprétation

5.2.1 Sols

Les résultats d’analyses chimiques des échantillons de sols ont été interprétés en fonction des
critères génériques du « Guide d’intervention - Protection des sols et réhabilitation des terrains
contaminés » (« Guide d’intervention ») établis par le MELCC.

Compte tenu de l’usage industriel du Site, le niveau « C » des critères génériques du « Guide
d’intervention » est considéré par GHD comme étant le seuil à partir duquel des travaux de
réhabilitation seraient requis.

Par ailleurs, selon la carte interactive du Système d’information géominière du Québec (SIGÉOM)
du ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles (MERN), le Site à l’étude est localisé dans la
province géologique des Appalaches. Ainsi, le niveau « A » des critères génériques applicable au
Site à l’étude pour le dépistage des métaux est celui qui a été établi pour cette province géologique,
tel que défini dans le « Guide d’intervention » du MELCC.
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5.3 Résultats des analyses chimiques 

Aux fins d’interprétation des résultats analytiques, en présence de plusieurs contaminants dans un 
même échantillon, le niveau de contamination le plus élevé parmi les paramètres analysés a été 
considéré. 

Parmi les échantillons de sols prélevés dans les forages, incluant les duplicatas, le dépistage des 
paramètres suivants a été choisi en fonction des activités de manutention et d’entreposage de sels 
de déglaçage : 

• 19 échantillons pour les hydrocarbures pétroliers C10-C50 (HP C10-C50);

• 10 échantillons pour les hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP);

• 7 échantillons pour les hydrocarbures aromatiques monocycliques (HAM);

• 17 échantillons pour la salinité (conductivité électrique);

• 10 échantillons pour les cyanures disponibles;

• 10 échantillons pour les cyanures totaux.

Le tableau suivant présente la classification environnementale des résultats obtenus pour les 
échantillons de sols sélectionnés en fonction des critères génériques du « Guide d’intervention ». 
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Tableau 5.1 Classification environnementale des résultats des sols   

Sondage 
no 

Échantillon 
no 

Profondeur 
(m) 

Date de 
prélèvement 

Paramètres analysés et classification environnementale   

HP  
C10-C50 

HAP HAM Salinité Cyanures 
disponibles 

Cyanures 
totaux 

F-1 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A -- ≤A ≤A ≤A 
F-2 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A -- -- >C* -- -- 
F-3 CFE-1 0,05-0,61 08-09-2020 ≤A -- -- >C* ≤A A-B 
F-4 CFE-1B 0,28-0,61 08-09-2020 ≤A ≤A  ≤A ≤A -- -- 
F-5 CFE-1B 0,23-0,61 08-09-2020 ≤A  -- -- ≤A ≤A A-B 
F-6 CFE-1B 0,23-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A -- B-C ≤A A-B 
F-7 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  -- ≤A >C* ≤A B-C 
F-8 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  -- -- >C* -- -- 

F-9 
CFE-1    

0,06-0,61 08-09-2020 
≤A  ≤A ≤A ≤A ≤A ≤A 

DUP-1 ≤A  -- -- -- -- -- 
F-10 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A -- >C* ≤A A-B 
F-11 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  -- -- ≤A -- -- 
F-12 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  -- ≤A >C* -- -- 
F-13 CFE-1 0,00-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A -- B-C ≤A ≤A 
F-14 CFE-1 0,06-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A ≤A ≤A -- -- 
F-15 CFE-1 0,15-0,76 08-09-2020 A-B ≤A ≤A ≤A -- -- 
F-16 CFE-1 0,00-0,61 08-09-2020 ≤A  ≤A -- ≤A ≤A ≤A 

F-17 
CFE-1 

0,00-0,61 08-09-2020 
≤A  ≤A ≤A ≤A ≤A ≤A 

DUP-7 ≤A  -- -- -- -- -- 
Notes :  

 : Concentration inférieure ou égale au niveau « A » des critères génériques du « Guide d’intervention » 
 : Concentration supérieure au niveau « A » et inférieure ou égale au niveau « B » des critères génériques du « Guide d’intervention » 
 : Concentration supérieure au niveau « B » et inférieure ou égale au niveau « C » des critères génériques du « Guide d’intervention »  
 : Concentration supérieure au niveau « C » des critères génériques du « Guide d’intervention » et inférieure à l’Annexe I du RESC  
 : Concentration égale ou supérieure à l’Annexe I du RESC  
* : Il n’existe pas de critère RESC pour ce paramètre 
-- : Paramètre non analysé 
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La majorité des résultats d’analyses chimiques pour les sols a montré des concentrations inférieures 
au niveau « C » des critères génériques du « Guide d’intervention », respectant ainsi les 
recommandations du MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. 

Toutefois, des concentrations supérieures au niveau « C » des critères génériques du « Guide 
d’intervention » ont été obtenues en salinité, à l’endroit des forages F-2, F-3, F-7, F-8, F-10 et F-12, 
entre 0,05 et 0,61 m de profondeur. Ces forages sont situés à l’emplacement de la zone 
d’entreposage du sel de déglaçage. Ces derniers résultats d’analyses chimiques ne respectent donc 
pas les recommandations du MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. 

Il est à noter que le niveau « A » des critères génériques est considéré comme étant le seuil à partir 
duquel des restrictions pourraient être imposées dans le cas où des sols seraient excavés. Les sols 
classés « >A » qui ont été identifiés sur le Site devront, s’ils sont excavés et acheminés hors site, 
être gérés selon les dispositions de la « Grille de gestion des sols excavés » du « Guide 
d’intervention », présentée à l’annexe D du présent rapport. 

Finalement, mentionnons que les résultats analytiques pour les deux forages réalisés en bordure 
sud-ouest du Site, F-16 et F-17, ont tous les deux obtenus des concentrations inférieures au niveau 
« C » des critères génériques du « Guide d’intervention », respectant ainsi les recommandations du 
MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. De plus, les concentrations étaient inférieures 
au niveau « A ». 

La figure 2 montrant l’emplacement des sondages et la classification environnementale des sols est 
disponible à la suite du texte, alors que le certificat d’analyses chimiques correspondant est présent 
à l’annexe B du rapport. 

5.4 Contrôle de la qualité 

Le laboratoire Veritas respecte un protocole rigide de contrôle interne de la qualité de ses services 
afin de s’assurer de la conformité des méthodes d’analyses et de la crédibilité des résultats fournis. 
Ce protocole inclut des échantillons duplicatas et des blancs d’étalonnage, lesquels sont présentés 
dans le certificat d’analyses joint à l’annexe B du rapport. 

GHD a également vérifié les divers points suivants afin de s’assurer du contrôle des résultats 
d’analyses chimiques présentés par Veritas. GHD s’est, entre autres, assurée que : 

• les méthodes utilisées pour les analyses chimiques étaient toutes reconnues par le MELCC;

• les numéros d’échantillons et les profondeurs correspondaient à la demande d’essai;

• les paramètres analysés étaient ceux qui avaient été demandés;

• les méthodes utilisées pour les analyses chimiques des échantillons duplicatas étaient les
mêmes que celles qui avaient été utilisées pour les échantillons initiaux;

• les résultats d’analyses des échantillons duplicatas demandés par GHD ou autrement réalisés à
l’interne par le laboratoire correspondaient à ceux de l’échantillon initial visé;

• les blancs d’analyses réalisés à l’interne par le laboratoire ne présentaient pas d’anomalie.

À la suite de ces vérifications, les résultats d’analyses chimiques fournis pour les sols sont 
considérés par GHD comme étant valables aux fins de la présente étude. 
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En plus du protocole rigoureux de contrôle interne de la qualité exigé par le Centre d’expertise en 
analyse environnementale du Québec (CEAEQ), qui régit les laboratoires accrédités, GHD a prélevé 
des duplicatas de terrain. De ceux-ci, deux échantillons duplicatas ont été analysés pour les sols. La 
proportion de duplicatas prélevés et analysés aux fins de contrôle sur le total des échantillons 
analysés est de l’ordre de 12 % pour les sols. 

Les échantillons et leurs duplicatas respectifs ont été soumis à des analyses chimiques pour le 
dépistage des HP C10-C50 aux fins de contrôle des résultats d’analyses chimiques réalisées. 

Le contrôle de la qualité réalisé est basé sur une recommandation du CEAEQ, qui recommande de 
vérifier l’écart entre les résultats obtenus selon la formule suivante : 

Écart = A-B x 100Moyenne 

Selon les recommandations du CEAEQ, les écarts acceptables entre l’échantillon et son duplicata 
respectif sont les suivants, en fonction des analyses chimiques réalisées : 

• HP C10-C50 : les duplicatas ne doivent pas différer de plus de 30 % si la concentration est
supérieure à 10 fois la limite de détection.

Le tableau suivant présente les résultats des analyses chimiques des échantillons de sols et de leur 
duplicata respectif. 

Tableau 5.2 Contrôle de la qualité des échantillons de 
sols et de leur duplicata 

Paramètres 
analytiques 

Échantillon, résultats et écart (mg/kg) 

F-9
CFE-1
(0,06-0,61)

DUP-1 
F-17
VRE-1
(0,00-0,61)

DUP-7 

HP C10-C50 
<100 <100 <100 <100 
NC NC 

NC : non calculé puisque les concentrations sont inférieures à 10 fois la limite de détection 

Aucun écart n’a été calculé puisque les concentrations sont inférieures à 10 fois la limite de 
détection. 

6. Conclusions et recommandations

Les services professionnels de GHD ont été retenus par la compagnie K+S Sel Windsor Limitée,
représentée par monsieur Christian Gaudet, directeur de la Distribution, afin d’effectuer une
caractérisation environnementale des sols sur un terrain vacant situé sur l’avenue du Havre à
Rimouski, défini par une partie du lot 6 329 784 du cadastre du Québec.

Cette étude avait pour objectif de vérifier la qualité des sols suite à l’arrêt des activités du Client sur
le Site. Aucune évaluation environnementale de site - phase I n’a été réalisée par GHD sur la
Propriété. Cette étude se limite donc à ces secteurs identifiés par les forages.
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Les travaux de caractérisation environnementale ont consisté en la réalisation de 17 forages 
identifiés F-1 à F-17 afin de vérifier la qualité environnementale du Site. 

La majorité des résultats d’analyses chimiques pour les sols a montré des concentrations inférieures 
au niveau « C » des critères génériques du « Guide d’intervention », respectant ainsi les 
recommandations du MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. 

Toutefois, des concentrations supérieures au niveau « C » des critères génériques du « Guide 
d’intervention » ont été obtenues en salinité, à l’endroit des forages F-2, F-3, F-7, F-8, F-10 et F-12, 
entre 0,05 et 0,61 m de profondeur. Ces forages sont situés à l’emplacement de la zone 
d’entreposage du sel de déglaçage. Ces derniers résultats d’analyses chimiques ne respectent donc 
pas les recommandations du MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. 

Il est à noter que le niveau « A » des critères génériques est considéré comme étant le seuil à partir 
duquel des restrictions pourraient être imposées dans le cas où des sols seraient excavés. Les sols 
classés « A-B », « B-C » et « >C » qui ont été identifiés sur le Site devront, s’ils sont excavés et 
acheminés hors site, être gérés selon les dispositions de la « Grille de gestion des sols excavés » 
du « Guide d’intervention », présentée à l’annexe D du présent rapport.   

Finalement, mentionnons que les résultats analytiques pour les deux forages réalisés en bordure 
sud-ouest du Site, F-16 et F-17, ont tous les deux obtenus des concentrations inférieures au niveau 
« C » des critères génériques du « Guide d’intervention », respectant ainsi les recommandations du 
MELCC pour une propriété dont l’usage est industriel. De plus, les concentrations étaient inférieures 
au niveau « A ». 

Veuillez noter qu’à la lumière des informations obtenues et à la suite des recherches effectuées, les 
activités actuelles et antérieures suivantes sont interprétées comme répondant à la définition d’une 
catégorie d’activité industrielle et commerciale désignée à l’Annexe III du RPRT : 

• Opérations portuaires (phares, quais et ports), code SCIAN 48831;

• Manutention de fret maritime, code SCIAN 48832.

Rappelons que selon la LQE, dans le contexte, entre autres, d’un éventuel changement d’utilisation 
du terrain où s’est exercée une activité désignée ou d’une cessation des activités, certaines 
obligations particulières seraient applicables. 

Afin de respecter les recommandations du « Guide d’intervention » du MELCC, des travaux de 
réhabilitation environnementale seraient nécessaires dans les secteurs où des sols avec des 
concentrations supérieures au niveau « C » des critères génériques du « Guide d’intervention » ont 
été identifiés. Une caractérisation supplémentaire des sols permettrait d’estimer les volumes de sols 
contaminés en place. 
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7. Limitations de l’étude

Ce rapport est destiné uniquement au Client pour qui il a été préparé. Les informations qui y sont
contenues sont données au meilleur de notre connaissance et à la lumière des données disponibles
à GHD au moment de sa rédaction.

Ce rapport doit être pris comme un tout et aucune de ses parties ne peut être utilisée isolément.
Tout usage que pourrait en faire une tierce partie, ou toute décision basée sur son contenu prise par
cette tierce partie, est la responsabilité de cette dernière.

L’interprétation des résultats des analyses présentées dans ce rapport et les conclusions qui en
découlent sont basées sur les données recueillies lors des travaux réalisés dans le cadre de cette
étude. Elles réfèrent également aux normes, aux politiques et aux règlements environnementaux en
vigueur au moment de l’étude et applicables au Site étudié.

Compte tenu de la nature souvent très ponctuelle et hétérogène des phénomènes de contamination
environnementale, les conclusions de cette étude peuvent s’appliquer uniquement aux endroits
sondés. Les conclusions générales portant sur l’ensemble du Site sont établies sur une base
probabiliste et fournies à titre indicatif.

Les niveaux de contamination décrits dans ce rapport doivent être considérés valides pour la
période où les échantillonnages ont été réalisés, ces niveaux pouvant varier suite à des activités
humaines subséquemment entreprises sur le Site étudié ou autrement sur des sites adjacents.

Il est à noter que le présent rapport a été réalisé dans un contexte d’étude de caractérisation
environnementale. Par conséquent, celui-ci ne pourra pas être utilisé à des fins géotechniques
(c’est-à-dire concernant les fondations, la capacité portante, le type de fondation, etc.) ou pour des
travaux requérant des paramètres géotechniques.

Veuillez agréer nos salutations distinguées. 

GHD 

Benoit Landry, B. Sc. 

Claude Rivard, ing. 

&:11 , , 





GHD | Caractérisation environnementale des sols | 11216673-E1 (1)

Figures 



GHD STANDARD A3 SHEET   CAD File No.: GHD_G_0043  Updated: 08-07-03   Version: 1.1GHD STANDARD A3 SHEET   CAD File No.: GHD_G_0043  Updated: 08-07-03   Version: 1.1

Fichier CAD: 11216673e1-dessin1.dwg

09/11/2020

11216673-E1

FIGURE 1

K + S SEL WINDSOR LIMITÉE

PORT DE RIMOUSKI, QUÉBEC

TERRAIN DE 7 800m²

CARACTÉRISATION ENVIRONNEMENTALE DES SOLS

LOCALISATION RÉGIONALE DU SITE

SANS ÉCHELLE

SITE

Aeroport de 
1mousk1 

' 



F-1

F-2

F-3

F-4

F-5

F-6

F-7

F-8

F-10

F-9

F-11

F-12

F-13

F-14

F-15

F-16

F-17

ÉCHELLE = 1: 1000

Source: Données cartographiques © 2015 Google ou Image © 2015 Google, DigitalGlobe.

Fichier CAD: 11216673e1-dessin1.dwg

09/11/2020

11216673-E1

FIGURE 2

K + S SEL WINDSOR LIMITÉE

PORT DE RIMOUSKI, QUÉBEC

TERRAIN DE 7 800m²

CARACTÉRISATION ENVIRONNEMENTALE DES SOLS

CLASSIFICATION ENVIRONNEMENTALE DES SOLS

0 ## ## ###

#########

#

L£GENDE

F-01

FORAGE ET NUMÉRO

DESSINÉ PAR:

VÉRIFIÉ PAR:

J. SANTOS

B. LANDRY

B

O

U

L

E

V

A

R

D

 

D

U

 

R

I

V

A

G

E

SITE A L'ÉTUDE 

>VL-AII

>VL-AI / <VL-AII

<VL-AI

Valeurs limites des Annexes I et II

du ''R¯glement sur la protection

et la r®habilitation des terrains''

du MELCC

< A

ZONES

A - B

B - C

> C

CLASSIFICATION ENVIRONNEMENTALE DES SOLS

<VL-AI

Critères génériques du

 "Guide d'intervention - protection des sols

et r®habilitation des terrains contamin®s"

du MELCC

♦ 

♦ 

♦ 

moi 
► d 





GHD | Caractérisation environnementale des sols | 11216673-E1 (1)

Annexes 





GHD | Caractérisation environnementale des sols | 11216673-E1 (1)

Annexe A 
Rapports de forages 





Notes explicatives sur les rapports de sondage 

GHD PS-020.01 - Notes explicatives sur les rapports de sondage - Rév.01 - 11/01/2015 

Description des sols : 
Chacune des couches de mort-terrain est décrite selon la terminologie d’usage énumérée ci-après.  La compacité des sols granulaires est définie par 
la valeur de  l’indice de pénétration standard "N", et la consistance des sols cohérents par la résistance au cisaillement non drainé à l’état non remanié 
(Cu).    

Classification (Système unifié) Terminologie 
Argile < 0.002 mm 

Silt de 0.002 à 0.075 mm "traces" 1-10%
Sable de 0.075 à 4.75 mm fin de 0.075 à 4.25 mm "un peu" 10-20%

moyen de 0.425 à 2.0 mm adjectif (silteux, sableux) 20-35%
grossier de 2.0 à 4.75 mm "et" 35-50%

Gravier de 4.75 à 75 mm fin de 4.75 à 19 mm 
grossier de 19 à 75 mm 

Cailloux de 75 à 300 mm 
Blocs >300 mm

Compacité des sols 
granulaires Indice de pénétration standard "N" Consistance des sols 

cohérents 
Résistance au 

cisaillement (Cu) 
(COUPS/pi. – 300 mm) (lb./pi.2) (kPa) 

Très lâche 0-4 Très molle <250 <12 
Lâche 4-10 Molle 250-500 12-25

Compact 10-30 Ferme 500-1000 25-50
Dense 30-50 Raide 1000-2000 50-100

Très dense >50 Très raide 2000-4000 100-200
Dure >4000 >200

Indice de qualité du roc Légende stratigraphique 
Valeur "RQD" (%) Qualificatif 

Sable Gravier Cailloux et blocs Roc 
(calcaire)

<25 
25-50

Très mauvais 
Mauvais 

50-75 Moyen 
75-90 Bon 

>90 Excellent
Silt Argile Sol organique Remblai 

Échantillons : 
Type et numéro 
Le type d’échantillonneur utilisé est défini par l’abréviation indiquée ci-après.  La numérotation est continue pour chacun des types. 
CF: Cuillère fendue TM: Tube à paroi mince TA: Tarière 
CFE, VRE, TAE: Échantillonnage environnemental PS: Tube à piston (Osterberg) CR: Carottier diamanté 

VR: Vrac 
Récupération 
La récupération de l’échantillon est le rapport exprimé en pourcentage de la longueur récupérée dans l’échantillonneur à la longueur enfoncée. 

RQD 
Les indices de qualité du roc ("Rock Quality Designation" ou "RQD") sont définis comme étant le rapport exprimé en pourcentage de la longueur cumulée de tous les 
fragments de carottes de 4 pouces (10 cm) ou plus à la longueur totale de la course. 

Essais de chantier : 
Nc: Indice de pénétration dynamique au cône k: Perméabilité 
Cu: Résistance au cisaillement non drainé ABS: Absorption (eau sous pression) 
Pr: Pressiomètre 

SD: Sédimentométrie A: Limites d’Atterberg C:Consolidation VO: Vapeur organique 
AG: Analyse granulométrique w: Teneur en eau CS: Cône suédois 

N: Indice de pénétration standard 
R: Refus à la pénétration 

Essais de laboratoire : 
Ip: Indice de plasticité 
Wl: Limite liquide 
Wp: Limite plastique γ: Poids volumique AC: Analyse chimique 
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Plan de localisation : FIGURE 2
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Plan de localisation : FIGURE 2
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WP: limite plastique
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Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Plan de localisation : FIGURE 2
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AC : analyse chimique
AG: analyse granulométrique
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WP: limite plastique
w  :  teneur en eau
Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Sable et gravier, traces de silt, brun,
humide, compact
Traces de cailloux

devenant avec un peu de silt

devenant avec environ 5%
d'asphalte

Matières résiduelle:
devenant avec 90% d'asphalte, un
peu de sable et gravier
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Sable et gravier, traces de silt, brun,
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grise, sèche, raide
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Plan de localisation : FIGURE 2
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WL:  limite liquide
WP: limite plastique
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Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Asphalte
Remblai:
Sable et gravier, un peu de silt, brun,
humide, compact

devenant avec environ 5%
d'asphalte

Sable silteux, un peu de gravier,
brun, humide, compact
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Plan de localisation : FIGURE 2
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Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Sable et gravier, un peu de silt, brun,
humide, dense
Traces de cailloux

Sable et gravier, gris, saturé,
compact
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Plan de localisation : FIGURE 2
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AC : analyse chimique
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WL:  limite liquide
WP: limite plastique
w  :  teneur en eau
Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Sable et gravier, traces de silt, brun,
humide, compact

devenant avec traces de cailloux

Silt argileux, gris, sec, compact
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Plan de localisation : FIGURE 2
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AC : analyse chimique
AG: analyse granulométrique
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WL:  limite liquide
WP: limite plastique
w  :  teneur en eau
Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Sable et gravier, un peu de silt, brun,
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Silt sableux, traces de gravier, brun,
sec, compact
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Plan de localisation : FIGURE 2
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AC : analyse chimique
AG: analyse granulométrique
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WL:  limite liquide
WP: limite plastique
w  :  teneur en eau
Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Plan de localisation : FIGURE 2
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AC : analyse chimique
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WL:  limite liquide
WP: limite plastique
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Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Cu:  cisaillement non drainé
Dup: éch. duplicata prélevé
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Annexe B 
Certificat d’analyses chimiques 





# DE DOSSIER LAB BV: C041826
Reçu: 2020/09/10, 08:40

CERTIFICAT D'ANALYSES

Votre # de commande: 76215917
Votre # du projet: 11216673-E1

Date du rapport: 2020/09/27
# Rapport: R2603550

Version: 1 - Finale

Attention: Benoit Landry

GHD Consultants Ltée
MONTRÉAL
4600 COTE VERTU
SUITE 200
VILLE ST-LAURENT, QC
CANADA          H4S 1C7

Votre # Bordereau: n/a

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Matrice: Sol
Nombre d'échantillons reçus: 19

Analyses Quantité
Date de l'
extraction

Date
Analysé Méthode de laboratoire Méthode d'analyse

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 7 2020/09/17 2020/09/17 STL SOP-00172 MA.400–HYD. 1.1 R3 m

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 11 2020/09/17 2020/09/18 STL SOP-00172 MA.400–HYD. 1.1 R3 m

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 1 2020/09/19 2020/09/19 STL SOP-00172 MA.400–HYD. 1.1 R3 m

Cyanures disponibles 10 2020/09/17 2020/09/18 STL SOP-00035 MA300-CN 1.2 R4 m

Cyanures Totaux 9 2020/09/17 2020/09/22 STL SOP-00035 MA300-CN 1.2 R4 m

Cyanures Totaux 1 2020/09/23 2020/09/24 STL SOP-00035 MA300-CN 1.2 R4 m

Conductivité 17 2020/09/18 2020/09/18 STL SOP-00038 SM 23 2510-B m

HAM-Conservation au MeOH sur le terrain (1) 7 N/A 2020/09/17 STL SOP-00145 MA.400–COV 2.0 R4 m

Hydrocarbures aromatiques polycycliques 5 2020/09/17 2020/09/17 STL SOP-00178 MA.400–HAP 1.1 R5 m

Hydrocarbures aromatiques polycycliques 4 2020/09/17 2020/09/18 STL SOP-00178 MA.400–HAP 1.1 R5 m

Hydrocarbures aromatiques polycycliques 1 2020/09/19 2020/09/20 STL SOP-00178 MA.400–HAP 1.1 R5 m

Remarques:

Laboratoires Bureau Veritas sont certifiés ISO/IEC 17025 pour certains paramètres précis des portées d’accréditation. Sauf indication contraire, les
méthodes d’analyses utilisées par Labs BV s’inspirent des méthodes de référence d’organismes provinciaux, fédéraux et américains, tels que le CCME, le
MELCC, l’EPA et l’APHA.

Toutes les analyses présentées ont été réalisées conformément aux procédures et aux pratiques relatives à la méthodologie, à l’assurance qualité et au
contrôle de la qualité généralement appliqués par les employés de Labs BV (sauf s’il en a été convenu autrement par écrit entre le client et Labs BV). Toutes
les données de laboratoire rencontrent les contrôles statistiques et respectent tous les critères de CQ et les critères de performance des méthodes, sauf s’il
en a été signalé autrement. Tous les blancs de méthode sont rapportés, toutefois, les données des échantillons correspondants ne sont pas corrigées pour
la valeur du blanc, sauf indication contraire. Le cas échéant, sauf indication contraire, l’incertitude de mesure n’a pas été prise en considération lors de la
déclaration de la conformité à la norme de référence.

Les responsabilités de Labs BV sont restreintes au coût réel de l’analyse, sauf s’il en a été convenu autrement par écrit. Il n’existe aucune autre garantie,
explicite ou implicite. Le client a fait appel à Labs BV pour l’analyse de ses échantillons conformément aux méthodes de référence mentionnées dans ce
rapport. L’interprétation et l’utilisation des résultats sont sous l’entière responsabilité du client et ne font pas partie des services offerts par Labs BV, sauf si
convenu autrement par écrit. Labs BV ne peut pas garantir l’exactitude des résultats qui dépendent des renseignements fournis par le client ou son
représentant.

Les résultats des échantillons solides, sauf les biotes, sont rapportés en fonction de la masse sèche, sauf indication contraire. Les analyses organiques ne
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# DE DOSSIER LAB BV: C041826
Reçu: 2020/09/10, 08:40

CERTIFICAT D'ANALYSES

Votre # de commande: 76215917
Votre # du projet: 11216673-E1

Date du rapport: 2020/09/27
# Rapport: R2603550

Version: 1 - Finale

Attention: Benoit Landry

GHD Consultants Ltée
MONTRÉAL
4600 COTE VERTU
SUITE 200
VILLE ST-LAURENT, QC
CANADA          H4S 1C7

Votre # Bordereau: n/a

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

sont pas corrigées en fonction de la récupération, sauf pour les méthodes de dilution isotopique.
Les résultats s’appliquent seulement aux échantillons analysés. Si l’échantillonnage n’est pas effectué par Labs BV, les résultats se rapportent aux
échantillons fournis pour analyse.
Le présent rapport ne doit pas être reproduit, sinon dans son intégralité, sans le consentement écrit du laboratoire.
Lorsque la méthode de référence comprend un suffixe « m », cela signifie que la méthode d’analyse du laboratoire contient des modifications validées et appliquées afin
d’améliorer la performance de la méthode de référence.

Notez: Les données brutes sont utilisées pour le calcul du RPD (% d'écart relatif). L'arrondissement des résultats finaux peut expliquer la variation apparente.

(1) Aucune date d'extraction n'est fournie pour les analyses de F1/BTEX et COV lorsque les sols sont conservés dans le méthanol sur le terrain. La date d'extraction correspond à la
date d'échantillonnage à moins d'indication contraire.

Note : Les paramètres inclus dans le présent certificat sont accrédités par le MELCC, à moins d’indication contraire.

clé de cryptage

Veuillez adresser toute question concernant ce certificat d'analyse à votre chargé(e) de projets
Rodrigo Caffarengo, Chargé de projets
Courriel: Rodrigo.CAFFARENGO@bvlabs.com
Téléphone (514)448-9001 Ext:7066336
==================================================================== 
Ce rapport a été produit et distribué en utilisant une procédure automatisée sécuritaire.
Lab BV a mis en place des procédures qui protègent contre l’utilisation non autorisée de la signature électronique et emploie les «signataires» requis, conformément à l’ISO/CEI 
17025. Veuillez vous référer à la page des signatures de validation pour obtenir les détails des validations pour chaque division. 
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9546 IG9546 IG9549

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-1-CFE-1 CR
F-1-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR Lot CQ F-4-CFE-1B CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 7.2 7.2 N/A 7.8 N/A N/A

HAP

Acénaphtène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Acénaphtylène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Anthracène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(a)anthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(a)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(b)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(j)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(k)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(b+j+k)fluoranthène mg/kg - - - 136 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(c)phénanthrène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Benzo(ghi)pérylène mg/kg 0.1 1 10 18 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Chrysène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Dibenzo(a,h)anthracène mg/kg 0.1 1 10 82 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Dibenzo(a,i)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Dibenzo(a,h)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Dibenzo(a,l)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

7,12-Diméthylbenzanthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Fluoranthène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Fluorène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Indéno(1,2,3-cd)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

3-Méthylcholanthrène mg/kg 0.1 1 10 150 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Naphtalène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Phénanthrène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

Pyrène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

2-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

1-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

1,3-Diméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

2,3,5-Triméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 2125597 <0.10 0.10 2126247

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9546 IG9546 IG9549

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-1-CFE-1 CR
F-1-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR Lot CQ F-4-CFE-1B CR LDR Lot CQ

Récupération des Surrogates (%)

D10-Anthracène % - - - - 94 92 2125597 88 N/A 2126247

D12-Benzo(a)pyrène % - - - - 82 80 2125597 84 N/A 2126247

D14-Terphenyl % - - - - 90 90 2125597 84 N/A 2126247

D8-Acenaphthylene % - - - - 82 80 2125597 84 N/A 2126247

D8-Naphtalène % - - - - 80 78 2125597 92 N/A 2126247

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9551 IG9554 IG9555

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-6-CFE-1B CR F-9-CFE-1 CR F-10-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 8.4 6.4 5.3 N/A N/A

HAP

Acénaphtène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Acénaphtylène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Anthracène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(a)anthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(a)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(b)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(j)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(k)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(b+j+k)fluoranthène mg/kg - - - 136 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(c)phénanthrène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Benzo(ghi)pérylène mg/kg 0.1 1 10 18 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Chrysène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Dibenzo(a,h)anthracène mg/kg 0.1 1 10 82 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Dibenzo(a,i)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Dibenzo(a,h)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Dibenzo(a,l)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

7,12-Diméthylbenzanthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Fluoranthène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Fluorène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Indéno(1,2,3-cd)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

3-Méthylcholanthrène mg/kg 0.1 1 10 150 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Naphtalène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Phénanthrène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

Pyrène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

2-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

1-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

1,3-Diméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

2,3,5-Triméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125597

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9551 IG9554 IG9555

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-6-CFE-1B CR F-9-CFE-1 CR F-10-CFE-1 CR LDR Lot CQ

Récupération des Surrogates (%)

D10-Anthracène % - - - - 90 92 88 N/A 2125597

D12-Benzo(a)pyrène % - - - - 80 82 78 N/A 2125597

D14-Terphenyl % - - - - 88 90 88 N/A 2125597

D8-Acenaphthylene % - - - - 78 80 78 N/A 2125597

D8-Naphtalène % - - - - 78 80 78 N/A 2125597

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9624 IG9625 IG9626 IG9626

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-13-CFE-1 CR F-14-CFE-1 CR F-15-CFE-1 CR
F-15-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 6.0 8.8 6.0 6.0 N/A N/A

HAP

Acénaphtène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Acénaphtylène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Anthracène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(a)anthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(a)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(b)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(j)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(k)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(b+j+k)fluoranthène mg/kg - - - 136 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(c)phénanthrène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(ghi)pérylène mg/kg 0.1 1 10 18 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Chrysène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,h)anthracène mg/kg 0.1 1 10 82 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,i)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,h)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,l)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

7,12-Diméthylbenzanthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Fluoranthène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Fluorène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Indéno(1,2,3-cd)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

3-Méthylcholanthrène mg/kg 0.1 1 10 150 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Naphtalène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Phénanthrène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Pyrène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

2-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

1-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

1,3-Diméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

2,3,5-Triméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125585

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9624 IG9625 IG9626 IG9626

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-13-CFE-1 CR F-14-CFE-1 CR F-15-CFE-1 CR
F-15-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR LDR Lot CQ

Récupération des Surrogates (%)

D10-Anthracène % - - - - 96 90 72 96 N/A 2125585

D12-Benzo(a)pyrène % - - - - 98 88 72 94 N/A 2125585

D14-Terphenyl % - - - - 94 86 70 92 N/A 2125585

D8-Acenaphthylene % - - - - 100 92 76 100 N/A 2125585

D8-Naphtalène % - - - - 94 86 72 92 N/A 2125585

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9627 IG9628

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a

Unités A B C D F-16-CFE-1 CR F-17-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.3 7.4 N/A N/A

HAP

Acénaphtène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Acénaphtylène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Anthracène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(a)anthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(a)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(b)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(j)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(k)fluoranthène † mg/kg 0.1 1 10 - <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(b+j+k)fluoranthène mg/kg - - - 136 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(c)phénanthrène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Benzo(ghi)pérylène mg/kg 0.1 1 10 18 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Chrysène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,h)anthracène mg/kg 0.1 1 10 82 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,i)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,h)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Dibenzo(a,l)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

7,12-Diméthylbenzanthracène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Fluoranthène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Fluorène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Indéno(1,2,3-cd)pyrène mg/kg 0.1 1 10 34 <0.10 <0.10 0.10 2125585

3-Méthylcholanthrène mg/kg 0.1 1 10 150 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Naphtalène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Phénanthrène mg/kg 0.1 5 50 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

Pyrène mg/kg 0.1 10 100 100 <0.10 <0.10 0.10 2125585

2-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

1-Méthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

1,3-Diméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

2,3,5-Triméthylnaphtalène mg/kg 0.1 1 10 56 <0.10 <0.10 0.10 2125585

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAP PAR GCMS (SOL)

ID Lab BV IG9627 IG9628

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a

Unités A B C D F-16-CFE-1 CR F-17-CFE-1 CR LDR Lot CQ

Récupération des Surrogates (%)

D10-Anthracène % - - - - 88 82 N/A 2125585

D12-Benzo(a)pyrène % - - - - 86 78 N/A 2125585

D14-Terphenyl % - - - - 84 80 N/A 2125585

D8-Acenaphthylene % - - - - 92 84 N/A 2125585

D8-Naphtalène % - - - - 86 78 N/A 2125585

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HYDROCARBURES PAR GCFID (SOL)

ID Lab BV IG9548 IG9549

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a

Unités A B C D F-3-CFE-1 CR Lot CQ F-4-CFE-1B CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 6.7 N/A 7.8 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 2125593 <100 100 2126246

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 78 2125593 95 N/A 2126246

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

ID Lab BV IG9546 IG9546 IG9547

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-1-CFE-1 CR
F-1-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR F-2-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 7.2 7.2 6.3 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 <100 <100 100 2125593

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 81 83 77 N/A 2125593

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HYDROCARBURES PAR GCFID (SOL)

ID Lab BV IG9553 IG9554 IG9555

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-8-CFE-1 CR F-9-CFE-1 CR F-10-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.1 6.4 5.3 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 <100 <100 100 2125593

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 76 80 78 N/A 2125593

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

ID Lab BV IG9550 IG9551 IG9552

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-5-CFE-1B CR F-6-CFE-1B CR F-7-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 6.7 8.4 5.9 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 <100 <100 100 2125593

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 78 78 77 N/A 2125593

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HYDROCARBURES PAR GCFID (SOL)

ID Lab BV IG9625 IG9626 IG9626

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-14-CFE-1 CR F-15-CFE-1 CR
F-15-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 8.8 6.0 6.0 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 670 A-B 590 A-B 100 2125584

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 72 61 76 N/A 2125584

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable

ID Lab BV IG9622 IG9623 IG9624

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-11-CFE-1 CR F-12-CFE-1 CR Lot CQ F-13-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 9.3 8.5 N/A 6.0 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 <100 2125593 <100 100 2125584

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 80 77 2125593 75 N/A 2125584

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HYDROCARBURES PAR GCFID (SOL)

ID Lab BV IG9630

Date d'échantillonnage 2020/09/08

# Bordereau n/a

Unités A B C D DUP-7 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 7.9 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 100 2125584

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 76 N/A 2125584

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

ID Lab BV IG9627 IG9628 IG9629

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-16-CFE-1 CR F-17-CFE-1 CR DUP-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.3 7.4 6.4 N/A N/A

HYDROCARBURES PÉTROLIERS

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 3500 10000 <100 <100 <100 100 2125584

Récupération des Surrogates (%)

1-Chlorooctadécane % - - - - 75 76 76 N/A 2125584

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAM PAR GC/MS (SOL)

ID Lab BV IG9549 IG9549 IG9552 IG9554

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-4-CFE-1B CR
F-4-CFE-1B

 Dup. de
Lab.

CR F-7-CFE-1 CR F-9-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 7.8 7.8 5.9 6.4 N/A N/A

VOLATILS

Benzène mg/kg 0.2 0.5 5 5 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125463

Chlorobenzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,2 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,3 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,4 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Éthylbenzène mg/kg 0.2 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Styrène mg/kg 0.2 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Toluène mg/kg 0.2 3 30 30 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Xylènes (o,m,p) † mg/kg 0.4 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Récupération des Surrogates (%)

4-Bromofluorobenzène % - - - - 96 95 95 96 N/A 2125463

D10-Ethylbenzène % - - - - 95 95 102 101 N/A 2125463

D4-1,2-Dichloroéthane % - - - - 84 83 84 85 N/A 2125463

D8-Toluène % - - - - 100 102 102 102 N/A 2125463

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

HAM PAR GC/MS (SOL)

ID Lab BV IG9623 IG9625 IG9626 IG9628

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-12-CFE-1 CR F-14-CFE-1 CR F-15-CFE-1 CR F-17-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 8.5 8.8 6.0 7.4 N/A N/A

VOLATILS

Benzène mg/kg 0.2 0.5 5 5 <0.10 <0.10 <0.10 <0.10 0.10 2125463

Chlorobenzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,2 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,3 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Dichloro-1,4 benzène mg/kg 0.2 1 10 10 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Éthylbenzène mg/kg 0.2 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Styrène mg/kg 0.2 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Toluène mg/kg 0.2 3 30 30 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Xylènes (o,m,p) † mg/kg 0.4 5 50 50 <0.20 <0.20 <0.20 <0.20 0.20 2125463

Récupération des Surrogates (%)

4-Bromofluorobenzène % - - - - 95 95 95 95 N/A 2125463

D10-Ethylbenzène % - - - - 99 100 100 100 N/A 2125463

D4-1,2-Dichloroéthane % - - - - 87 80 83 82 N/A 2125463

D8-Toluène % - - - - 101 103 102 102 N/A 2125463

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

PARAMÈTRES CONVENTIONNELS (SOL)

ID Lab BV IG9550 IG9551 IG9552

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-5-CFE-1B CR LDR F-6-CFE-1B CR LDR F-7-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 6.7 N/A 8.4 N/A 5.9 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - 0.32 <A 0.020 1.2 B-C 0.020 6.2 >C 0.020 2125810

Cyanures Totaux mg/kg 2 50 500 5900 5.7 A-B 2.5 2.5 A-B 0.50 180 B-C 100 2125635

Cyanures disponibles (CN-) mg/kg 2 10 100 300 <0.50 0.50 <0.50 0.50 <0.50 0.50 2125640

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre

ID Lab BV IG9546 IG9547 IG9548 IG9549

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-1-CFE-1 CR F-2-CFE-1 CR F-3-CFE-1 CR F-4-CFE-1B CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 7.2 6.3 6.7 7.8 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - 0.58 <A 2.1 >C 9.8 >C 0.23 <A 0.020 2125810

Cyanures Totaux mg/kg 2 50 500 5900 0.82 <A N/A 2.2 A-B N/A 0.50 2125635

Cyanures disponibles (CN-) mg/kg 2 10 100 300 <0.50 N/A <0.50 N/A 0.50 2125640

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

PARAMÈTRES CONVENTIONNELS (SOL)

ID Lab BV IG9555 IG9622 IG9623 IG9624

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a n/a

Unités A B C D F-10-CFE-1 CR F-11-CFE-1 CR F-12-CFE-1 CR F-13-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.3 9.3 8.5 6.0 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - 6.5 >C 0.37 <A 2.0 >C 1.1 B-C 0.020 2125810

Cyanures Totaux mg/kg 2 50 500 5900 2.4 A-B N/A N/A 1.3 <A 0.50 2125635

Cyanures disponibles (CN-) mg/kg 2 10 100 300 <0.50 N/A N/A <0.50 0.50 2125640

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre

ID Lab BV IG9552 IG9553 IG9554

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D
F-7-CFE-1
RÉPÉTÉ

CR F-8-CFE-1 CR LDR Lot CQ F-9-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.9 5.1 N/A N/A 6.4 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - N/A 4.2 >C 0.020 2125810 0.61 <A 0.020 2125810

Cyanures Totaux mg/kg 2 50 500 5900 200 B-C N/A 100 2127573 <0.50 0.50 2125635

Cyanures disponibles (CN-) mg/kg 2 10 100 300 N/A N/A 0.50 N/A <0.50 0.50 2125640

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

PARAMÈTRES CONVENTIONNELS (SOL)

ID Lab BV IG9627 IG9628

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a

Unités A B C D F-16-CFE-1 CR F-17-CFE-1 CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 5.3 7.4 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - 0.14 <A 0.13 <A 0.020 2125810

Cyanures Totaux mg/kg 2 50 500 5900 <0.50 <0.50 0.50 2125635

Cyanures disponibles (CN-) mg/kg 2 10 100 300 <0.50 <0.50 0.50 2125640

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre

ID Lab BV IG9625 IG9626 IG9626

Date d'échantillonnage 2020/09/08 2020/09/08 2020/09/08

# Bordereau n/a n/a n/a

Unités A B C D F-14-CFE-1 CR F-15-CFE-1 CR
F-15-CFE-1
 Dup. de

Lab.
CR LDR Lot CQ

% HUMIDITÉ % - - - - 8.8 6.0 6.0 N/A N/A

CONVENTIONNELS

Conductivité † mS/cm 0.7 0.7 1.4 - 0.40 <A 0.69 <A 0.63 <A 0.020 2125810

LDR = Limite de détection rapportée

Lot CQ = Lot contrôle qualité

Duplicata de laboratoire

N/A = Non Applicable

† Accréditation non existante pour ce paramètre
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

REMARQUES GÉNÉRALES

A,B,C,D,CR: Les critères des sols proviennent de l'Annexe 2 du « Guide d'intervention-Protection des sols et réhabilitation des terrains contaminés.
MELCC, 2019. » et intitulé « Grille des critères génériques pour les sols ». Les critères des sols sont ceux de la province géologique des Basses-Terres du
Saint-Laurent. Le critère D provient de l'Annexe I du « Règlement sur l'enfouissement des sols contaminés, c. Q-2, r.18 ».

Les critères A et B pour l'eau souterraine proviennent de l'annexe 7 intitulé « Grille des critères de qualité des eaux souterraines » du guide
d'intervention mentionné plus haut. A=Eau de consommation; B=Résurgence dans l'eau de surface

Ces références ne sont rapportées qu'à titre indicatif et ne doivent être interprétées dans aucun autre contexte.

- = Ce composé ne fait pas partie de la réglementation.

Les résultats bruts non-arrondis sont utilisés dans le calcul du benzo(b+j+k)fluoranthène. Ce résultat total est alors arrondi à deux chiffres significatifs.
HAP PAR GCMS (SOL)

Les limites de détections indiquées sont multipliées par les facteurs de dilution utilisés pour l'analyse des échantillons.
PARAMÈTRES CONVENTIONNELS (SOL)

Les résultats ne se rapportent qu’aux échantillons soumis pour analyse
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

2125463 ABE Blanc fortifié 4-Bromofluorobenzène 2020/09/17 97 % 60 - 140

D10-Ethylbenzène 2020/09/17 108 % 50 - 130

D4-1,2-Dichloroéthane 2020/09/17 83 % 60 - 140

D8-Toluène 2020/09/17 103 % 60 - 140

Benzène 2020/09/17 94 % 60 - 130

Chlorobenzène 2020/09/17 79 % 60 - 130

Dichloro-1,2 benzène 2020/09/17 83 % 60 - 130

Dichloro-1,3 benzène 2020/09/17 82 % 60 - 130

Dichloro-1,4 benzène 2020/09/17 84 % 60 - 130

Éthylbenzène 2020/09/17 78 % 60 - 130

Styrène 2020/09/17 78 % 60 - 130

Toluène 2020/09/17 80 % 60 - 130

Xylènes (o,m,p) 2020/09/17 78 % 60 - 130

2125463 ABE Blanc de méthode 4-Bromofluorobenzène 2020/09/17 96 % 60 - 140

D10-Ethylbenzène 2020/09/17 103 % 50 - 130

D4-1,2-Dichloroéthane 2020/09/17 79 % 60 - 140

D8-Toluène 2020/09/17 103 % 60 - 140

Benzène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Chlorobenzène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Dichloro-1,2 benzène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Dichloro-1,3 benzène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Dichloro-1,4 benzène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Éthylbenzène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Styrène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Toluène 2020/09/17 <0.20 mg/kg

Xylènes (o,m,p) 2020/09/17 <0.20 mg/kg

2125463 ABE RPD [IG9549-03] Benzène 2020/09/17 NC % 50

Chlorobenzène 2020/09/17 NC % 50

Dichloro-1,2 benzène 2020/09/17 NC % 50

Dichloro-1,3 benzène 2020/09/17 NC % 50

Dichloro-1,4 benzène 2020/09/17 NC % 50

Éthylbenzène 2020/09/17 NC % 50

Styrène 2020/09/17 NC % 50

Toluène 2020/09/17 NC % 50

p+m-Xylène 2020/09/17 NC % 50

o-Xylène 2020/09/17 NC % 50

Xylènes (o,m,p) 2020/09/17 NC % 50

2125584 CG2 Blanc fortifié 1-Chlorooctadécane 2020/09/17 79 % 50 - 130

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/17 90 % 70 - 130

2125584 CG2 Blanc de méthode 1-Chlorooctadécane 2020/09/17 72 % 50 - 130

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/17 <100 mg/kg

2125584 CG2 RPD [IG9626-01] Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/17 12 % 50

2125585 SL6 Blanc fortifié D10-Anthracène 2020/09/17 88 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/17 90 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/17 84 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/17 90 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/17 84 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Acénaphtylène 2020/09/17 95 % 50 - 130

Anthracène 2020/09/17 91 % 50 - 130
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

Benzo(a)anthracène 2020/09/17 87 % 50 - 130

Benzo(a)pyrène 2020/09/17 83 % 50 - 130

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/17 81 % 50 - 130

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/17 78 % 50 - 130

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/17 78 % 50 - 130

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/17 79 % 50 - 130

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/17 86 % 50 - 130

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/17 81 % 50 - 130

Chrysène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/17 104 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/17 100 % 50 - 130

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/17 88 % 50 - 130

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/17 73 % 50 - 130

Fluoranthène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Fluorène 2020/09/17 92 % 50 - 130

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/17 89 % 50 - 130

3-Méthylcholanthrène 2020/09/17 81 % 50 - 130

Naphtalène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Phénanthrène 2020/09/17 88 % 50 - 130

Pyrène 2020/09/17 88 % 50 - 130

2-Méthylnaphtalène 2020/09/17 84 % 50 - 130

1-Méthylnaphtalène 2020/09/17 85 % 50 - 130

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/17 87 % 50 - 130

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/17 91 % 50 - 130

2125585 SL6 Blanc de méthode D10-Anthracène 2020/09/17 94 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/17 94 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/17 92 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/17 96 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/17 90 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Acénaphtylène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Anthracène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(a)anthracène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(a)pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Chrysène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Fluoranthène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Fluorène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

3-Méthylcholanthrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Naphtalène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Phénanthrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

Pyrène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

2-Méthylnaphtalène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

1-Méthylnaphtalène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/17 <0.10 mg/kg

2125585 SL6 RPD [IG9626-01] 1-Chloronaphthalène 2020/09/17 NC % 50

4+5+6 Méthylchrysène 2020/09/17 NC % 50

7H-Dibenzo(c,g)carbazole 2020/09/17 NC % 50

Dibenzo(a,e)pyrène 2020/09/17 NC % 50

Acénaphtène 2020/09/17 NC % 50

Acénaphtylène 2020/09/17 NC % 50

Anthracène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(a)anthracène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(a)pyrène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/17 NC % 50

Chrysène 2020/09/17 NC % 50

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/17 NC % 50

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/17 NC % 50

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/17 NC % 50

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/17 NC % 50

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/17 NC % 50

Fluoranthène 2020/09/17 NC % 50

Fluorène 2020/09/17 NC % 50

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/17 NC % 50

3-Méthylcholanthrène 2020/09/17 NC % 50

Naphtalène 2020/09/17 NC % 50

Phénanthrène 2020/09/17 NC % 50

Pyrène 2020/09/17 NC % 50

2-Méthylnaphtalène 2020/09/17 NC % 50

1-Méthylnaphtalène 2020/09/17 NC % 50

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/17 NC % 50

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/17 NC % 50

HAP Totaux 2020/09/17 NC % 50

2-Chloronaphtalène 2020/09/17 NC % 50

Benzo(e)pyrène 2020/09/17 NC % 50

Dibenz(a,h)acridine 2020/09/17 NC % 50

Dibenz(a,j)acridine 2020/09/17 NC % 50

Pérylène 2020/09/17 NC % 50

Coronène 2020/09/17 NC % 50

2125593 MG4 Blanc fortifié 1-Chlorooctadécane 2020/09/18 72 % 50 - 130

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/18 82 % 70 - 130

2125593 MG4 Blanc de méthode 1-Chlorooctadécane 2020/09/18 77 % 50 - 130
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/18 <100 mg/kg

2125593 MG4 RPD [IG9546-01] Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/18 NC % 50

2125597 SL6 Blanc fortifié D10-Anthracène 2020/09/18 92 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/18 86 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/18 86 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/18 82 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/18 82 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/18 90 % 50 - 130

Acénaphtylène 2020/09/18 86 % 50 - 130

Anthracène 2020/09/18 97 % 50 - 130

Benzo(a)anthracène 2020/09/18 92 % 50 - 130

Benzo(a)pyrène 2020/09/18 91 % 50 - 130

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/18 98 % 50 - 130

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/18 94 % 50 - 130

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/18 97 % 50 - 130

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/18 96 % 50 - 130

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/18 92 % 50 - 130

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/18 95 % 50 - 130

Chrysène 2020/09/18 97 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/18 101 % 50 - 130

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/18 73 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/18 67 % 50 - 130

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/18 87 % 50 - 130

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/18 77 % 50 - 130

Fluoranthène 2020/09/18 94 % 50 - 130

Fluorène 2020/09/18 92 % 50 - 130

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/18 92 % 50 - 130

3-Méthylcholanthrène 2020/09/18 71 % 50 - 130

Naphtalène 2020/09/18 89 % 50 - 130

Phénanthrène 2020/09/18 95 % 50 - 130

Pyrène 2020/09/18 93 % 50 - 130

2-Méthylnaphtalène 2020/09/18 84 % 50 - 130

1-Méthylnaphtalène 2020/09/18 85 % 50 - 130

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/18 79 % 50 - 130

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/18 93 % 50 - 130

2125597 SL6 Blanc de méthode D10-Anthracène 2020/09/18 92 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/18 86 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/18 88 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/18 80 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/18 80 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Acénaphtylène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Anthracène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(a)anthracène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(a)pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Chrysène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Fluoranthène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Fluorène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

3-Méthylcholanthrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Naphtalène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Phénanthrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

Pyrène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

2-Méthylnaphtalène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

1-Méthylnaphtalène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/18 <0.10 mg/kg

2125597 SL6 RPD [IG9546-01] 1-Chloronaphthalène 2020/09/18 NC % 50

4+5+6 Méthylchrysène 2020/09/18 NC % 50

7H-Dibenzo(c,g)carbazole 2020/09/18 NC % 50

Dibenzo(a,e)pyrène 2020/09/18 NC % 50

Acénaphtène 2020/09/18 NC % 50

Acénaphtylène 2020/09/18 NC % 50

Anthracène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(a)anthracène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(a)pyrène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/18 NC % 50

Chrysène 2020/09/18 NC % 50

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/18 NC % 50

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/18 NC % 50

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/18 NC % 50

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/18 NC % 50

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/18 NC % 50

Fluoranthène 2020/09/18 NC % 50

Fluorène 2020/09/18 NC % 50

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/18 NC % 50

3-Méthylcholanthrène 2020/09/18 NC % 50

Naphtalène 2020/09/18 NC % 50

Phénanthrène 2020/09/18 NC % 50

Pyrène 2020/09/18 NC % 50

2-Méthylnaphtalène 2020/09/18 NC % 50

1-Méthylnaphtalène 2020/09/18 NC % 50

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/18 NC % 50

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/18 NC % 50
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

HAP Totaux 2020/09/18 NC % 50

2-Chloronaphtalène 2020/09/18 NC % 50

Benzo(e)pyrène 2020/09/18 NC % 50

Dibenz(a,h)acridine 2020/09/18 NC % 50

Dibenz(a,j)acridine 2020/09/18 NC % 50

Pérylène 2020/09/18 NC % 50

Coronène 2020/09/18 NC % 50

2125635 AJ1 Blanc fortifié Cyanures Totaux 2020/09/22 105 % 75 - 125

2125635 AJ1 Blanc de méthode Cyanures Totaux 2020/09/22 <0.50 mg/kg

2125640 AJ1 Blanc fortifié Cyanures disponibles (CN-) 2020/09/18 104 % 75 - 125

2125640 AJ1 Blanc de méthode Cyanures disponibles (CN-) 2020/09/18 <0.50 mg/kg

2125810 SD2 Blanc fortifié Conductivité 2020/09/18 102 % 80 - 120

2125810 SD2 Blanc de méthode Conductivité 2020/09/18 <0.020 mS/cm

2125810 SD2 RPD [IG9626-01] Conductivité 2020/09/18 10 % 30

2126246 CT2 Blanc fortifié 1-Chlorooctadécane 2020/09/19 96 % 50 - 130

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/19 121 % 70 - 130

2126246 CT2 Blanc de méthode 1-Chlorooctadécane 2020/09/19 100 % 50 - 130

Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/19 <100 mg/kg

2126246 CT2 RPD Hydrocarbures pétroliers (C10-C50) 2020/09/19 NC % 50

2126247 SL6 Blanc fortifié D10-Anthracène 2020/09/20 88 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/20 86 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/20 84 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/20 84 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/20 94 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/20 88 % 50 - 130

Acénaphtylène 2020/09/20 87 % 50 - 130

Anthracène 2020/09/20 87 % 50 - 130

Benzo(a)anthracène 2020/09/20 84 % 50 - 130

Benzo(a)pyrène 2020/09/20 73 % 50 - 130

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/20 80 % 50 - 130

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/20 76 % 50 - 130

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/20 77 % 50 - 130

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/20 78 % 50 - 130

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/20 82 % 50 - 130

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/20 78 % 50 - 130

Chrysène 2020/09/20 83 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/20 80 % 50 - 130

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/20 67 % 50 - 130

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/20 65 % 50 - 130

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/20 69 % 50 - 130

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/20 57 % 50 - 130

Fluoranthène 2020/09/20 86 % 50 - 130

Fluorène 2020/09/20 84 % 50 - 130

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/20 81 % 50 - 130

3-Méthylcholanthrène 2020/09/20 62 % 50 - 130

Naphtalène 2020/09/20 95 % 50 - 130

Phénanthrène 2020/09/20 90 % 50 - 130

Pyrène 2020/09/20 87 % 50 - 130

2-Méthylnaphtalène 2020/09/20 86 % 50 - 130

1-Méthylnaphtalène 2020/09/20 87 % 50 - 130
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

RAPPORT ASSURANCE QUALITÉ (SUITE)

Lot
AQ/CQ Init Type CQ Groupe Date Analysé Valeur  Réc Unités Limites CQ

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/20 78 % 50 - 130

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/20 82 % 50 - 130

2126247 SL6 Blanc de méthode D10-Anthracène 2020/09/20 88 % 50 - 130

D12-Benzo(a)pyrène 2020/09/20 84 % 50 - 130

D14-Terphenyl 2020/09/20 82 % 50 - 130

D8-Acenaphthylene 2020/09/20 84 % 50 - 130

D8-Naphtalène 2020/09/20 94 % 50 - 130

Acénaphtène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Acénaphtylène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Anthracène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(a)anthracène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(a)pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(b)fluoranthène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(j)fluoranthène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(k)fluoranthène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(b+j+k)fluoranthène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(c)phénanthrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Benzo(ghi)pérylène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Chrysène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)anthracène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,i)pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,h)pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Dibenzo(a,l)pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

7,12-Diméthylbenzanthracène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Fluoranthène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Fluorène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Indéno(1,2,3-cd)pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

3-Méthylcholanthrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Naphtalène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Phénanthrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

Pyrène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

2-Méthylnaphtalène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

1-Méthylnaphtalène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

1,3-Diméthylnaphtalène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

2,3,5-Triméthylnaphtalène 2020/09/20 <0.10 mg/kg

2127573 AJ1 Blanc fortifié Cyanures Totaux 2020/09/24 109 % 75 - 125

2127573 AJ1 Blanc de méthode Cyanures Totaux 2020/09/24 <0.50 mg/kg

Duplicata: Deux parties aliquotes distinctes obtenues à partir d'un même échantillon et soumises en même temps au même processus analytique du prétraitement au
dosage. Les duplicatas servent à vérifier la variance de la mesure.

Blanc fortifié: Un blanc, d’une matrice exempte de contaminants, auquel a été ajouté une quantité connue d'analyte provenant généralement d'une deuxième source.
Utilisé pour évaluer la précision de la méthode.

Blanc de méthode:  Une partie aliquote de matrice pure soumise au même processus analytique que les échantillons, du prétraitement au dosage. Sert à évaluer toutes
contaminations du laboratoire.

Surrogate: Composé se comportant de façon similaire aux composés analysés et ajouté à l’échantillon avant l’analyse. Sert à évaluer la qualité de l’extraction.

NC (RPD du duplicata) : La RPD du duplicata n’a pas été calculée. La concentration de l’échantillon ou du duplicata était trop faible pour permettre le calcul de la RPD
(différence absolue <= 2x LDR)

Réc = Récupération
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

PAGE DES SIGNATURES DE VALIDATION

Les résultats analytiques ainsi que  les données de contrôle-qualité contenus dans ce rapport furent vérifiés et validés par les personnes suivantes:

Aomar Kaidi, B.Sc., Chimiste

Fotini Myconiatis, B.Sc., Chimiste, Montréal, Directrice Principale

Faouzi Sarsi, B. Sc. Chimiste, Analyste SR

Jean-Frederic Lamy, B.Sc., Chimiste, Spécialiste Scientifique

Mélanie Santerre, B.Sc., Chimiste, Montréal, Spécialiste en Assurance Qualité

Noureddine Chafiaai, B.Sc., Chimiste, Montréal, Chef d’équipe

Shu Yang, B.Sc. Chimiste, Montréal, Analyste 2
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Dossier Lab BV: C041826
Date du rapport: 2020/09/27

GHD Consultants Ltée
Votre # du projet: 11216673-E1

Adresse du site: PORT DE RIMOUSKI

Votre # de commande: 76215917
Initiales du préleveur: LB

PAGE DES SIGNATURES DE VALIDATION (SUITE)

Les résultats analytiques ainsi que  les données de contrôle-qualité contenus dans ce rapport furent vérifiés et validés par les personnes suivantes:

Lab BV a mis en place des procédures qui protègent contre l’utilisation non autorisée de la signature électronique et emploie les «signataires» requis, conformément à
l’ISO/CEI 17025. Veuillez vous référer à la page des signatures de validation pour obtenir les détails des validations pour chaque division.
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Annexe C 
Photographies du Site 





 
 

 

Photographies du Site 
Port de Rimouski 
Avenue du Havre 

Rimouski, Québec 
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Photo 1 – Vue du forage F-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Photo 2 – Vue de l’emplacement du forage F-3. 



 
 

 

Photographies du Site 
Port de Rimouski 
Avenue du Havre 

Rimouski, Québec 
 

GHD | Caractérisation environnementale des sols I 11216673-E1 (1) | Page 2 
 

 
 
Photo 3 – Vue du forage F-7. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Photo 4 – Vue de l’emplacement du forage F-8. 
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Photo 5 – Vue du forage F-10. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Photo 6 – Vue de l’emplacement du forage F-7 (au bas) et du forage F-12 (au centre). 
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Photo 7 – Vue de l’emplacement du forage F-16 (en bas). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Photo 8 – Vue générale du Site. 
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La grille de gestion des sols excavés a été élaborée de manière à encourager la valorisation des sols contaminés, en respect de la 
réglementation en vigueur (section 6.5.1.2 du présent guide d’intervention). Il est attendu que la gestion des sols contaminés sur leur 
terrain d’origine ou non s’effectue en tout temps dans une optique de valorisation, c’est-à-dire pour satisfaire un besoin spécifique 
(infrastructures utiles et nécessaires) qui nécessiterait autrement l’apport de matériaux propres provenant de milieux naturels qui 
devraient alors être exploités pour combler la demande (carrières, sablières, tourbières, etc.). Le cas particulier des sols qui sont 
mélangés à des matières résiduelles est discuté à la section 7.7. du présent guide. 

La grille de gestion des sols excavés ne s’applique que pour une contamination de nature anthropique. S’il est établi, en utilisant la 
procédure décrite dans les Lignes directrices sur l’évaluation des teneurs de fond naturelles dans les sols (voir l’encadré de la 
section 8.2.1.2), que la concentration naturelle d’une substance dans le sol est supérieure au critère A, cette concentration sera 
considérée comme équivalente au critère A. 

Niveau de contamination Options de gestion 

≤ critère A1 1. Utilisés sans restriction sur tout terrain.

< critère B (valeurs limites 
de l’annexe I du RPRT) 

1. Ailleurs que sur le terrain d’origine2, les sols ne peuvent être déposés que sur des sols dont
la concentration en contaminants est égale ou supérieure à celle des sols remblayés
(article 4 du RSCTSC) et s’ils ne dégagent pas d’odeurs d’hydrocarbures perceptibles. Cette
valorisation doit se faire de façon contrôlée, pour éviter qu’elle ne se transforme en une
simple élimination sauvage de contaminants dans l’environnement.

2. Aux mêmes conditions, déposées sur ou dans des terrains destinés à l’habitation s’ils sont
utilisés comme matériau de remblayage dans le cadre de travaux de réhabilitation de terrains
faits conformément à la LQE.

≤ critère B (valeurs limites 
de l’annexe I du RPRT) 

1. Valorisés sur le terrain d’origine2 ou sur le terrain à partir duquel a eu lieu l’activité à l’origine
de la contamination. Les sols ne doivent pas dégager d’odeurs d’hydrocarbures perceptibles.
Cette valorisation doit se faire de façon contrôlée, pour éviter qu’elle ne se transforme en une
simple élimination sauvage de contaminants dans l’environnement.

2. Valorisés comme matériau de recouvrement journalier ou final dans un lieu d’enfouissement
technique (LET), comme matériau de recouvrement hebdomadaire ou final dans un lieu
d’enfouissement en tranchée ou comme recouvrement mensuel ou final dans un lieu
d’enfouissement de débris de construction ou de démolition, conformément au REIMR aux
conditions des articles 42, 50, 90, 91, 105 ou 106.

3. Valorisés comme recouvrement final dans un lieu d’enfouissement de sols contaminés
(LESC) aux conditions décrites à l’article 38 du RESC ou valorisés dans un système de
captage des gaz prévu à l’article 13 du RESC.

4. Valorisés comme recouvrement final d’un lieu de dépôt définitif de matières dangereuses aux
conditions de l’article 101 du RMD.

5. Valorisés comme matériau de recouvrement final dans un système de gestion qui comporte
le dépôt définitif par enfouissement de déchets de fabriques de pâtes et papiers, aux
conditions de l’article 116 du Règlement sur les fabriques de pâtes et papiers (RFPP).

6. Valorisés sur un lieu d’élimination nécessitant un recouvrement, aux conditions prévues dans
l’autorisation délivrée en vertu de l’article 22 de la LQE.

7. Valorisés avec ou sans MRF comme matériau apte à la végétation dans des projets de
restauration d’aires d’accumulation de résidus miniers3 ou dans la couverture de lieux visés
par le RFPP, le RESC ou le RMD. Les sols ne doivent pas dégager d’odeurs
d’hydrocarbures perceptibles. Dans le cas d’ajout de MRF, le projet doit être autorisé et
respecter le Guide sur l’utilisation de matières résiduelles fertilisantes pour la restauration de
la couverture végétale de lieux dégradés4.

8. Valorisés comme couche de protection d’une géomembrane utilisée dans un système
multicouche lors de la restauration d’une aire d’accumulation de résidus miniers générateurs
d’acide3.

9. Éliminés dans un lieu d’enfouissement visé par le RESC.
10. Éliminés dans un LET, un lieu d’enfouissement en tranchée, un lieu d’enfouissement en

milieu nordique, un lieu d’enfouissement de débris de construction ou de démolition ou un
lieu d’enfouissement en territoire isolé, conformément à l’article 4 du REIMR.
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Niveau de contamination Options de gestion 

≥ critère B et ≤ critère C 1. Valorisés sur le terrain d’origine2 comme matériau de remblayage, à la condition que les 
concentrations mesurées respectent les critères ou valeurs limites réglementaires 
applicables aux sols selon l’usage et le zonage. Cette valorisation doit se faire de façon 
contrôlée, pour éviter qu’elle ne se transforme en une simple élimination sauvage de 
contaminants dans l’environnement. 

2. Valorisés comme matériau de recouvrement dans un LET ou comme matériau de 
recouvrement hebdomadaire dans un lieu d’enfouissement en tranchée, aux conditions des 
articles 42, 50 ou 90 du REIMR. Ces conditions incluent notamment que les concentrations 
de composés organiques volatils soient égales ou inférieures aux critères B. 

3. Traités sur place ou dans un lieu de traitement autorisé. 
4. Éliminés dans un lieu d’enfouissement visé par le RESC. 

< annexe I du RESC 1. Valorisés pour remplir des excavations sur le terrain d’origine2 lors de travaux de 
réhabilitation, aux conditions prévues dans le plan de réhabilitation approuvé dans le cadre 
d’une analyse de risque (dossiers GTE), à la condition que les hydrocarbures pétroliers 
C10-C50 et les COV respectent les critères d’usage. 

2.  Traités sur place ou dans un lieu de traitement autorisé. 
3.  Éliminés dans un lieu d’enfouissement visé par le RESC. 

≥ annexe I du RESC 1. Décontaminés sur place ou dans un lieu de traitement autorisé et gestion selon le résultat 
obtenu. Si cela est impossible, éliminés dans un lieu d’enfouissement visé par le RESC pour 
les exceptions mentionnées à l’article 4, paragraphe 1 °, sous-paragraphe a), b) ou c). 

Cas particuliers 1.  Des sols contaminés peuvent être utilisés pour la construction d’un écran visuel ou antibruit 
aux conditions décrites dans le présent guide d’intervention (section 7.6.3) :  
a.  Sur un terrain dont l’usage est résidentiel ou institutionnel sensible5 avec des sols du 

terrain d’origine2 : 
i. dont les concentrations sont ≤ B; 
ii. dont les concentrations sont ≤ C, lors de travaux de réhabilitation sur le terrain 

réalisés conformément au plan de réhabilitation approuvé dans le cadre d’une 
analyse de risque (dossiers GTE), sous les mesures de confinement, à condition 
que les sols contiennent des concentrations ≤ B en hydrocarbures pétroliers C10-C50 
et en composés organiques volatils (COV)6; 

iii. dont les concentrations sont < annexe I du RESC, lors de travaux de réhabilitation 
sur le terrain réalisés conformément au plan de réhabilitation approuvé dans le 
cadre d’une analyse de risque (section 6.6), sous les mesures de confinement, à 
condition que les sols en place soient de niveau > C et que les sols déposés 
contiennent des concentrations ≤ B en C10-C50 et en COV6; 

b. Sur un terrain dont l’usage est commercial/industriel ou institutionnel/parc (sans usage 
sensible5) avec des sols du terrain d’origine2 : 
i. dont les concentrations sont ≤ C; 
ii. dont les concentrations sont ≤ C, lors de travaux de réhabilitation sur le terrain 

réalisés conformément au plan de réhabilitation approuvé dans le cadre d’une 
analyse de risque (dossiers GTE), sous les mesures de confinement;  

iii. dont les concentrations sont < aux valeurs limites de l’annexe I du RESC, lors de 
travaux de réhabilitation sur le terrain réalisés conformément au plan de 
réhabilitation approuvé dans le cadre d’une analyse de risque (section 6.6), sous les 
mesures de confinement, à condition que les sols en place soient > C et que les 
sols déposés contiennent des concentrations ≤ C en hydrocarbures pétroliers 
C10-C50 et en COV6. 

2. La valorisation de sols contaminés dans un procédé en remplacement d’une matière vierge 
est possible aux conditions de l’autorisation.  

3. Les sols ≥ B peuvent être acheminés sur les aires de résidus miniers, s’ils sont contaminés 
exclusivement par des métaux ou métalloïdes résultant des activités minières de l’entreprise 
responsable de l’aire, aux conditions de l’autorisation délivrée par le Ministère (article 6 du 
RSCTSC).  

4. Les sols ≥ B peuvent être acheminés dans un lieu de dépôt définitif de matières dangereuses 
aux conditions de l’autorisation détenue par ce lieu pour recevoir des sols. 

Note : S’il y a présence de matières résiduelles dans les sols, se référer à la figure 12 de la section 7.7.2. 
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1. S’il est établi que la concentration naturelle dans un sol excavé est supérieure au critère A, il est recommandé que ce sol soit
valorisé sur le terrain d’origine ou sur des terrains situés à proximité de façon à ce que les sols récepteurs, de par leur origine
géologique et les teneurs naturelles qu’on est susceptible d’y trouver, soient apparentés aux sols déposés. Si la concentration
naturelle dans ce sol est supérieure à la concentration du sol récepteur, il est attendu que le propriétaire du terrain récepteur
conserve une trace du remblayage (localisation, niveau de contamination, provenance des sols importés). Advenant le cas où les
concentrations naturelles excéderaient largement les critères génériques recommandés pour l’usage qui est fait du terrain
récepteur, un avis de la Direction de santé publique sur le risque pour la santé pourrait être demandé, ainsi qu’un avis sur le risque
pour l’écosystème.

2. Le « terrain d’origine » fait référence au terrain d’où les sols ont été excavés. S’il s’agit d’une bande linéaire, pour la réfection d’une
route par exemple, le terrain d’origine est la zone (du chantier) où se déroulent les travaux. Ainsi, si des sols provenant d’une zone
de travaux sont stockés et qu’ils sont réutilisés ultérieurement sur une autre zone de travaux (un autre chantier) située sur le même
axe routier, il ne s’agit plus du terrain d’origine.

3. Ne s’applique pas aux sols contaminés = B, à moins que ces sols n’aient d’abord transité par un lieu visé à l’article 6 du RSCTSC.
Les sols excavés ≥ B ne peuvent en effet être acheminés directement que dans des lieux légalement autorisés à les recevoir et
listés à l’article 6 du RSCTSC.

4. Il faudra toutefois s’assurer que la valorisation de sols A-B, auxquels on aura ajouté des matières fertilisantes ou non, entraîne un
effet bénéfique, notamment sur la croissance de la végétation, et que ces sols répondent à un besoin réel, l’ajout de sols n’étant
pas essentiel dans tous les cas de restauration minière. Il sera possible de s’assurer du bien-fondé du projet de valorisation et de
son contrôle dans le cadre d’une autorisation délivrée préalablement à sa réalisation.

5. Dans ce contexte, un usage institutionnel sensible fait référence à un établissement d’enseignement primaire ou secondaire, un
centre de la petite enfance, une garderie, un centre hospitalier, un centre d’hébergement et de soins de longue durée, un centre de
réadaptation, un centre de protection de l’enfance et de la jeunesse ou un établissement de détention (voir les sections 5.2.1.2 et
5.2.2.2 du présent guide).

6. L’écran visuel ou antibruit doit être recouvert de 1 m de sols ≤ A ou de 40 cm de sols ≤ A aux endroits recouverts d’une structure
permanente (asphalte ou béton). Il est possible d’utiliser dans la couche apte à la végétation du terreau « tout usage » provenant
d’une installation autorisée ainsi que des MRF selon les orientations du Guide sur l’utilisation des matières résiduelles fertilisantes
pour la restauration de la couverture végétale des lieux dégradés, toutefois la résultante doit être ≤ A.
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eNGLOBe -
Le 15 novembre 2023 

Societe portuaire du Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesie 
C.P. 22 
Matane (Quebec) G4W 3N1 
A !'attention de Caroline Ratte 

Objet : Caracterisation environnementale sommaire 
Site occupe par la compagnie Traverse Rimouski-Forestville (traversier CNM Evolution) 
Au Port de Rimouski (Quebec) 
Reference du client: Bail n° L-1012600 
Reference d'Englobe : 15-02306819.000-0220-EN-R-0100-00 

Madame, 

Comme convenu , vous trouverez ci-apres les resultats de la caracterisation environnementale sommaire 

realisee dans le cadre du projet cite en objet. 

1 Introduction 
Englobe a ete mandatee par la Societe Portuaire du Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesie afin de realiser 
une caracterisation environnementale sommaire au Port de Rimouski a l'endroit du secteur non pave 
occupe par la compagnie Traverse Rimouski-Rimouski pour les activites reliees au traversier CNM 
Evolution. Le site a l'etude est situe au port de Rimouski, soit dans la portion nord-ouest de I 
'agglomerationprincipale de la ville de Rimouski. Le site est contigu au fleuve Saint-Laurent. Selon les 
documents transmis, l'espace de location possede une superficie de 1 984,80 m2 et correspond a la 
partie nord-estdu lot 6 329 784 du cadastre du Quebec. Lors des travaux, le terrain etait occupe par une 
roulotte dechantier, toutefois aucune activite n'a ete observee sur le site a l'etude. La figure 1 presente le 
site a l'etude dans son contexte regional. 

La presente etude est realisee dans le cadre de la fin du bail entre la Societe portuaire du Bas-Saint­
Laurent et de la Gaspesie (ci-apres « le locateur ») et la compagnie Traverse Rimouski-Forestville (ci­
apres « le locataire »). Notons que le schema en annexe Fa ete transmis a Englobe par le locateur et 

correspond aux secteurs loues par le locataire. 

Ce rapport presente les objectifs definis, une description sommaire des travaux accomplis, les resultats 
obtenus ainsi que les conclusions et recommandations associees, le cas echeant. 

1.1 Mandat et objectifs 
Les conditions regissant le present mandat s'appuient sur les enonces d'une offre de services preparee le 
28 juin 2023 par Englobe (ref. : P2306819.000) et approuvee par Caroline Ratte en date du 7 juillet 2023. 

Le mandat fait suite a une entente dictee dans le bail « Bail n° L-1012600 » entre les deux parties qui 
consiste a valider l'etat environnemental des lieux a la fin du bail et de le rendre a son etat initial , soit a 
des concentrations inferieures au critere « B » du Guide d'intervention. 
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331, rue Rivard - Rimouski (QC)- Canada G5L 7J6 
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La realisation de la presente etude a pour objectif de verifier de fac;on preliminaire la qualite 

environnementale des sols en place dans le secteur non pave occupe par le locatai re, soit en peripherie 
de la roulotte, selon le plan fourni par le client. 

Cette verification a ete real isee en tenant compte du Gu;de d 'intervention - Protection des sols et 

rehabilitation des terrains contamines (Guide d'intervention) du ministere de !'Environnement, de la Lutte 
contre les changements climatiques , de la Faune et des Pares (MELCCFP1, 2021 ). 

Notons que prealablement aux travaux, une visite des lieux a ete realisee le 16 juin 2023 . Selon les 

observations realisees et selon les informations transmises durant cette visite, les activites realisees par 
le locataire sur le site consistaient a operer un service de traversier sur le fleuve Saint-Laurent. L'aire 
d'attente pour les vehicules des clients etait localisee devant le bureau administratif du locataire, celui-ci 

correspondant a ladite roulotte mentionnee precedemment et se situant dans la portion sud du terrain 
loue. La roulotte reposait sur des poutres de bois traite et etait situee dans une aire gravelee. Une aire 

d'approche pour les vehicules etait utilisee dans la portion centrale du terrain loue jusqu'au quai 
d'embarquement sur le traversier. Pres de celui-ci , dans la portion nord du terrain loue, un conteneur 
d'entreposage a ete observe. Un reservoir hors sol d'huiles usees et des taches d'huile ont ete observes 
pres de ce secteur d'entreposage. Toutefois, selon !'information transmise, cet emplacement n'etait pas 
relie au secteur a l'etude. Au final , a !'exception du secteur environnant la roulotte du bureau administratif, 
les zones operees par le locataire etaient pavees et semblaient en bon etat. 

II est a noter que l'etude n'avait pas pour objectif de satisfaire aux exigences de la section IV du chapitre 
IV de la Loi sur la qua/lie de J'environnement(LQE). 

1.2 Limitations et exoneration de responsabilite 
Sous reserve de conditions particulieres expressement decrites ailleurs dans le present rapport, les 
travaux de caracterisation realises dans le cadre de ce mandat ont ete soumis aux « Limitations et 

exoneration de responsabilite » identifiees a !'annexe A. 

De plus, les resultats de l'etude sont valides uniquement pour les secteurs investigues. Notons que la 
qualite environnementale des sols en place ailleurs sur le site a l'etude n'a pas ete definie . Aucune 
evaluation environnementale de site phase I n'aurait ete realisee recemment ou transmise a Englobe par 

le client. 

2 Description des travaux de terrain 
Le programme de travail a ete defini par Englobe de fac;on a atteindre l'objectif de la caracterisation 
environnementale sommaire des sols. Prealablement a la realisation des sondages, la localisation des 
services publics et prives souterrains (electricite, gaz, telephone, aqueduc, egouts , etc.) a ete effectuee a 
l'aide de demandes de localisation aupres d'lnfo-Excavation, de la Municipalite et du proprietaire du site a 
l'etude. 

' Afin d'alleger le texte, !'utilisation de l'abreviation MELCCFP qui refere au present ministere de !'Environnement. de la Lutte 
contre les changements climatiques, de la Faune et des Pares designe aussi les appellations anterieures du Ministere, soit le 
MENVIQ (1979-1994), le MEF (1994-1998), le MENV (1998-2005), le MDDEP (2005-2012), le MDDEFP (2012-2014), le 
MDDELCC (2014-2018) et le MELCC (2018-2022). 

Caracterisation environnementale sommaire 
Englobe I Bail no L-1012600 
15-02306819.000-0220-EN-R-0100-00 I Le 15 novembre 2023 2 de 8 



Les travaux de terrain dans le cadre de cette etude ont ete effectues le 31 juillet 2023 par le personnel 

technique d'Englobe. Un document photographique est presente a l'annexe B. Ces travaux ont consiste 

en: 

Secteur non pave occupe par une roulette : realisation de trois (3) sondages manuels (SM-01-23 a 
SM-03-23) ; 

La description et l'echantillonnage des materiaux rencontres dans les sondages realises; 

La localisation des sondages ; 

La selection et !'analyse chimique d'echantillons representatifs des sols preleves. 

La localisation des sondages a ete realisee par chainage, a partir du batiment et des infrastructures 

presentes sur le site. Un plan de localisation des sondages realises sur la propriete a l'etude est presente 

a la figure 1. 

2.1 Sondages manuals 
Trois (3) sondages manuels, identifies SM-01-23-1 a SM-03-23, ont ete realises a l'aide d'une pelle ronde 

manuelle par le personnel de chantier d'Englobe. Ces sondages ont atteint des profondeurs de 0,30 m. 

2.2 Echantillonnage des sols 
Les sols rencontres dans les sondages ont ete echantillonnes en tenant compte des methodologies 

proposees dans Jes differents guides de caracterisation du MELCCFP. Avant chaque prelevement, les 

instruments (truelle ou autre) pouvant avoir ete en contact avec les echantillons ont ete nettoyes 

conformement aux recommandations du Guide d'echantillonnage a des fins d'analyses 

environnementales: Cahier 5-Echantillonnage des sols (MELCCFP, 2008; revise en 2010). 

Au total, trois (3) echantillons de sols et un duplicata de terrain ont ete preleves. L'echantillonnage a ete 

realise selon la stratigraphie rencontree et les observations organoleptiques. Les echantillons recueillis 

ont ete decrits afin d'identifier la nature et le type de sols. Les intervalles de profondeur de prelevement 

des echantillons dans les sondages sont montres dans les rapports de sondage joints a l'annexe C. 

2.3 Programme analytique 
Le programme analytique a ete etabli en fonction des contaminants suspectes dans le secteur investigue. 

Les echantillons de sols soumis pour analyses chimiques ont ete selectionnes selon les indices visuels ou 

olfactifs de contamination detectes en chantier (texture, couleur, odeur, presence de debris) . 

Un total de trois (3) echantillons de sols et un (1) duplicata de terrain ont ete selectionnes et analyses 

pour l'un ou l'autre des parametres suivants : 

Hydrocarbures petroliers (HP) C10-Cso (3 echantillons et 1 duplicata); 

Composes organiques volatils (COV) (3 echantillons); 

Hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP) (3 echantillons et 1 duplicata); 

Metaux (Ag, As, Ba, Cd, Cr, Co, Cu, Sn, Mn, Mo, Ni, Pb, Se, Zn) (3 echantillons); 

Composes phenoliques (1 echantillon). 
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Les analyses chimiques realisees dans le cadre du mandat ont ete confiees a Laboratoires Bureau 
Veritas de Quebec, d0ment accredite par le MELCCFP pour !'analyse des parametres vises. Le certificat 

d'analyses chimiques emis dans le cadre de ces travaux est fourni a l'annexe D. 

2.4 Programme d'assurance et de controle de la qualite 
Un programme d'assurance et de contr6Ie de la qualite a ete applique par Englobe. II comprend , 
notamment, !'analyse d'un duplicata de terrain identifie DUP-1 et correspondant a l'echantillon 

SM-01-23-MA-1. Ce duplicata a ete analyse pour les HP C10-Cso et les HAP. 

Le laboratoire analytique a procede aux analyses demandees en appliquant son programme interne de 
qualite. Ce dernier inclut !'utilisation de blancs de methode analytique, de duplicata , d'echantillons 
fortifies, d'echantillons de contr6Ie et les etalons de recouvrement (surrogates) . 

Les resultats obtenus lors du programme de contr6Ie de la qualite sont discutes a la section 4.3. 

3 Stratigraphie 
La nature et certaines autres proprietes des materiaux formant les differentes unites stratigraphiques ont 
ete determinees au cours des travaux. II est a noter que la description des sols a ete effectuee sur la base 

d'un examen visuel des echantillons recuperes, ce qui peut impliquer le recours au jugement et a 
!'interpretation du personnel ayant realise l'examen des materiaux. Par ailleurs, le terme « profondeur » 

fait reference a la surface des sols a l'endroit des sondages. 

Les rapports de sondage, inseres a l'annexe C, contiennent une description detaillee des materiaux 

rencontres. Puisqu'il s'agit de sondages manuels de faibles profondeurs, la stratigraphie est limitee. De 
fa<ton generale , on retrouve au sondage SM-01-23, un remblai de gravier, avec un peu de sable, brun 
fonce d'environ 0,05 m d'epaisseur devenant avec des traces de silt jusqu'a la fin du sondage a 0,30 m de 
profondeur. De la matiere organique a ete observee dans le recouvrement de surface. Au droit du 
sondage SM-02-23, un remblai de sable et gravier avec des traces de silt a ete note jusqu'a la fin du 
sondage a 0,30 m. Dans le cas du sondage SM-03-23, de la terre vegetale brun fonce a ete notee en 
surface et un remblai de sable graveleux, avec des traces de silt sous-jacent jusqu'a 0,30 m de 

profondeur egalement. 

Aucune venue d'eau ni socle rocheux n'a ete observe dans les sondages realises. 

II est a noter qu'aucun indice visuel ou olfactif de produit ou materiau pouvant affecter la qualite 
environnementale du site a l'etude n'a ete note dans les tranchees d'exploration realisees. 

4 Constat environnemental 
Au benefice du lecteur, une description du contexte legal de mise en oeuvre des travaux de 
caracterisation de site est fournie a !'annexe E. Ce contexte a ete considere afin de determiner les criteres 
et normes applicables retenus pour le terrain a l'etude. 
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4.1 Criteres d'interpretation retenus 

Les resultats d'analyses chimiques obtenus pour les echantillons de sols preleves dans le cadre de cette 

etude sont compares aux criteres generiques pour les sols du Guide d'intervention. 

Rappelons que le site a l'etude est sujet d'un bail entre deux parties« Bail n° L-1012600 » et que le 

locateur exige la remise du terrain a l'etat initial des lieux, soit inferieur aux criteres « B » du Guide 

d'intervention. De plus, les concentrations obtenues pour les echantillons de sols ont egalement ete 

comparees aux valeurs Ii mites de l'annexe I du Reglement sur /'enfouissement des sols contamines 

(RESC) . Entin, les criteres « A>> du Guide d'intervention pour les metaux et metallo"ides correspondent 

aux teneurs de fond etablies pour la province geologique des Appalaches . 

4.2 Resultats 
Les resultats des analyses chimiques effectuees sur les echantillons de sols sont presentes au tableau 1. 

Les principaux elements que l'on peut tirer de l'examen de ces donnees sont discutes ci-apres : 

L'echantillon SM-01-23-MA-1 (0,05 m a 0,30 m de profondeur) a presente des concentrations en 
metaux pour le zinc dans la plage « A-B » des criteres du Guide d'intervention, ainsi que des 
concentrations inferieures ou egales au critere « A» du Guide d'intervention pour les HP C10-Cso, les 
HAP, les COV et les composes phenoliques ; 

Les autres echantillons de sols presentent des concentrations inferieures aux criteres « A » du Guide 
d'intervention pour les HP C1 0-Cso, les HAP, les COV et les metaux. 

En resume, les resultats analytiques pour les echantillons de sol preleves dans les sondages manuels 

SM-01-23 a SM-03-23 et analyses en laboratoire presentent, pour les HP C10-Cso, les HAP, les COV, les 

metaux et/ou les composes phenoliques, des concentrations inferieures au critere « B » du Guide 

d'intervention. Ainsi, a l'endroit des secteurs sondes, la qualite environnementale rencontre !'exigence de 

laisser les lieux selon l'etat initial. 

4.3 Programme de controle de la qualite 

Les resultats analytiques obtenus pour le duplicata de terrain sont presentes au tableau 1. 

En somme, les resultats d'analyses chimiques obtenus pour l'echantillon de sols SM-01-23-MA-1 et son 

duplicata DUP-1 sont identiques et inferieurs aux limites de detection du laboratoire et revelent une bonne 

maTtrise des procedures d'echantillonnage. II a ete impossible de calculer un PDR etant donne que la 

moyenne du resultat d'analyse et de son duplicata est inferieure a la valeur seuil. 

Les donnees relatives au contr6Ie de la qualite des procedures analytiques fournies par le laboratoire 

sont presentees dans le certificat d'analyses chimiques joint a l'annexe D. L'analyse de ces donnees nous 

permet de croire que leur travail repond a la qualite recherchee . 

Les donnees de contr6Ie interne presentees par le laboratoire demontrent que, de fac;:on generale, les 

protocoles utilises sont bien maTtrises et que, par consequent, les resultats fournis sont dignes de foi. 

Les analyses faites sur les duplicatas de laboratoire, pour leur part, demontrent que ce laboratoire a en 

general bien manipule et prepare les echantillons rec;:us. Ce dernier element confere aux resultats 

presentes dans le present rapport une credibilite additionnelle. 
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5 Interpretation des resultats 
En resume, les resultats analytiques pour les echantillons de sols preleves dans les sondages et 

analyses en laboratoire presentent, pour les parametres selectionnes, des concentrations inferieures au 

critere « B » du Guide d'intervention. Par consequent, les sols a l'endroit des sondages realises sur le site 

a l'etude respectent la limite maximale acceptable selon le bail entre les deux parties . Ces sols respectent 

done !'entente du bail a l'endroit des secteurs sondes. 

6 Conclusion et recommandations 
Dans le cadre d'une cessation du bail entre la Societe portuaire du Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesie 

et la compagnie Traverse Rimouski-Rimouski pour les activites reliees au traversier CNM Evolution, une 

caracterisation environnementale sommaire a ete realisee par Englobe au port de Rimouski a l'endroit du 

secteur non pave occupe par le locataire . Cette etude a ete effectuee dans le but de verifier, de fa<;on 

preliminaire, la qualite environnementale des sols en place et de les comparer a l'etat initial fixe au 

critere « B » du Guide d'intervention. 

Sur la base des resultats obtenus au cours des travaux effectues, ii apparaTt que les sols preleves dans 

les sondages et analyses en laboratoire affichent, pour les HP C10-Cso, les HAP, les COV, les metaux 

eUou les composes phenoliques, des concentrations inferieures au critere « B » du Guide d'intervention. 

Aux endroits sondes, les sols respectent done !'entente du bail. 

Si des sols doivent etre excaves sur la propriete a l'etude et elimines hors site et que ces derniers 

presentent des concentrations superieures au critere « A >> du Guide d'intervention, soit les sols de 

l'echantillon SM-01-23-MA-1, ils devront etre geres selon les modalites presentees dans la Grille de 

gestion des sols excaves du Guide d'intervention et le Reglement sur le stockage et Jes centres de 

transfert de sols contamines (RSCTSC). Depuis l'entree en vigueur du Reglement concernant la 

tra<;abilite des sols contamines excaves (RCTSCE) le 1e, novembre 2021, tousles travaux d'excavation et 

de disposition des sols affichant des concentrations superieures au critere « A» du Guide d'intervention 

doivent obligatoirement etre suivis par le biais du systeme gouvernemental de tra<;abilite Traces Quebec. 

En effet, depuis le 1 er janvier 2023, le RCTSCE s'applique a tous les transports de sols contamines 

excaves, peu importe la date a laquelle les travaux d'excavation ont commence, la date de publication de 

l'appel d'offres ou la date de signature du contrat. Sont egalement vises tous les sols contamines qui 

quittent un centre de traitement de sols contamines , un centre de transfert ou un lieu de stockage. De 

plus, sides sols de remblai doivent etre importes sur le site, ii est recommande de s'assurer que la qualite 

environnementale des sols importes respecte la Grille de gestion des sols excaves du Guide 

d'intervention et le RSCTSC. 

Par ailleurs, si des materiaux differents de ceux identifies dans les sondages realises sont rencontres lors 

d'eventuels travaux de demantelement ou d'amenagement du site a l'etude, ii est recommande que des 

travaux de CES complementaire soient realises afin de determiner les options de gestion 

environnementale de ces materiaux. 
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Nous esperons le tout a votre entiere satisfaction et demeurons a votre disposition pour tout 

renseignement additionnel qui pourrait vous etre utile. 

Veuillez agreer, Madame, !'expression de nos sentiments les meilleurs. 

__Q1..,. __._ ~-------r 
'-ioliane Hardy, tech. 
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Propriete et confidentialite 

« Ce document est destine exclusivement aux fins qui y sont mentionnees. Toute utilisation du rapport 
doit prendre en consideration l'objet et la portee du mandat en vertu duquel le rapport a ete prepare ainsi 

que les limitations et conditions qui y sont specifiees et l'etat des connaissances scientifiques au moment 
de !'emission du rapport. Englobe Corp. ne fournit aucune garantie ni ne fait aucune representation autre 

que celles expressement contenues dans le rapport. 

Ce document est l'oouvre d'Englobe Corp. Toute reproduction, diffusion ou adaptation, partielle ou totale, 

est strictement prohibee sans avoir prealablement obtenu l'autorisation ecrite d'Englobe Corp. et de son 
Client. Pour plus de certitude, !'utilisation d'extraits du rapport est strictement interdite sans l'autorisation 
ecrite d'Englobe Corp . et de son Client, le rapport devant etre lu et considere dans sa forme integrale. 

Aucune information contenue dans ce rapport ne peut etre utilisee par un tiers sans l'autorisation ecrite 

d'Englobe Corp. et de son Client. Englobe Corp . se degage de toute responsabilite pour toute 
reproduction, diffusion, adaptation ou utilisation non autorisee du rapport. 

Si des essais ont ete effectues, les resultats de ces essais ne sont valides que pour l'echantillon decrit 
dans le present rapport. 

Les sous-traitants d'Englobe Corp. qui auraient realise des travaux au chantier ou en laboratoire sont 
dument evalues selon la procedure relative aux achats de notre systeme qualite. Pour toute information 
complementaire ou de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec votre charge de projet. » 
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Tableau 1 : Sommaire des resultats analytiques pour les echantillons de sols et du duplicata de terrain 
Guide d'mtervent,on ° RESC 

Parametres Unites • A . 
8 

C Annexe 
I 

Resullats analyt1ques 

~-----------------------~~~~~~=~~~~ ~ ~-~- _J 
Certificat 
Date d'6chanliNonnage (aa-mm-li) 

Profondaur ( m) 

Unit6 slratigraphlque 
f'tTROLJERstarAUX 

HP C,.-C.0 mg/kg 100 I 700 3 500 

Identification des produits petroliers (IPP) . t . . -
iw>"' .---
Adnapt11tine mg/kg 0,1 10 100 

Acenaphtylene mg/kg 0.1 10 100 

Anthracene mg/kg 0,1 10 100 

Benzo (a) anthracene mg/kg 0,1 1 10 

Benzo (a) pyrene mg/kg 0,1 1 10 

Benzo (b) fluoranthene mg/kg 0,1 1 10 

Benzo ID fluoranthene mg/kg 0,1 1 10 

Benzo (k) fluoranthene mg/kg I 0,1 1 I 10 

Benzo (b,j,k) fluoranthene mg/kg 0.1 1 I 10 

Benzo (c) phenanthrene mg/kg 0,1 1 10 

Benzo (ghi) perylene mg/kg 0,1 1 I 10 

Chrysene mg/kg 0,1 1 10 

Dibenzo (a.h) anthracene mg/kg 0,1 1 10 

Dibenzo (a,i) pyrene mg/kg 0,1 1 10 

Dibenzo (a.h} pyrene mg/kg 0,1 1 10 

Dibenzo (a.I) pyrene mg/kg 0,1 1 10 

7.12-Dimethylbenzanthracene mg/kg 0,1 1 10 

Fluoranthene mg/kg 0,1 10 100 

Fluorene mg/kg 0,1 10 100 

lndeno (1 ,2,3-cd) pyrene mg/kg 0,1 1 10 

3-Methylcholanthrene mg/kg 0,1 1 10 

Naphtalene mg/kg 0,1 5 50 

Phenanthrene mg/kg 0,1 5 50 

Pyrime mg/kg 0,1 10 100 

2-Methylnaohtalene mg/kg 0,1 1 I 10 

1-Methylnaphtalene mg/kg I 0.1 1 10 

1.3-Dimethvlnaphtalene mg/kg 0,1 1 10 

2,3.5-Trimethylnaphtalene mg/kg I 0.1 1 10 

. 2-Chto/onaphtahme mg/kg - - -
PIEMX.S 
o-Cn!sol mg/kg 0,1 1 10 

m-Cresol mg/kg 0,1 1 10 

p-Cresol mg/kg 0,1 1 10 

2,4-Dimethylphenol mg/kg 0,1 1 10 

2-Nitrophenol mg/kg 0,5 1 10 

4-Nitroohenol mg/kg 0,5 1 10 

Phenol mg/kg 0.2 1 10 

2-Chlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

3-Chlorophenol mg/kg 0.1 0.5 5 

4-Chlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2,3-Dichlorophenol mg/kg 0.1 0,5 5 

2,4 + 2,5-Dichlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2.6-Dichloro1>henol mg/ka 0,1 0,5 5 

3,4-Dichlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

3.5-Dichlorophenol mg/kg 0,1 0.5 5 

Pentachlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2.3.4.5-Tetrachlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2. 3.4 ,6-T etrachlorophenol mg/kg 0,1 I 0,5 5 

2,3,5,6-Tetrachlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2, 3,4-Trichlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

2.3,5-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 5 

2,3,6-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 5 

2,4,5-Trichlorophenol mg/kg 0,1 0.5 5 

2, 4,6-T richlorophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

3,4,5-Trk:Ncrophenol mg/kg 0,1 0,5 5 

~ -Acgenl (Ag) mg/kg 0,8 20 40 

Arsenic (As) mg/kg 19 30 50 

Baryum (Ba) mg/kg 350 500 1 2000 

Cadmium (Cd) mg/kg 1,3 5 I 20 

Chrome total (Cr) mg/kg 100 250 I 800 

Cobalt (Co) mg/kg 25 50 I 300 

Cuivre (Cu) mg/kg 65 100 500 

Etain (Sn) mg/kg 5 50 300 

Manganese (Mn) mg/kg 1 000/2 025 (5) 1 000/3 000 (5) • 2 200/3 000 151 

Molybdene (Mo) mg/kg 2 10 

Nickel (Ni) mg/kg 50 100 

Plomb (Pb) mg/kg 40 500 

Selenium (Se) mg/kg 3 3 

Zinc (Zn) mg/kg 155 500 
s ~- \IOI.AT1LS 

Benzene mg/kg 0.2 0,5 

Chlorobenzene mg/kg 0,2 1 

Dichloro-1,2 benzene mg/kg 0.2 1 

Dichloro-1,3 benzene mg/kg 0,2 1 

Dichloro-1.4 benzene mg/kg 0.2 1 

• 1:thylbenzene mg/kg 0,2 5 

Styrene mg/kg 0,2 5 

Toluene mg/kg 0,2 3 

Xylenes (o.m.p) mg/kg 0.4 5 

Chloroforme mg/kg 0,2 5 

Chlorure de vinyle (chloroethene) mg/kg 0.4 0,57 

Dichloro-1, 1 ethane mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1.2 ethane mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1, 1 ethane mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1,2 ethene (cis) mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1,2 ethene (trans) mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1,2 ethene (cis et trans) mg/kg 0.2 5 

Dichloromethane mg/kg 0.3 5 I 
Dichloro-1 .2 propane mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1 .3 propl!ne (qs) mg/kg 0.2 5 

Dichloro-1 ,3 propane (trans) mg/kg 0,2 5 

Dichloro-1 ,3 propane (cis et trans) mg/kg 0,2 5 

·Tetrachloro-1 , 1,2,2 ethane mg/kg 0,2 5 I 
Tetrachloroethene mg/kg 0,3 5 j 
T etrachlorure de carbone mg/kg li.1 5 

Trichloro-1, 1, 1 ethane mg/kg 0,2 5 

Trichloro-1, 1,2 ethane mg/kg 0,2 5 

Trichtoroethene mg1".g 0,2 5 
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LZ9859 LZ9860 LZ9861 

23-07-31 23-07-31 I 23-07-31 

0.05 - 0.30 0,00 - 0,30 0.05 - 0,30 

_ Sable graveleux Sable et gravier Sable graveleux 

10000 <100 <100 I <100 
. S 0 I S 0 S 0 

100 <0,10 <0,10 <0,10 

100 <0,10 <0,10 <0.10 

100 <0,10 <0,10 <0,10 

34 <0,10 <0,10 <0,10 

34 <0,10 <0,10 <0,10 

- <0,10 <O 10 <0,10 
I - <0,10 <0,10 <0,10 

- <0,10 <0,10 <0,10 

136 <0.10 <0,10 <0,10 

56 <0,10 <0,10 <0,10 

18 <0.10 <0.10 <0,10 

34 <0.10 <0.10 <0.10 

82 <0,10 <0,10 <0,10 

34 <0,10 <0,10 <0.10 

34 <0,10 <0,10 <0,10 

34 <0,10 <0,10 I <0,10 

34 <0,10 <0,10 <0.10 

100 <0,10 <0,10 <0,10 

100 <0,10 <0,10 <0,10 

34 <0,10 <0,10 <0,10 

150 <0,10 <0,10 <0.10 

56 <0.10 <0.10 <0,10 

56 <0,10 <0,10 <O 10 

100 <0,10 <0,10 <0.10 

56 <0,10 <0.10 I <O 10 

56 <0,10 <0,10 <0,10 

56 <0,10 <0.10 <0,10 

56 <0,10 <0,10 <0,10 

56 <0.10 <0,10 I <0,10 

56 <0,10 . 
56 <0,10 . 
56 <0.10 I 
140 <0,10 -
130 <0,10 

290 <0.10 - . 
62 <0,10 . 
57 <0.10 . -
57 <0,10 . -
57 <0,1 0 -
140 <0,10 

140 <0,10 -
I 140 <0,10 I . I . 

140 <0,10 . 
140 <0,10 . -
74 <0,10 . -
74 <0,10 -
74 <0.10 . 
74 <0.10 - . 
74 <0,10 - . 
74 <0,10 -
74 <0.10 . 

I 74 <0, 10 -
74 <0.10 . . 
74 <0,10 . 

200 <0,50 <0.50 <0,50 

I 250 <5,0 5.8 7,9 

10 000 18 90 76 

100 <0,50 I <0,50 <0,50 

4 000 8,8 19 16 

1 500 3,7 10 9,0 
-

2 500 13 25 20 

1 500 <4,0 <4,0 <4,0 

11 000 750 I 550 770 

200 <1 ,0 <1,0 <1 ,0 

2 500 12 26 I 21 

5 000 7,4 13 12 

50 <1,0 <1,0 <1,0 

7 500 3l2Q. 70 I 75 

5 <0,10 <0,10 <0,10 

10 <0,20 <0,20 <0,20 

10 <0,20 <0,20 <0,20 

10 <0 ,20 <0.20 <0,20 

10 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0.20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

30 I <0,20 <0.20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0.20 <0,20 

60 <0,020 <0,020 <0,020 

50 <0,20 <0.20 <0,20 

50 <0.20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0.20 

50 <0.20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0.20 <0,20 <0.20 

50 <0.20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0.20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0.20 

50 <0.20 <0.20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0.20 <0.20 

50 <0,10 <0,10 <0,10 

50 <0,20 <0.20 <0.20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

50 <0,20 <0,20 <0,20 

A-B < A <A 

Les crit€res (( An 1epresentent les teneurs de fond pour les substances 1norganiques et les limites de quantification pour res subslances organiques Dans le cas des metaux et metalloYdes les leneurs de fond 

indiquees prevalent pour la province geologique des Appalaches tel qu'indiqlie au Guide d'intervention 

I'•~ Les valeurs inscrites correspondent aux criteres appticables pour les leneu1s d'origine anthropique (1 000 mg/kg, 1 000 mg/kg el 2 200 mg/kg respectivemenl) et les teneurs natmelles en manganese 
(2 025 mg/kg, 3 000 mg/kg el 3 000 mg/kg respectivement) tel que stipule dans le Cadre de gestion des teneurs natureHes en manganese du MELCCFP ciu 11 juillet 2019 

LZ9862 
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LIMITATIONS ET EXONERATION DE RESPONSABILITE 

1. Destinataire et usage 

Le present rapport (ci-apres le« Rapport») a ete prepare par Englobe Corp . (ci-apres « Englobe »)ala 

demande et au benefice unique du client auquel ii est directement destine (ci-apres le« Client»). 
Le Rapport doit etre utilise et interprete dans son integralite, de maniere exclusive par le Client. Tous les 

documents annexes au Rapport se completent mutuellement et tout ce qui figure dans l'un ou l'autre de 

ces documents fait partie integrante du Rapport. 

L'utilisation du Rapport et de son contenu par un tiers est formellement interdite sans !'approbation 

prealable expresse et ecrite d'Englobe. Advenant !'utilisation du Rapport par un tiers, sans avoir obtenu 

!'approbation expresse et ecrite d'Englobe, ce tiers accepte d'en faire usage a ses risques et perils, en 

assume l'entiere responsabilite et degage expressement Englobe de toute responsabilite decoulant, 

directement ou indirectement, des elements , des informations, des recommandations et/ou des 

conclusions contenus au Rapport. 

Sans limiter la generalite de ce qui precede, Englobe n'a, envers ce tiers, aucune obligation et ne peut 

aucunement etre tenue responsable des pertes, amendes, penalites, frais, dommages et/ou prejudices, 

de quelque nature que ce soit, subis par ce tiers qui decouleraient, directement ou indirectement, de 

!'utilisation interdite du Rapport et de son contenu, dont notamment d'une decision prise par ce tiers sur la 

base des informations, des recommandations et/ou des conclusions contenues au Rapport. 

2. Objet du Rapport 

Sans restreindre la generalite de ce qui precede, l'objet du Rapport vise a transmettre !'appreciation 

d'Englobe quanta l'etat des lieux vises par le mandat specifique confie par le Client, aux dates indiquees 

dans le Rapport, et des constatations, commentaires, recommandations et/ou conclusions decoulant de 

ce mandat, sous reserve des limites specifiees dans le Rapport. 

Toute description du site vise et de ses composantes presentee au Rapport n'est fournie qu'a titre 

informatif pour le Client. A moins d'indication contraire explicitement specifiee au Rapport, une tel le 

description ne doit pas etre utilisee a des fins autres que pour assurer une meilleure comprehension des 

lieux vises et des conditions de realisation du mandat confie a Englobe par le Client. Le Rapport ne peut 

aucunement etre considere comme une verification detaillee, complete et totale de !'utilisation passee, 

presente ou future des lieux vises par le mandat, a mains de l'etre expressement mentionne au Rapport. 

Au surplus, ce Rapport ne doit en aucun cas etre utilise pour la conception et/ou la realisation de travaux 

de construction , a mains d'avoir obtenu !'approbation expresse et ecrite d'Englobe a cet effet. 

3. Limitation geographique et temporelle 

Le Rapport concerne uniquement les lieux vises par le mandat et plus specifiquement decrits dans ce 

dernier, et ce, en se basant sur des observations visuelles, des recherches souterraines a des endroits et 

des profondeurs determines ainsi que sur !'analyse specifique de parametres chimiques et materiaux 

precis pendant une periode determinee et circonscrite, tel que plus amplement enonce dans le Rapport. 
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Le contenu et les conclusions du present Rapport ne s'appliquent aucunement a l'egard des autres 

parties des lieux vises et/ou d'un site adjacent qui n'ont pas ete specifiquement inclus dans le mandat. 
A moins d'indication contraire au Rapport, les resultats presentes sont uniquement representatifs des 
endroits precis ou les analyses ont ete effectuees. Ces analyses ne permettent d'ailleurs pas de garantir 
la condition du sol ni les conditions physiques et chimiques des eaux souterraines , le cas echeant , a 
l'exterieur des lieux vises par le mandat; celles-ci etant susceptibles de variations entre les sondages, et 
ce , selon les saisons et les equipements de mesures utilises lors des travaux. Englobe ne peut en aucun 

cas et d'aucune fac;on etre tenue responsable de ces variations. 

Le contenu et les conclusions du present Rapport ne s'appliquent pas a l'egard de tout parametre, 

condition, materiau, substance ou analyse qui n'est pas expressement specifie ou exige dans le mandat. 
Englobe ne peut etre tenue responsable, notamment : 

Des parametres , conditions, materiaux, substances ou analyses, autres que ceux vises par 
!'investigation decrite dans ce Rapport, qui pourraient exister sur le site a l'exterieur des lieux vises par 

le mandat; 

Des para metres, conditions , materiaux, substances ou analyses, vises par cette investigation, qui 
pourraient exister a des endroits du site qui n'ont pas fait l'objet du present mandat; 

Des concentrations des materiaux, substances ou analyses, differentes de celles indiquees dans le 
Rapport, qui pourraient exister dans des endroits autres que ceux ou des echantillons ont ete preleves 
et qui faisaient partie du mandat. 

Le contenu et les conclusions du present Rapport ne peuvent s'appliquer a un quelconque moment 
anterieur ou ulterieur au mandat. Les constats factuels presentes dans ce Rapport peuvent varier dans le 

temps et etre influences par de nombreux facteurs , dont notamment les activites en cours sur le site et/ou 
sur les terrains adjacents, pour lesquels Englobe ne peut etre tenue responsable. 

4. Limitation liee a la perennite du Rapport 

Une revision du Rapport et/ou des modifications aux parametres, conclusions et/ou recommandations 

pourrait s'averer necessaire advenant un changement dans les conditions du site , des normes 
applicables et/ou de la decouverte d'informations additionnelles pertinentes, posterieurement a la 
production du Rapport. 

Un nouveau rapport et/ou un rapport complementaire pourront alors etre effectues a la demande 

expresse du Client et, le cas echeant, par l'octroi d'un mandat additionnel a Englobe. 

5. Exoneration liee a l'infonnation foumie par le Client et/ou les tiers 

Le contenu et les conclusions du present Rapport sont bases sur les informations fournies par le Client de 

meme que sur la recherche diligente et raisonnable d'informations disponibles au moment de la 
realisation du mandat execute par Englobe. Des informations peuvent egalement avoir ete fournies par 
des tiers, par l'entremise ou non du Client, pour lesquelles Englobe n'a aucun contr61e et ne peut etre 
tenue responsable de ces informations si elles s'averent incompletes et/ou incorrectes. Englobe ne 

pourra en aucun cas et d'aucune fa~on etre tenue responsable des consequences de !'omission ou de la 
dissimulation d'informations pertinentes ou de la prise en consideration d'informations inexactes. 

La veracite et le caractere complet de !'information fournie par le Client, ses mandataires et/ou par un 
tiers sont presumes aux fins de la preparation des recommandations et des conclusions de ce Rapport. 
L'interpretation fournie dans ce Rapport se limite a ces informations. 
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De plus, si le Client est en possession d'informations emanant de ses mandataires et/ou de tiers qui 

s'averaient incompatibles avec le contenu et/ou les conclusions du Rapport, le Client s'engage a informer 

Englobe immediatement de ces constats et a lui transmettre toute !'information pertinente, a defaut de 

quoi Englobe ne pourra en aucun cas et d'aucune fai;on etre tenue responsable des pertes, amendes, 

penalites, frais, dommages ou prejudices , de quelque nature que ce soit, qui decouleraient de ce 

manquement de la part du Client. 

6. Limitation legale 

L'interpretation des donnees, !'observation du site ainsi que les conclusions et recommandations du 

Rapport tiennent compte de la legislation, de la reglementation, des normes, des politiques et des 

directives applicables et en vigueur au moment de !'execution du mandat ainsi que des regles de l'art 

applicables en semblable matiere. 

Toute modification a la legislation, a la reglementation, aux normes, aux politiques et/ou aux directives 

applicables au mandat pourrait entrainer la necessite d'une revision et/ou d'une modification du contenu 

et des conclusions du Rapport, le cas echeant. 

Toute opinion concernant la conformite aux lois et reglements exprimee dans le present Rapport est de 

nature technique et aucune disposition du present rapport ne doit etre consideree comme un avis 

juridique. 
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Photo 1 : Aperc;u du secteur non pave occupe par la roulette du locataire, 

vue vers le nord-nord-est (16 juin 2023). 

Photo 2: Aperc;u du sondage manuel SM-01-23 (31 juillet 2023). 
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Photo 3 : Aperc;u du sondage manuel SM-02-23, vue vers le nord-ouest (31 juillet 2023) . 

Photo 4 : Aperc;u du sondage manuel SM-03-23, vue vers le sud-est (31 juillet 2023) . 
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eNGLOBe 
NOTE EXPLICATIVE SUR LES RAPPORTS DE SONDAGE 

Les rapports de sondage qui font suite a cette note synthetisent les donnees de chantier et de laboratoire sur les proprietes geotechniques des sols, de la 
roche et de l'eau souterraine recueillies a chaque sondage. Cette note a pour but d'expliquer les differents symboles et abreviations utilises dans les 
rapports de sondage , 

STRA TIGRAPHIE 

l:levation/Profondeur : Dans cette colonne sont inscrites les elevations 
des contacts geologiques rattachees au niveau 
de reference mentionne a l'en-tete du rapport de 
sondage et etablies a partir de la surface du 
terrain mesure au moment de la realisation du 
sondage Les profondeurs sont egalement 
indiquees. 

Description des sols et 
du roe: 

Chaque formation geologique est decrite selon 
la terminologie d'usage presentee ci-dessous. 

Classification 

Argile 
Silt et argile (non differenties) 

Sable 
Gravier 
Caillou 

Bloc 

Termlnologle descriptive 

«Traces» 
« Un peu » 

Adjectif (ex. : sableux, silteux) 
« Et » (ex. : sable et gravier) 

Compaclte des sols granulalres 

Tres lache 
Lache 

Moyenne ou compacte 
Dense 

Tres dense 

Conslstance des sols coherents 

Tres molle 
Molle 

Moyenne ou ferme 
Raide 

Tres raide 
Dure 

Plasticitll des sols coherents 

Faible 
Moyenne 
Elevee 

Senslbilite des sols coherents 

Faible 
Moyenne 

Forte 
Tres forte 

Argile sensible 

Classification du roe 

Tres mauvaise qualite 
Mauvaise qualite 
Qualite moyenne 

Bonne qualite 
Excellente qualite 

Dimension des oartlcules lmml 
Plus petite que 0,002 
plus petite que 0,08 

de 0,08 a 5 
de 5 a 80 

de so a 300 
plus grande que 300 

Proportions (%) 

1 a 10 
10 a 20 
20 a 35 
35 a 50 

lndlce « N » de l'essai de 
penetration standard, 

ASTM D-1586 
/coups oar 300 mm de oen6tratlonl 

0a4 
4 a 10 
10 a 30 
30 a 50 

plus de 50 

esistance au cisaillement 
non draine lkPa) 

Moins de 12 
12 a 25 
25 a 50 
50 a 100 
100 a 200 

plus de 200 

lnferieure a 30 
entre 30 et 50 

superieure a 50 

St=(Cu/Cur) 

S, < 2 
2a4 
4a8 
8 a 16 
S, > 16 

RQD(%) 

< 25 
25 a 50 
50 a 75 
75 a 90 
90 a 100 

SYMBOLES 

TERRE. \IEIJET/11.E ,_.:- ·J 
· .... 

BAB.I! CAILLOU)( , .. , 
' •"'-

?::-

<j REMBLAI SILT l!ILOC 
,. 

~ MGIL£ GRi'I\IIER ROC 
I 
' 

~ ~ 

NIVEAU D'EAU 
Dans cette colonne est indiquee !'elevation du niveau de l'eau souterraine 
mesuree a la date indiquee. Un schema presentant le type et la 
profondeur d'installation est aussi presente dans cette colonne. 

l:CHANTILLONS 
Type et numllro : Chaque echantillon est etiquete conformement au 

numero de cette colonne et la notation donnee refere au 
type d'echantillon decrit a l'en-tete du rapport de 
sondage 

Sous-llchantillon : Lorsqu'un echantillon inclut un changement de matiere 
stratigraphique, ii est parfois requis de le separer et de 
creer des sous-echantillons. Celle colonne permet 
!'identification de ces derniers et permet !'association 
des mesures in situ el en laboratoire a ces sous-

!:tat : 

Calibre : 
Net Nb 
coups/150 mm : 

RQD : 

Rllsultats : 

Graphlque: 

echantillons 
La position, la longueur et l'etat de chaque echantillon 
sont montres dans cette colonne. Le symbole illustre 
l'etat de l'echantillon suivant la legende donnee a 
l'en-tete du rapport de sondage, 

Dans cette colonne est indique le calibre de l'echantillonneur. 

L'indice de penetration standard« N » donne dans 
cette section est montre dans la colonne correspondante. 
Ce! indice est obtenu de l'essai de penetration standard 
et correspond au nombre de coups d'un marteau de 
63,5 kg tombant en chute libre de 0,76 m necessaire 
pour enfoncer les 300 derniers millimetres du carottier 
fendu normalise (ASTM D-1586) Le resultat du nombre 
de coups obtenu par 150 mm est indique dans la colonne 
Nb coups/150 mm. Pour un carottier de 610 mm de 
longueur, l'indice N est obtenu en additionnant le nombre 
de coups necessaire pour enfoncer les 2" et 3° courses 
de 150 mm d'enfoncement. 
L'indice de qualite de la roche (ROD) est defini comme 
etant le rapport de la longueur totale de tous les 
fragments de carottes de 100 mm ou plus a la longueur 
totale de la course. L'indice RQD est presente en 
pourcentage. 

ESSAIS 
Dans cette section, les resultats d'essais effectues sur le 
chantier et au laboratoire sont indiques a la profondeur 
correspondante. La definition des symboles rattaches a 
chaque essai est presentee a l'en-tete du rapport de 
sondage Les resultats des essais qui n'apparaissent pas 
sur le rapport sont presentes en note a la fin du rapport 
de sondage, Par contre, une abreviation indiquant le type 
d'analyse realisee est presentee vis-a-vis de l'echantillon 
analyse 
Ce graphique montre la resistance au cisaillement non 
draine des sols coherents mesuree en chantier ou en 
laboratoire (NQ 2501-200). II est egalement utilise pour les 
essais de penetration dynamique (NQ 2501 -145). 

De plus, ce graphique sert a la representation des 
resultats de la teneur en eau et des limites d'Atterberg. 
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N L Be RAPPORT DE SONDAGE MANUEL 
INO SM-01-23 I --

Projet: Caracterisatlon envlronnementale sommalre N° de projet : 02306819.000 

Endroit Site occupe par la compagnle Traverse Rlmouski-Forestvllle (traversler CNM Evolution), Client : Soclete portuaire du 

Port de Rimouskl, Rimouskl (Quebec) Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesle 
ISPBSLGI 

Machinerie : Pelle ronde 
Amenagement du pulls 

Date de debul : 2023-07-31 

Dim de la tranchee X m Tubage Crepine Protecteur Date de lin: 2023-07-31 
Type: - Type: ·· Type: - Niveau de reference 
Diam int - Diam inl . •· Scellanl . - Coordonnees : m(XJ 
Long hors sol • - Ouverture ; .. 
Elev - Longueur - m(Y) 

Type d'echantillons Etat des echantlllons 
m(Z) 

l7l2l Intact D Non echantillonne Niveau d'eau mesure 
TTIDUP Ouplicala de terrain 

~ Remanie -Perdu Prof (m) ~ Elev (m) Date 

Analyses Indices vls"ots de contomlnalfon 
A HP C10-C 50 

f lnexistante 

B BTEX, HAM ou COV D Diss6min8e Niveau de la phase libre mesure 

C M8taux IM lmbibee Prof (m) T Elev. (m) Dale 

D HAP 
X Autres 

Echantlllon Installation 

Indices 

l g ~e g I! visuels 
.:::-

lll E- ., ·1 j .. I 
.s 

l; - ~ JI l; .c 3l de I C ~= j:, Description f 
:, ., ·i i j j .. 

i:il _t 
~ 

Z C f contam. Details Schema 

I j.l! Cl C stratigraphique 'ii 1! :, •W > 
i >a r, a i! JI C 0 a 

,w 
z a. ~ e e CJ ,_ __ e 

it a. a. I- a. 

I 
0.00 

DIM 

0.00 
\ 

Romhlal : gravler. un peu de sable, brun !once, ~,1mklo, f/Jchc. ~ 

·~ Pr"5ence de mntlbre$ organlquOS (radlcell~s 01 lorre vc.gelalc), I 0,05 A, B, C, 
0,05 Romblal : gravler, un pe" do s.,blo, traces de sm, brun p~le, h11mlct~. X D,X MA-1 

compact Presence de cailloux (5%). DUP-1 (A, 

·030 D) 
1-

0,30 Fin du sondage a une prorondeur de 0,30 m 0,30 

2 -

1 -_, 

4 

l! 

I 6 

• 2 -2 

8 . 

Bi:ws1rgyes 
X : composes ph9noliques 

Realise oar: P. Tannuav tech. Verifie nar : J. Hardv 



Page 1 de 1 

eNGL Be @ RAPPORT DE SONDAGE MANUEL 
INO SM-02-23 I --

Projet: Caracterisation envlronnementale sommaire N° de projet : 02306819.000 

Endroit • Site occupe par la compagnle Traverse Rimouskl-Forestvllle (traversier CNM Evolution), Client ~ Soclete portuaire du 
Port de Rimouskl, Rimouskl (Quebec) Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesle 

ISPBSLGI 

Machinerie : Pelle ronde 
Amenagement du pults 

Dale de debut : 2023•07·31 
Dim de la tranchee X m Tubage Crepine Protecteur Date de fin: 2023,07-31 

Type: •• Type: - Type: .. Niveau de reference : 
Diam int .. Diam int . - Scellanl .. 

Coordonnees : m(X) 
Long hors sol •• Ouverture • -
Elev.: •· Longueur - m(Y) 

Type d'echantillons Etat des echantlllons 
m(Z) 

t:zz2I Intact D Non 8chantillonne Niveau d'eau mesure 
TT/DUP Duplicata de terrain 

~ Remanie - Perdu Prof (m) ~ Elev (m) Date 

Analyses Indices visuals de contamination 

A HPC10·C50 
I lnexistante 

B BTEX, HAM ou GOV D Disseminee Niveau de la phase libre mesure 

C Metaux IM lmbibee Prol (m) 1' Elev. (m) Date 

D HAP 
X Autres 

Echantlllon Installation 

Indices 

I g :! E! 
~e I e visuals ~ E- 1l ·1,g .. E 

i tg - .. !i .c .. 
s C :, Description ·! 5l D. de :, 

0 ., 0 ., :ii i .a f = !l = ,, ... ,, ~ contam. Details Schema .. OI C stratlgraphique t C -;;1 :, -w .. > 
,2 i > 0 ,2 8. ,¥ 0 C 0 i ie Ill U) ,c 
e -w e >, .., CJ '---
D. IL IL .. IL 

0.00 
I DIM 

0,00 Remblai : sable et gravier, traces de silt, brun, humlde, compact 1··· Ix 
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eNGL B RAPPORT DE SONDAGE MANUEL - INO SM-03-23 I -
Projet: Caracterisation environnementale sommaire N° de projet : 02306819.000 

Endroit . Site occupe par la compagnle Traverse Rimouski-Forestvllle (traversler CNM Evolution), Client : Societe portuaire du 
Port de Rimouskl, Rlmouskl (Quebec) Bas-Saint-Laurent et de la Gaspesle 

ISPBSLGI 

Machinerie : Pelle ronde 
Amenagement du puits 

Date de debut 2023·07·31 

Dim de la tranchee Xm Tubage Crepine Protecteur Date de lin: 2023-07-31 
Type: - Type: - Type: .. NlvCjlU do rofercrice 
Diam int H Diam_ int . - Scellanl : .. 

Coordonnees m(X) 
Long hors sol • - Ouverture -
Elev .. Lonaueur . - m(Y) 

Type d'echantillons Etat des echantlllons 
m(Z) 

l'ZZ2I lntacl D Non 6chantillonne Niveau d'eau mesure 
TT/DUP Duplicata de terrain 

~ Remani€ -Perdu Prof (m) ~ Elev (m) Date 

Analyses lndlce.s vlsuols de conl~mlnot!on 

A HP C10-Cso I lnexistante 

B BTEX, HAM ou GOV D Disseminee Niveau de la phase libre mesure 

C ME!taux IM lmbibee Prol. (m) 'f Elev. (m) Dale 

D HAP 
X Aulres 

Echantlllon Installation 

Indices 

I g :I !! -e I I! C: v!suels ! E- ., e ~ 

!ii - ~ .!l !; t .2 .c i de j :, C C ::, Description 0 ::, .. ·i i ! f t 0 a, ., zc 

ii ~~ 
... ,, >- contam. Details Schema stratigraphique E C 1ii .l!! ::, ,llJ iii > .s > > 0 >- .s g.Jll 0 C 0 a 

!! :!! z :!! 0 Ill !! 
U) ,c 

(.J 
,llJ •Wt 

,.. ,, ~-- !! 
CL CL .. CL 

I DIM 
0.00 
11.00 Terre vbgelalo, bfu11 lanc6. Pui&ooc1> do lodlCefl"5, , -

'-
~ Remblai : sable graveleux, traces de silt, brun, humide, compact ~ 0,05 

0,05 

X MA-1 A, B,C, D 

,O.SO -0,30 Fin du sondage a une profondeur de 0,30 m 0,30 
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· 1 ·1 

4 -
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Attention~ Joliane Hardy 

Englobe Corp. 
331, rue Rivard 
Rimouski, QC 
Canada GSL 7J6 

# DE DOSSIER BUREAU VERITAS: C338984 
Re,u:2023/08/01,08:30 

Matrice: Sol 
Nombre d'echantillons re~us: 4 

Analyses 

COV dans les sols - Preserver au MeOH (2) 

HP (Cl0-CSO) dans les sols 

Metaux extractibles totaux dans les sols 

HAP dans les sols 

Composes acides (Phenols) dans les sols (1) 

Remargues: 

Votre # de commande: 54543 
Votre # du projet: 02306819.000 
No. de site: MARINA DE RIMOUSKI 

Adresse du site: CES 

Votre # Bordereau: N-A 

Date du rapport: 2023/08/09 
# Rapport: R2867873 

Version: 1 - Finale 

CERTIFICAT D'ANALYSES 

Date de I' Date 
QuantlM extraction Analyse Methode de laboratoire Methode d'analyse 

3 N/A 2023/08/04 QUE SOP-00202 MA.400-COV 2.0 R4 m 

4 2023/08/02 2023/08/03 QUE SOP-00220 MA400-HYD 1.1 R3 m 

3 2023/08/02 2023/08/03 QUE SOP-00132 MA.200-Met. 1.2 R7 m 

4 2023/08/02 2023/08/03 QUE SOP-00221 MA.400-HAP 1.1 RS m 

1 2023/08/04 2023/08/05 STL SOP-00135 MA.400-Phe 1.0 R3 m 

Bureau Veritas est certifie 1SO/IEC 1702S pour certains parametres precis des portees d'accreditation. Sauf indication contraire, les methodes d'analyses 

utilisees par Bureau Veritas s'inspirent des methodes de reference d'organismes provinciaux, federaux et americains, tels que le CCME, le MELCC, l'EPA et 

l'APHA. 

Toutes les analyses presentees ont ete realisees conformement aux procedures et aux pratiques relatives a la methodologie, a !'assurance qualite et au 

contr61e de la qualite generalement appliques par les employes de Bureau Veritas (sauf s'il en a ete convenu autrement par ecrit entre le client et Bureau 

Veritas). Toutes les donnees de laboratoire rencontrent les contr61es statistiques et respectent tous les criteres de CQ et les criteres de performance des 

methodes, sauf s'il en a ete signale autrement. Tous les blancs de methode sont rapportes, toutefois, les donnees des echantillons correspondants ne sont 
pas corrigees pour la valeur du blanc, sauf indication contraire. Le cas echeant, sauf indication contraire, !' incertitude de mesure n'a pas ete prise en 

consideration lors de la declaration de la conformite a la norme de reference. 

Les responsabilites de Bureau Veritas sont restreintes au co0t reel de !'analyse, sauf s'il en a ete convenu autrement par ecrit. II n'existe aucune autre 

garantie, explicite ou implicite. Le client a fait appel a Bureau Veritas pour !'analyse de ses echantillons conformement aux methodes de reference 

mentlonnees dans ce rapport. L'interpretation et !'utilisation des resultats sont sous l'entiere responsabilite du client et ne font pas partie des services 

offerts par Bureau Veritas, sauf si convenu autrement par ecrit. Bureau Veritas ne peut pas garantir !'exactitude des resultats qui dependent des 

renseignements fournis par le client ou son representant. 

Les resultats des echantillons solides, sauf les biotes, sont rapportes en fonction de la masse seche, sauf indication contraire. Les analyses organiques ne 

sont pas corrigees en fonction de la recuperation, sauf pour les methodes de dilution isotopique. 
Les resultats s'appliquent seulement aux echantillons analyses. Si l'echantillonnage n'est pas effectue par Bureau Veritas, les resultats se rapportent aux 

echantillons fournis pour analyse. 
Le present rapport ne doit pas etre reproduit, sinon dans son integralite, sans le consentement ecrit du laboratoire. 

Lorsque la methode de reference comprend un suffixe « m », cela signifie que la methode d'analyse du laboratoire contient des modifications validees et appliquees afln 

d'amellorer la performance de la methode de reference. 

Notez: Les donnees brutes sont utilisees pour le calcul du RPO(% d'ecart relatif). L'arrondissement des resultats finaux peut expliquer la variation apparente. 

(1) Cette analyse a ete effectuee par Bureau Verltas - Montreal, 889 Montee de Llesse, Ville St. Laurent, QC, H4T lPS 
(2) Aucune date d'extraction n'est fournie pour les analyses de Fl/BTEX et COV lorsque les sols sent conserves dans le methanol sur le terrain. La date d'extraction correspond a la 

date d'echantillonnage a mains d'indication contralre. 
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Attention: Jollane Hardy 

Englobe Corp. 
331, rue Rivard 
Rimouski, QC 
Canada GSL 7J6 

# DE DOSSIER BUREAU VERITAS: C338984 
Re,u:2023/08/01,08:30 

Votre # de commande: 54543 
Votre # du projet: 02306819.000 
No. de site: MARINA DE RIMOU5KI 

Adresse du site: CES 

Votre # Bordereau: N-A 

CERTIFICAT D'ANALVSES 

Date du rapport: 2023/08/09 
# Rapport: R2867873 

Version: 1 - Finale 

Note : Les para metres inclus dans le present certificat sent accredites par le MELCC, a mains d'indication contraire. 

cle de cryptage 

Veuillez a dresser toute question concern ant ce certlficat d' analyse a: 
Argyro Frangoulis, Chef d'equipe de !'experience client 

Courriel: Argyro .FRANGOULIS@bureauveritas.com 

Telephone (514)448-9001 Ext:7066229 

Ce rapport a ete produit et distribue en utilisant une procedure automatisee securitalre. 

Bureau Veritas a mis en place des procedures qui protegent centre !'utilisation non autorisee de la signature electronique et emplole les «signataires» requis, conformement a 
l'ISO/CEl17025. Pour la validation specifique a un groupe de services, veuillez vous referer a la page des Signatures de validation si elle est incluse, sinon disponible sur demande. 

Pour les noms de validation des analystes/superviseurs specifiques a un service, veuillez vous referer a la section Resume de !'analyse si elle est incluse, sinon disponlble sur 

demande. Ce rapport est autorise par Aglaia Yannakis, Directrice generale, responsable des operations des laboratoires Environnementale du Quebec. 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

ID Bureau Verltas 

Date d'fchantlllonnage 

# Bordereau 

% HUMIDITE 

HAP 

Acenaphtene 

Acenaphtylene 

Anthracene 

Benzo(a)anthracene 

Benzo(a)pyrene 

Benzo(b)fluoranthene t 

Benzo(j)fluoranthene t 

Benzo(k)fluoranthene t 

Benzo(b+j+k)fluoranthene 

Benzo(c)phenanthrene 

Benzo(ghi)perylene 

Chrysene 

Dibenzo(a,h)anthracene 

Dibenzo(a,i)pyrene 

Dibenzo(a,h)pyrene 

Dibenzo(a,l)pyrene 

7,12-Dimethylbenzanthracene 

Fluoranthene 

Fluorene 

lndeno(l,2,3-cd)pyrene 

3-Methylcholanthrene 

Naphtalene 

Phenanthrene 

Pyrene 

2-Methylnaphtalene 

1-Methylnaphtalene 

1,3-Dimethylnaphtalene 

2,3,5-Trimethylnaphtalene 

Unites 

% 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

LDR = Limite de detection rapportee 

~ot CQ = Lot controle qualite 

Duplicata de laboratoire 

N/A = Non Applicable 

A B 

- -

0.1 

0.1 

0.1 10 

0.1 1 

0.1 1 
0.1 1 

0.1 1 

0.1 1 

- -
0.1 1 
0.1 1 
0.1 1 

0.1 1 

0.1 l 
0.1 1 
0.1 1 

0.1 1 
0.1 10 

0.1 10 

0.1 1 

0.1 

0.1 5 

0.1 5 
0.1 10 

0.1 

0.1 

0.1 1 

0.1 1 

t Accreditation non existante pour ce parametre 

C 

-

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

HAP PAR GCMS (SOL) 

L.19859 L.19860 L.19860 L.19861 

2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 
09:00 09:30 09:30 10:00 

N-A N-A N-A N-A 

SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 
SM-02-23-MA-1 

SM-03-23-MA-1 
Dup. de Lab. 

6.9 6.3 6.3 5.8 
--

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 

<0.10 <0.10 <0.10 <0.10 
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LOR LotCQ 

N/A N/A 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

0.10 2427133 

2023/08/0917:59 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

ID Bureau Verltas 

Date d'echantillonnage 

# Bordereau 

2-Chloronaphtalene t 

Recuperation des Surrogates (%) 

DlO-Anthracene 

D12-Benzo(a)pyrene 

D14-Terphenyl 

08-Acenaphthylene 

D8-Naphtalene 

Unites 

mg/kg 

% 

% 

% 

% 

% 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

Duplicata de laboratoire 

A B 

-

- -

- -

- -
- -
. -

·t Accreditation non existante pour ce parametre 

N/A = Non Applicable 

C -
-

-

-
-

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

HAP PAR GCMS (SOL) 

LZ9859 LZ9860 LZ9860 LZ9861 

2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 
09:00 09:30 09:30 10:00 

N-A N-A N-A N-A 

SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 
SM-02-23-MA-1 

SM-03-23-MA-1 
Dup. de Lab. 

<O. 0 <0.10 <0.10 <0.10 

74 72 72 72 

68 68 66 64 

64 64 62 62 

64 64 62 64 

64 64 62 64 
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LDR Lot CQ 

0.10 2427133 

N/A 2427133 

N/A 2427133 

N/A 2427133 

N/A 2427133 

N/A 2427133 

2023/08/0917:59 



I 
1~.rmu: 
Dossier Bureau Veritas: (338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 
Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

HAP PAR GCMS (SOL) 

ID Bureau Verltas 

l)ate d'echantlllonnage 

It Bordereau 

Unites A B 

% HUMIDITE % 

HAP 

Acenaphte e /k 

Acenaphtylene /k 

Anthracene g/k 
Benzo(a)anthracene mg/k 

Benzo(a)pyrene mg/k 

Benzo(b)fluoranthene t 

Benzo(j)fluoranthene t 

Benzo(k)fluoranthene t 

Benzo(b+j+k)fluoranthene mg/k 

Benzo(c)phenanthrene mg/k 

Benzo(gh i )perylene mg/k 

Chrysene mg/k 

Dibenzo(a,h)anthracene m /k 

Dibenzo(a,i)pyrene 

Dibenzo(a,h)pyrene 

Dibenzo(a,l)pyrene mg/k 

7,12-Dimethylbenzanthracene g/k 
Fluoranthene 

Fluorene 

lndeno(l,2,3-cd)pyrene 

3-Methylcholanthrene 

Naphtalene 

Phenanthrene 

Pyrene k 
2-Methylnaphtalene 

1-Methylnaphtalene m k 
1,3-Dimethylnaphtalene k 
2,3,5-Trimeth In ht l'ne /k 
2-Chloronaphtalene t k 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

N/A = Non Applicable 

t Accreditation non existante pour ce parametre 
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C 

L29862 

2023/07/31 
09:00 

N-A 

DUP-1 

6.3 

0.10 

0.10 

0.10 

0.10 

0.10 

0. 0 

0. 0 

0.10 

0.10 

0.10 

0.10 

0. 0 

<0. 0 

0.10 

0. 0 

0. 0 

0. 0 

0. 0 

0.10 

0.10 

0.10 

0.10 

0. 0 

0.10 

0.10 

0.10 

0.10 

0. 0 

0. 0 

LOR Lot CQ 

N/A N/A 

0.10 2 713 

010 2 7133 

0.10 24 713 

010 24 7133 

0.10 24 7133 

0.10 2 713 

0.10 2 7 3 

0.10 2 13 

0.10 2 713 

0.10 2 2 13 

0.10 2 2713 

0.10 2 13 

o. 0 2 2713 

0.10 2 2713 

0.10 2 713 

0.10 2 2713 

0.10 2 271 

0.10 2 27133 

0.10 242713 

0.10 24271 3 

0.10 2 271 

0.10 2 271 3 

0.10 2 271 

0.10 242 1 

0.10 2 271 3 

0.10 2 2 1 

0.10 2 271 3 

0.10 2 2 1 

0.10 2 271 3 

Bureau Verltas 2690, Avenue Dalton, Sainte-Foy, Quebec GlP 354 TE!I: (418) 658-5784 TE!IE!copieur: (418) 658-6594 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site : CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

HAP PAR GCMS (SOL) 

ID Bureau Verltas LZ9862 

Date d'ckhantlllonnage 
2023/07/31 

09:00 

# Bordereau N-A 

Unites A B C DUP-1 LOR LotCQ 

Recuperation des Surrogates (%) 

Dl0-Anthracene % - - - 74 N/A 2427133 

D12-Benzo(a)pyrene % - - - 68 N/A 2427133 

D14-Terphenyl % - - - 64 N/A 2427133 

D8-Acenaphthylene % - . - 66 N/A 2427133 

D8-Naphtalene % - - - 66 N/A 2427133 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

N/A = Non Applicable 

Page 6 de 18 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: S4543 
lnitiales du preleveur: PT 

PHENOLS PAR GCMS (SOL) 

ID Bureau Verltas LZ9859 

Date d'echantlllonnage 
2023/07/31 

09:00 

,# Bordereau N-A 
-

Unites A B C SM-01-23-MA-1 LOR LotCQ 

% HUMIDITE % - - - 6.9 N/A N/A 

PH~NOLS 

o-Cresol mg/kg 0.1 1 <0.10 0.10 2428335 

m-Cresol mg/kg 0.1 1 <0.10 0.10 2428335 

p-Cresol mg/kg 0.1 1 <0.10 0.10 2428335 

2,4-Dimethylphenol mg/kg 0.1 1 <0.10 0.10 2428335 

2-Nitrophenol mg/kg o.s 1 <0.10 0.10 2428335 

4-Nitrophenol mg/kg 0.5 1 I <0.10 0.10 2428335 

Phenol mg/kg 0.2 1 <0.10 0.10 2428335 

2-Chlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

3-Chlorophenol mg/kg 0.1 o.s <0.10 0.10 2428335 

4-Chlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

.2,3-Dichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,4 + 2,5-Dichlorophenol mg/kg 0.1 o.s <0.10 0.10 2428335 

2,6-Dichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

3,4-Dichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

3,5-Dichlorophenol mg/kg 0.1 0,5 <0.10 0.10 2428335 

Pentachlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,3,4,5-Tetrachlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,3,4,6-Tetrachlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,3,5,6-Tetrachlorophenol mg/kg 0.1 o.s <0.10 0.10 2428335 

2,3,4-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,3,5-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,3,6-Trichlorophenol mg/kg 0.1 o.s <0.10 0.10 2428335 

2,4,5-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

2,4,6-Tri chlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

3,4,5-Trichlorophenol mg/kg 0.1 0.5 <0.10 0.10 2428335 

Recuperation des Surrogates (%) 

D6-Phenol % - - - 92 N/A 2428335 

Tribromophenol-2,4,6 % - - - 104 N/A 2428335 

Trifluoro-m-cresol % - - - 102 N/A 2428335 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

N/A = Non Applicable 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 
Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

HVDROCARBURES PAR GCFID (SOL) 

lo Bureau Veritas LZ9859 LZ9860 LZ9860 LZ9861 

Pate d'echantillonnage 
2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 

09:00 09:30 09:30 10:00 

# Bordereau N-A N-A N-A N-A 

Unites A B C SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 
SM-02-23-MA-1 

SM-03-23-MA-1 
Dup. de Lab. 

% HUMIDITE % - - - 6.9 6.3 6.3 5.8 

HVDROCARBURES PETROLIERS 

Hydrocarbures petroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 <100 <100 <100 <100 

Recuperation des Surrogates (%) 

1-Chlorooctadecane % . - - 69 69 69 69 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

l)uplicata de laboratoire 

N/A = Non Applicable 

ID Bureau Veritas LZ9862 

Date d'echantlllonnage 
2023/07/31 

09:00 

# Bordereau N-A 

Unites A B C OUP-1 LOR LotCQ 

% HUMIDITE % - - - 6.3 N/A N/A 

HVDROCARBURES PITROLIERS 

Hydrocarbures petroliers (C10-C50) mg/kg 100 700 • <100 100 2427131 

Recuperation des Surrogates (%) 

1-Chlorooctadecane % - - - 70 N/A 2427131 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qua lite 

N/A = Non Applicable 

LOR LotCQ 

N/A N/A 

100 2427131 

N/A 2427131 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

ID Bureau Verltas 

Date d'1§chantlllonnage 

# Bordereau 

% HUMIDITE 

VOLATILS 

Benzene 

Chlorobenzene 

Dichloro-1,2 benzene 

Dichloro-1,3 benzene 

Dichloro-1,4 benzene 

Ethyl benzene 

Styrene 

Toluene 

Xylenes (o,m,p) t 

Chloroforme 

Chlorure de vinyle (chloroethene) 

Dichloro-1,1 ethane 

Dichloro-1,2 ethane 

Dichloro-1,1 ethene 

Dichloro-1,2 ethene (cis) 

Dichloro-1,2 ethene (trans) 

Dichloro-1,2 ethene (cis et trans) t 

Dichloromethane 

Dichloro-1,2 propane 

Dichloro-1,3 propene (cis) 

Dichloro-1,3 propene (trans) 

Dichloro-1,3 propene (cis et trans) t 

Tetrachloro-1,1,2,2 ethane 

Tetrachloroethene 

Tetrachlorure de carbone 

Trichloro-1,1,1 ethane 

Trichloro-1,1,2 ethane 

Trichloroethene 

Recuperation des Surrogates (%) 

4-Bromofluorobenzene 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qua lite 

N/A = Non Applicable 

Unites A 

% -

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.4 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.4 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.3 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.3 

mg/kg 0.1 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

mg/kg 0.2 

% -

t Accreditation non existante pour ce parametre 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

COV PAR GC/MS (SOL) 

LZ9859 LZ9860 LZ9861 

2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 
09:00 09:30 10:00 

N-A N-A N-A 

B C SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 SM-03-23-MA-1 

- - 6.9 6.3 5.8 

0.5 <0.10 <0.10 <0.10 

1 <0.20 <0.20 <0.20 

1 <0.20 <0.20 <0.20 

1 <0.20 <0.20 <0.20 

1 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

3 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

0.57 <0.020 <0.020 <0.020 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

s <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.10 <0.10 <0.10 

s <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

5 <0.20 <0.20 <0.20 

- - 94 91 91 
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LDR LotCQ 

N/A N/A 

0.10 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.020 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.10 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

0.20 2427579 

N/A 2427579 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

ID Bureau Verltas 

Date d'echantlllonnace 

# Bordereau 

Dl0-Ethylbenzene 

D4-l,2-Dichloroethane 

DB-Toluene 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qua lite 

N/A = Non Applicable 

Unites A 

% -
% -
% -

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

COV PAR GC/MS (SOL) 

LZ9859 LZ9860 LZ9861 

2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 
09:00 09:30 10:00 

N-A N-A N-A 

B C SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 SM-03-23-MA-1 

- - 86 88 92 

- - 99 100 101 

- - 95 95 94 
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LDR LotCQ 

N/A 2427579 

N/A 2427579 

N/A 2427579 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

ID Bureau Verltas 

Date d'echantlllonnaae 

II Bordereau 

¾ HUMIDIT~ 

MITAUX 

Argent (Ag) 

Arsenic (As) 

Baryum (Ba) 

Cadmium (Cd) 

Chrome (Cr) 

Cobalt (Co) 

Cuivre (Cu) 

Etain (Sn) 

Manganese (Mn) 

Molybdene (Mo) 

Nickel (Ni) 

Plomb (Pb) 

Selenium (Se) 

Zinc (Zn) 

Unites 

¾ 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

mg/kg 

LDR = Limite de detection rapportee 

Lot CQ = Lot controle qualite 

N/A = Non Applicable 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

METAUX EXTRACTIBLES TOTAUX (SOL) 

LZ9859 LZ9860 LZ9861 

2023/07/31 2023/07/31 2023/07/31 
09:00 09:30 10:00 

N-A N-A N-A 

A B C SM-01-23-MA-1 SM-02-23-MA-1 SM-03-23-MA-1 

- - - 6.9 6.3 5.8 

0.8 20 <0.50 <0.50 <0.50 

19 30 <5.0 5.8 7.9 

350 500 18 90 76 

1.3 5 <0.50 <0.50 <0.50 

100 250 8.8 19 16 

25 50 3.7 10 9.0 

65 100 13 25 20 

5 50 <4.0 <4.0 <4.0 

1000 1000 750 550 770 

2 10 <1.0 <1.0 <1.0 

so 100 12 26 21 

40 500 7.4 13 12 

3 3 <1.0 <1.0 <1.0 

155 500 300 70 75 
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LOR LotCQ 

N/A N/A 

0.50 2427412 

5.0 2427412 

5.0 2427412 

0.50 2427412 

2.0 2427412 

2.0 2427412 

2.0 2427412 

4.0 2427412 

2.0 2427412 

1.0 2427412 

1.0 2427412 

5.0 2427412 

1.0 2427412 

10 2427412 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du pro jet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

REMARQUES GENERALES 

A,B,C: Les criteres des sols proviennent de l'Annexe 2 du « Guide d'intervention-Protection des sols et rehabilitation des terrains contamines. MELCC, 
mai 2021. » et intitule « Grille des criteres generiques pour les sols ». Les criteres des sols sont ceux de la province geologique des Appalaches. 

Les criteres A et B pour l'eau souterraine proviennent de l'annexe 7 intitule « Grille des criteres de qualite des eaux souterraines » du guide 
d'intervention mentionne plus haut. A=Eau de consommation; B=Resurgence dans l'eau de surface 

Ces references ne sont rapportees qu'a titre indicatif et ne doivent etre interpretees dans aucun autre contexte. 

- = Ce compose ne fait pas partie de la reglementation. 

HAP PAR GCMS (SOL) 
Les resultats bruts non-arrondis sont utilises dans le calcul du benzo(b+j+k)fluoranthene. Ce resultat total est alors arrondi a deux chiffres significatifs. 

COV PAR GC/MS (SOL) 
Les resultats bruts non-arrondis sont utilises dans le calcul du total du Dichloro-1,2 ethene (cis et trans). Ce resultat total est alors arrondi a deux 
chiffres significatifs. 

Les resultats bruts non-arrondis sont utilises dans le calcul du total du Dichloro-1,3 propene (cis et trans). Ce resultat total est alors arrondi a deux 
chiffres significatifs. 

Les resultats ne se rapportent qu'aux echantillons soumis pour analyse 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 

Date du rapport: 2023/08/09 

LotAO/CQ I nit Type CQ 

2427131 COM Blanc fortifie 

2427131 COM Blanc de methode 

2427133 MMP Blanc fortifie 

2427133 MMP Blanc de methode 

Bureau Veritas 

Englobe Corp. 

Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 

lnitiales du preleveur: PT 

RAPPORT ASSURANCE QUALITE 

Groupe Date Analyse Valeur 

1-Chlorooctadecane 2023/08/03 

Hydrocarbures petroliers (C10-C50) 2023/08/03 

1-Chlorooctadecane 2023/08/03 

Hydrocarbures petroliers (C10-C50) 2023/08/03 <100 

D10-Anthracene 2023/08/02 

D12-Benzo(a)pyrene 2023/08/02 

D14-Terphenyl 2023/08/02 

D8-Acenaphthylene 2023/08/02 

D8-Naphtalene 2023/08/02 

Acenaphtene 2023/08/02 

Acenaphtylene 2023/08/02 

Anthracene 2023/08/02 

Benzo(a)anthracene 2023/08/02 

Benzo(a)pyrene 2023/08/02 

Benzo(b)fluoranthene 2023/08/02 

BenzoU)fluoranthene 2023/08/02 

Benzo(k)fluoranthene 2023/08/02 

Benzo(b+j+k)fluoranthene 2023/08/02 

Benzo(c)phenanthrene 2023/08/02 

Benzo(ghi)perylene 2023/08/02 

Chrysene 2023/08/02 

Dibenzo(a,h)anthracene 2023/08/02 

Dibenzo(a,i)pyrene 2023/08/02 

Dibenzo(a,h)pyrene 2023/08/02 

Dibenzo(a,l)pyrene 2023/08/02 

7,12-Dimethylbenzanthracene 2023/08/02 

Fluoranthene 2023/08/02 

Fluorene 2023/08/02 

lndeno(l,2,3-cd)pyrene 2023/08/02 

3-Methylcholanthrene 2023/08/02 

Naphtalene 2023/08/02 

Phenanthrene 2023/08/02 

Pyrene 2023/08/02 

2-Methylnaphtalene 2023/08/02 

1-Methylnaphtalene 2023/08/02 

1,3-Dimethylnaphtalene 2023/08/02 

2,3,5-Trimethylnaphtalene 2023/08/02 

2-Chloronaphtalene 2023/08/02 

D10-Anthracene 2023/08/02 

D12-Benzo(a)pyrene 2023/08/02 

D14-Terphenyl 2023/08/02 

D8-Acenaphthylene 2023/08/02 

D8-Naphtalene 2023/08/02 

Acenaphtene 2023/08/02 <0.10 

Acenaphtylene 2023/08/02 <0.10 

Anthracene 2023/08/02 <0.10 

Benzo(a)anthracene 2023/08/02 <0.10 

Benzo(a)pyrene 2023/08/02 <0.10 

Benzo(b)fluoranthene 2023/08/02 <0.10 

BenzoU)fluoranthene 2023/08/02 <0.10 
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Rec Unites 

84 % 

71 % 

70 % 

mg/kg 
78 % 
72 % 

66 % 

70 % 
70 % 

67 % 

66 % 

67 % 
62 % 

64 % 

79 % 

65 % 

62 % 

69 % 

65 % 
76 % 
59 % 
72 % 
59 % 
59 % 
64 % 
67 % 
66 % 
67 % 
71 % 

56 % 
68 % 
71 % 
63 % 

70 % 

56 % 

64 % 

88 % 

62 % 
80 % 

74 % 

68 % 

70 % 
72 % 

mg/kg 

mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 Englobe Corp. 
Date du rapport: 2023/08/09 Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 

lnitiales du preleveur: PT 

RAPPORT ASSURANCE QUALITE (SUITE) 

LotAOjCQ lnit Type CQ Groupe Date Analyse Valeur Rec Unites 
Benzo(k)fluoranthene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Benzo(b+j+k)fluoranthene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 

Benzo(c)phenanthrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Benzo(ghi}perylene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 

Chrysene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Dibenzo(a,h)anthracene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Dibenzo(a,i}pyrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Dibenzo(a,h}pyrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Dibenzo(a,l}pyrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
7,12-Dimethylbenzanthracene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 

Fluoranthene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Fluorene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
lndeno(l,2,3-cd)pyrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
3-Methylcholanthrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Naphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Phenanthrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
Pyrene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
2-Methylnaphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
1-Methylnaphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
1,3-Dimethylnaphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
2,3,5-Trimethylnaphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 
2-Chloronaphtalene 2023/08/02 <0.10 mg/kg 

2427412 LBO Blanc fortifie Argent (Ag) 2023/08/03 105 % 
Arsenic (As) 2023/08/03 93 % 
Baryum (Ba} 2023/08/03 99 % 

Cadmium (Cd) 2023/08/03 91 % 
Chrome (Cr) 2023/08/03 93 % 
Cobalt (Co) 2023/08/03 92 % 
Cuivre (Cu) 2023/08/03 92 % 
Etain (Sn) 2023/08/03 101 % 

Manganese (Mn} 2023/08/03 94 % 

Molybdene (Mo} 2023/08/03 95 % 
Nickel (Ni) 2023/08/03 93 % 

Plomb (Pb) 2023/08/03 97 % 
Selenium (Se) 2023/08/03 93 % 
Zinc (Zn} 2023/08/03 94 " 2427412 LBO Blanc de methode Argent (Ag) 2023/08/03 <0.50 mg/kg 
Arsenic (As} 2023/08/03 <5.0 mg/kg 

Baryum (Ba} 2023/08/03 <5.0 mg/kg 
Cadmium (Cd} 2023/08/03 <0.50 mg/kg 
Chrome (Cr) 2023/08/03 <2.0 mg/kg 
Cobalt (Co) 2023/08/03 <2.0 mg/kg 

Cuivre (Cu) 2023/08/03 <2.0 mg/kg 
Etain (Sn) 2023/08/03 <4.0 mg/kg 

Manganese (Mn) 2023/08/03 <2.0 mg/kg 
Molybdene (Mo) 2023/08/03 <1.0 mg/kg 

Nickel (Ni} 2023/08/03 <1.0 mg/kg 
Plomb (Pb) 2023/08/03 <5.0 mg/kg 
Selenium (Se) 2023/08/03 <1.0 mg/kg 
Zinc (Zn} 2023/08/03 <10 mg/kg 
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Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

LotAQ/CQ I nit Type CQ 

2427579 MMP Blanc fortifie 

2427579 MMP Blanc de methode 

Bureau Veritas 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

RAPPORT ASSURANCE QUALITE (SUITE) 

Groupe Date Analyse Valeur 
4-Bromofluorobenzene 2023/08/04 

D10-Ethylbenzene 2023/08/04 

D4-1,2-Dich loroethane 2023/08/04 

DB-Toluene 2023/08/04 

Benzene 2023/08/04 

Chlorobenzene 2023/08/04 

Dichloro-1,2 benzene 2023/08/04 

Dichloro-1,3 benzene 2023/08/04 

Dichloro-1,4 benzene 2023/08/04 

Ethylbenzene 2023/08/04 

Styrene 2023/08/04 
Toluene 2023/08/04 

Xylenes (o,m,p) 2023/08/04 

Chloroforme 2023/08/04 

Chlorure de vinyle (chloroethene) 2023/08/04 

Dichloro-1,1 ethane 2023/08/04 

Dichloro-1,2 ethane 2023/08/04 
Dichloro-1,1 ethene 2023/08/04 

Dichloro-1,2 ethene (cis) 2023/08/04 

Dichloro-1,2 ethene (trans) 2023/08/04 

Dichloro-1,2 ethene (cis et trans) 2023/08/04 

Dichloromethane 2023/08/04 

Dichloro-1,2 propane 2023/08/04 

Dichloro-1,3 propene (cis) 2023/08/04 
Dichloro-1,3 propene (trans) 2023/08/04 

Dichloro-1,3 propene (cis et trans) 2023/08/04 

Tetrachloro-1,1,2,2 ethane 2023/08/04 

Tetrachloroethene 2023/08/04 

Tetrachlorure de carbone 2023/08/04 

Trichloro-1,1,1 ethane 2023/08/04 
Trichloro-1,1,2 ethane 2023/08/04 

Trichloroethene 2023/08/04 

4-Bromofluorobenzene 2023/08/04 

D10-Ethylbenzene 2023/08/04 
D4-1,2-Dichloroethane 2023/08/04 

DB-Toluene 2023/08/04 

Benzene 2023/08/04 <0.10 

Chlorobenzene 2023/08/04 <0.20 

Dichloro-1,2 benzene 2023/08/04 <0.20 

Dichloro-1,3 benzene 2023/08/04 <0.20 

Dichloro-1,4 benzene 2023/08/04 <0.20 

Ethyl benzene 2023/08/04 <0.20 

Styrene 2023/08/04 <0.20 

Toluene 2023/08/04 <0.20 

Xylenes (o,m,p) 2023/08/04 <0.20 

Chloroforme 2023/08/04 <0.20 

Chlorure de vinyle (chloroethene) 2023/08/04 <0.020 

Dichloro-1,1 ethane 2023/08/04 <0.20 

Dichloro-1,2 ethane 2023/08/04 <0.20 

Dichloro-1,1 ethene 2023/08/04 <0.20 
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Rec Unites 

101 % 

92 % 

98 % 

96 % 

106 % 

100 % 

98 % 

102 % 

97 % 

93 % 

103 % 

100 % 

97 % 

105 % 

48(1) % 

106 % 

105 % 

99 % 

95 % 

102 % 

99 % 

100 % 

104 % 

84 % 

82 % 

83 % 

82 % 

109 % 

112 % 

99 % 

102 % 

111 % 

95 % 

94 % 

98 % 

94 % 

mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 

mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 

mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 Englobe Corp. 

Date du rapport: 2023/08/09 Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 

lnitiales du preleveur: PT 

RAPPORT ASSURANCE QUALITE (SUITE) 

lotAQ/CQ I nit Type CQ Groupe Date Analyse Valeur Rec Unites 

Dichloro-1,2 ethene (cis) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloro-1,2 ethene (trans) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloro-1,2 ethene (cis et trans) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloromethane 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloro-1,2 propane 2023/08/04 <0.20 mg/kg 
Dichloro-1,3 propene (cis) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloro-1,3 propene (trans) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Dichloro-1,3 propene (cis et trans) 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Tetrachloro-1,1,2,2 ethane 2023/08/04 <0.20 mg/kg 
Tetrachloroethene 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Tetrachlorure de carbone 2023/08/04 <0.10 mg/kg 

Trichloro-1,1,1 ethane 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Trichloro-1,1,2 ethane 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

Trichloroethene 2023/08/04 <0.20 mg/kg 

2428335 AST Blanc fortifie D6-Phenol 2023/08/05 102 % 

Tribromophenol-2,4,6 2023/08/05 112 % 

Trifluoro-m-cresol 2023/08/05 110 % 

o-Cresol 2023/08/05 105 % 

m-Cresol 2023/08/05 85 % 

p-Cresol 2023/08/05 115 % 

2,4-Dimethylphenol 2023/08/05 108 % 

2-Nitrophenol 2023/08/05 87 % 

4-Nitrophenol 2023/08/05 106 % 

Phenol 2023/08/05 103 % 

2-Chlorophenol 2023/08/05 108 % 

3-Chlorophenol 2023/08/05 92 % 

4-Chlorophenol 2023/08/05 109 % 

2,3-Dichlorophenol 2023/08/05 120 % 

2,4 + 2,5-Dichlorophenol 2023/08/05 114 % 

2,6-Dichlorophenol 2023/08/05 120 % 

3,4-Dichlorophenol 2023/08/05 112 % 

3,5-Dichlorophenol 2023/08/05 111 % 

Pentachlorophenol 2023/08/05 97 % 

2,3,4,5-Tetrachlorophenol 2023/08/05 109 % 

2,3,4,6-Tetrachlorophenol 2023/08/05 121 % 

2,3,5,6-Tetrachlorophenol 2023/08/05 110 % 

2,3,4-Trichlorophenol 2023/08/05 114 % 

2,3,5-Trichlorophenol 2023/08/05 109 % 

2,3,6-Trichlorophenol 2023/08/05 119 % 

2,4,5-Trichlorophenol 2023/08/05 123 % 

2,4,6-Trichlorophenol 2023/08/05 117 % 

3,4,5-Trichlorophenol 2023/08/05 119 % 

2428335 AST Blanc de methode D6-Phenol 2023/08/05 94 % 

Tribromophenol-2,4,6 2023/08/05 105 % 

Trifluoro-m-cresol 2023/08/05 101 % 

o-Cresol 2023/08/05 <0.10 mg/kg 

m-Cresol 2023/08/05 <0.10 mg/kg 

p-Cresol 2023/08/05 <0.10 mg/kg 

2,4-Dimethylphenol 2023/08/05 <0.10 mg/kg 

2-Nitrophenol 2023/08/05 <0.10 mg/kg 
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Dossier Bureau Veritas: (338984 

Date du rapport: 2023/08/09 

Lot AQ/CQ I nit Type CQ 

Englobe Corp. 

Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 

lnitiales du preleveur: PT 

RAPPORT ASSURANCE QUALITE (SUITE) 

Groupe Date Analyse Valeur 

4-Nitrophenol 2023/08/05 <0.10 

Phenol 2023/08/05 <0.10 

2-Chlorophenol 2023/08/05 <0.10 

3-Chlorophenol 2023/08/05 <0.10 

4-Chlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3-Dichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,4 + 2,5-Dichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,6-Dichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

3,4-Dichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

3,5-Dichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

Pentachlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,4,5-Tetrachlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,4,6-Tetrachlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,5,6-Tetrachlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,4-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,5-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,3,6-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,4,5-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

2,4,6-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

3,4,5-Trichlorophenol 2023/08/05 <0.10 

Rec Unites 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 
mg/kg 

Blanc fort lfie: Un blanc, d'une matrice exempte de contaminants, auquel a ete ajoute une quantite connue d'analyte provenant generalement d'une deuxieme source. 

Utilise pour evaluer la precision de la methode. 

Blanc de methode: Une partie aliquote de matrice pure soumise au meme processus analytique que les echantillons, du pretraitement au dosage. Sert a evaluer toutes 

contaminations du laboratoire. 

Surrogate: Compose se comportant de fa~on similaire aux composes analyses et ajoute a l'echantillon avant !'analyse. Sert a evaluer la qualite de l'extraction. 

Rec= Recuperation 

(1) La recuperation ou l'ecart relatif (RPD) pour ce compose est en dehors des limites de controle, mais !'ensemble du controle qualite rencontre les 

criteres d'acceptabilite pour cette analyse 

Page 17 de 18 2023/08/09 17:59 
Bureau Verltas 2690, Avenue Dalton, Sainte-Foy, Qul!!bec GlP 3S4 Tel (418) 658-5784 T@l@copleur: (418) 6S8-6594 



I , . . . 
i! ■ i l !i ii l11 
U◄Jlllil¥ 

Dossier Bureau Veritas: C338984 
Date du rapport: 2023/08/09 

Englobe Corp. 
Votre # du projet: 02306819.000 

Adresse du site: CES 

Votre # de commande: 54543 
lnitiales du preleveur: PT 

PAGE DES SIGNATURES DE VALIDATION 

Les resultats analytiques ainsi que les donnees de controle-qualite contenus dans ce rapport ont ete verifies et valides par: 

Caroline Bougie, B.Sc. Chimiste, Montreal, Coordonnatrice de Laboratoire - Conventionnel 

Peter Corbiere, B.Sc., Chimiste, Montreal, Analyste 2 

Jonathan Fauvel, B.Sc., Chimiste, Montreal, Specialiste Scientifique 

., 

Leadina Sanchez Barboza, M.Sc., Chimiste, Ste-Foy, Analyste II 

Marie-Claude Poupart, B.Sc., Chimiste, Montreal, Chef d'equipe 

Bureau Verltas a mis en place des procedures qui protegent contre !'utilisation non autorisee de la signature electronique et emplole les «slgnataires» requis, 

conformement a I'IS0/CEl17025. Pour la validation specifique a un groupe de services, veuillez vous referer a la page des Signatures de validation si elle est incluse, sinon 

disponible sur demande. Pour les noms de validation des analystes/superviseurs speciflques a un service, veuillez vous referer a la section Resume de !'analyse si elle est 

lncluse, sinon disponible sur demande. Ce rapport est autorise par {O}, {1}, responsable des operations des laboratoires {3} du (2}. 
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CADRE LEGISLATIF ET REGLEMENTAIRE ET 
GUIDE D'INTERVENTION DU MINISTERE DE 
L'ENVIRONNEMENT, DE LA LUTTE CONTRE LES 
CHANGEMENTS CLIMATIQUES, DE LA FAUNE ET DES 
PARCS DU QU~BEC (MELCCFP) 

LOI SUR LA QUALITE DE L'ENVIRONNEMENT (LQE), SECTION IV DU CHAPITRE IV ET 

Rl:GLEMENT SUR LA PROTECTION ET LA REHABILITATION DES TERRAINS (RPRT) 

Depuis le 1 er mars 2003, la section IV du chapitre IV (anciennement la section IV.2.1 du chapitre 1) de la 
Loi sur la qualite de /'environnement (LQE) est modifiee a la suite de !'adoption du pro jet de Loi 72 . 

Ces modifications ont pour objet l'etablissement de nouvelles regles visant la protection des terrains ainsi 
que leur rehabilitation en cas de contamination. La LQE precise les conditions dans lesquelles une 
personne ou une municipalite peut etre tenue de caracteriser et de rehabiliter un terrain contamine et 
attribue au MELCCFP divers pouvoirs d'ordonnance, notamment pour obliger la caracterisation de 

terrains et leur rehabilitation. 

Par l'entremise du RPRT qui est entre en vigueur le 27 mars 2003, la LQE impose aux entreprises 
appartenant a des secteurs industriels ou commerciaux designes par le RPRT certaines obligations 
lorsqu'elles cessent definitivement leurs activites, et ce, dans le but de connaTtre et de corriger toute 
contamination eventuelle des terrains ou elles ont ete etablies. La LQE subordonne egalement le 
changement d'usage d'un terrain contamine par suite de l'exercice sur ce terrain de certaines activites 

industrielles ou commerciales designees par le RPRT, la mise en ceuvre de mesures de rehabilitation et 
!'obligation de rend re publiques certaines informations. Les municipalites devront aussi constituer une 

liste des terrains contamines situes sur leur territoire et aucun permis de construction ou de lotissement 
ne pourra etre delivre relativement a un terrain inscrit sur cette liste sans une attestation par un 
professionnel de la compatibilite du projet avec les dispositions du plan de rehabilitation de ce terrain. 

Par ailleurs, !'article 31.57 de la LQE impose aussi le respect des normes etablies dans le RPRT dans le 
cas d'une rehabilitation volontaire d'un terrain. Si les travaux de rehabilitation volontaire prevoient le 

maintien sur le terrain de contaminants dont les concentrations excedent les normes reglementaires, une 
analyse de risques doit alors etre effectuee pour appuyer les mesures de gestion du risque que le 

maintien des contaminants en place necessite. 

Le RPRT est base sur l'usage de normes preetablies relatives a la contamination des sols et etablies en 

fonction du zonage municipal s'appliquant au terrain . Ace titre, le RPRT inclut une liste de valeurs limites 
applicables pour une grande variete de composes chimiques (ex. : metaux lourds, hydrocarbures 
petroliers, pesticides chlores, etc.). Les normes servent a evaluer l'ampleur d'une contamination; elles 
sont egalement utilisees comme valeurs seuils pour l'atteinte de certains objectifs de decontamination 
pour un usage donne. 

De fac;on generale, les valeurs limites applicables sont celles indiquees a l'annexe I du RPRT. II est 
pertinent de mentionner que les valeurs limites de !'annexe I sont equivalentes au critere generique « B » 
du Guide d'intervention - Protection des sols et rehabi/Hation des terrains con/amines (Guide 
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d'intervention). Toutefois, s'il s'agit de terrains mentionnes ci-apres, les valeurs limites applicables sont 

celles indiquees a l'annexe II du RPRT, equivalentes au critere generique « C >) du Guide d'intervention : 

1) Aux fins des articles 31.43, 31.45, 31.49, 31.52, 31.54, 31.55, 31.57 et 31.59: 

a) Terrains ou sont autorises, en vertu d'une reglementation municipale de zonage, des usages 
industriels, commerciaux ou institutionnels, a !'exception des terrains suivants : 

i. Terrains ou sont amenages des batiments totalement ou partiellement residentiels; 

ii. Terrains ou sont amenages des etablissements d'enseignement primaire ou secondaire, 
des centres de la petite enfance, des garderies, des centres hospitaliers, des centres 

d'hebergement et de soins de longue duree, des centres de readaptation, des centres de 
protection de l'enfance et de la jeunesse ou des etablissements de detention. 

b} Terrains constituant, ou destines a constituer, l'assiette d'une chaussee au sens du 
Code de la securite routiere ou d'un trottoir en bordure de celle-ci, d'une piste cyclable ou d'un 
pare municipal, a !'exclusion des aires de jeu pour lesquelles demeurent applicables, sur une 
epaisseur d'au moins 1 m, les valeurs limites fixees a !'annexe I. 

2) Aux fins de !'article 31.51, terrains ou ne sont autorises, en vertu d'une reglementation municipale de 
zonage, que des usages industriels, commerciaux ou institutionnels, a !'exclusion des terrains 
mentionnes au point ii ci-dessus. 

De plus, lorsqu'un contaminant mentionne dans la partie metaux et metallo'ides de l'annexe I ou II est 
present dans un terrain a des concentrations superieures a la valeur Ii mite fixee a cette annexe et qu'il 
n'origine pas d'une activite humaine, cette concentration constitue la valeur limite applicable pour ce 
contaminant. 

Dans le cas ou un contaminant n'est pas inclus a l'annexe I ou II du RPRT, ce sont alors les criteres du 
Guide d'intervention qui doivent etre consideres. 

REGLEMENT SUR L'ENFOUISSEMENT DES SOLS CONTAMINES (RESC) 

Depuis le mois de juillet 2001, le RESC determine les conditions ou prohibitions applicables a 
l'amenagement, a l'agrandissement et a !'exploitation des lieux servant, en tout ou en partie, a 
l'enfouissement de sols contamines ainsi que les conditions applicables a leur fermeture et a leur suivi 
postfermeture. Dans le cas d'un projet de rehabilitation environnementale ou des sols contamines doivent 
etre elimines hors site, le RESC stipule que les sols contamines ne peuvent etre mis dans un lieu 
d'enfouissement de sols contamines si : 

1) Ces sols contiennent une ou plusieurs substances dont la concentration est egale ou superieure aux 
valeurs limites fixees a l'annexe I du RESC, sauf: 

a) S'ils sont mis dans un lieu vise a !'article 2 du RESC; 

b) Les sols dont on a enleve, a la suite d'un traitement autorise en vertu de la LQE, au moins 90 % 
des substances qui etaient presentes initialement dans les sols et, dans le cas des metaux et 
metallo'ides enleves, seulement si ceux-ci ont ete stabilises, fixes et solidifies par un traitement 
autorise; 

c) Lorsqu'un rapport detaille demontre qu'une substance presente dans les sols ne peut etre 
enlevee dans une proportion de 90 % a la suite d'un traitement optimal autorise et qu'il n'y a pas 
de technique disponible a cet effet. 
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2) Ces sols contiennent plus de 50 mg de biphenyles polychlores (BPC) par kg de sol ; 

3) Ces sols, apres segregation , contiennent plus de 25 % de matieres residuelles; 

4) Ces sols contiennent une matiere explosive ou une matiere radioactive au sens de !'article 3 du 

Reglement sur /es matieres dangereuses (RMD) ou une matiere incompatible, physiquement ou 

chimiquement, avec les materiaux composant le lieu d'enfouissement; 

5) Les sols contamines qui contiennent un liquide libre , selon un essai standard realise par un 

laboratoire accredite par le Centre d'expertise en analyse environnementale du Quebec (CEAEQ). 

Les sols contamines presentant des concentrations superieures aux valeurs limites fixees a l'annexe I du 

RESC ne peuvent done etre enfouis sans avoir prealablement subi un traitement permettant d'enlever au 

moins 90 % des substances qui y etaient presentes initialement. La prise en compte de ces valeurs seuils 

exerce done une influence sur les couts de gestion des sols contamines, ceux necessitant un traitement 

prealable avant l'enfouissement etant plus chers a gerer que ceux pouvant etre enfouis directement. 

GUIDE D'INTERVENTION - PROTECTION DES SOLS ET REHABILITATION DES TERRAINS 

CONTAMINES (GUIDE D'INTERVENTION) 

Au Quebec, !'evaluation de la qualite environnementale des sols et de l'eau souterraine des terrains 

s'effectue en fonction du Guide d'intervention . La derniere version de ce guide a ete publiee en mai 2021 . 

Le Guide d'intervention remplace l'ancienne Politique de protection des sols et de rehabilitation des 

terrains contaminesdu MELCCFP (1998; revisee en 2001) . 

Criteres relatifs aux sols 

Le Guide d'intervention est base sur l'usage de criteres generiques preetablis et associes a !'utilisation 

prevue du terrain. Ace titre, le Guide d'intervention inclut une liste de criteres pour une grande variete de 

composes chimiques (ex.: metaux lourds, hydrocarbures petroliers, pesticides chlores, etc.). Tousles 

composes de cette liste sont associes a 3 valeurs seuils (criteres «A», « B » et« C »). 

Les criteres generiques pour les sols permettent d'evaluer l'ampleur d'une contamination et de fixer les 

objectifs de decontamination pour un usage donne. lls sont aussi utilises comme outil de gestion des sols 

contamines excaves. lls ont ete etablis de fac;;on a assurer la protection des futurs utilisateurs et pour 

sauvegarder l'environnement. La decontamination d'un terrain aux criteres generiques correspondant a 
son usage constitue un mode de rehabilitation facile a realiser et celui qui demande le moins de suivi et 

d'engagement pour l'avenir. La definition des 3 valeurs seuils est fournie ci-apres . 

Criteres « A » : 

Criteres « B » : 

Teneurs de fond pour les parametres inorganiques et limite de quantification pour les 

parametres organiques . 

La Ii mite de quantification est definie comme la concentration minimale qui peut etre 

quantifiee a l'aide d'une methode d'analyse avec une fiabilite definie. 

Li mite maxi male acceptable pour des terrains residentiels ou des terrains ou se 

deroulent certains usages institutionnels (etablissements d'enseignement primaire ou 

secondaire, centres de la petite enfance, garderies, centres hospitaliers, centres 

d'hebergement et de soins de longue duree, centres de readaptation , centres de 

protection de l'enfance ou de la jeunesse, etablissements de detention) et le premier 

metre des aires de jeu des pares municipaux. 
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Criteres « C » : Limite maximale acceptable pour des terrains industriels, commerciaux, institutionnels 

non sensibles et recreatifs (pistes cyclables et pares municipaux, sauf le premier 

metre des aires de jeu), de meme que pour ceux destines a former l'assiette d'une 

chaussee ou d'un trottoir en bordure de celle-ci . 

Criteres relatifs aux eaux souterraines 

Pour toutes les eaux souterraines contaminees ou susceptibles de l'etre, !'evaluation du risque d'effets 

pour la sante, les usages et l'environnement se fait dans un premier temps par l'entremise de la grille de 

criteres de qualite pour les eaux souterraines du Guide d'intervention. Le respect des criteres est attendu 

sur le terrain et aux Ii mites du terrain vise en fonction de la direction d'ecoulement de l'eau souterraine de 

fac;:on a ce que les puits d'observation installes se situent en aval hydraulique des sources de 

contamination sur le terrain et de fac;:on a pouvoir intercepter un eventuel panache de contamination. 

Les criteres de qualite pour Jes eaux souterraines ont pour objectif d'assurer la protection des ressources 

en eau souterraine et de surface , des usages qui peuvent en etre faits et de ses utilisateurs ou recepteurs 

potentiels. A cet effet, 2 series de criteres d'usage ont ete etablies, soit les criteres « eau de 

consommation » (EDC) et les criteres « resurgence dans l'eau de surface » (RES). Les normes 

municipales de rejet a l'egout peuvent aussi s'appliquer en presence d'un reseau d'egout a proximite ou 

en aval hydraulique du terrain dans les municipalites qui en ont adoptees. En absence de normes 

municipales, on doit se referer a celles du document du Ministere intitule Mode/e de reglement relatif aux 

rejets dans !es reseaux d'egout des municipalites du Quebec. Toutefois, dans le cas de !'infiltration dans 

un egout pluvial , ce sont les criteres RES qui s'appliquent, a mains que la municipalite n'exige egalement 

!'application de sa norme pour l'egout pluvial. 

C'est la comparaison des resultats analytiques avec les criteres de qualite pour les eaux souterraines qui, 

dans tous les cas, permettra de determiner si cette eau represente un risque d'effets sur la sante, les 

usages et l'environnement, avere ou apprehende, et s'il est necessaire d'intervenir pour gerer ce risque . 

Les usages qui sont faits de cette eau permettront de determiner s'il y a un risque d'effets avere ou 

apprehende et ainsi de decider s'il y a necessite d'agir. Le choix des criteres auxquels seront compares 

les resultats analytiques pour determiner s'il y a un risque d'effets s'effectue en fonction de l'usage qui est 

fait ou peut etre fait de l'eau souterraine. Si un puits ou un aquifere est destine a plusieurs usages (ex. : 

eau potable et resurgence), le plus severe des criteres est retenu pour determiner l'ampleur du risque 

d'effets. 

L'eau souterraine d'un terrain est jugee contaminee lorsqu'on y retrouve des substances a des 

concentrations superieures a la teneur naturelle du milieu et que cet apport de contaminants est dO a une 

activite anthropique. Pour plusieurs substances, cela correspond a leur limite de detection . La presence 

de ces contaminants indique une alteration de la qualite de l'eau et, par consequent, une evaluation des 

impacts sur les eaux souterraines doit etre realisee. 

Le risque d'effets est decrit comme etant avere lorsque l'eau contaminee au-dela d'une norme ou d'un 

critere est deja utilisee OU qu'elle porte deja atteinte a la population, a l'environnement en general OU aux 

biens. 

Le risque d'effets est decrit comme etant apprehende lorsque l'eau contaminee au-dela d'une norme ou 

d'un critere n'est pas utilisee actuellement, mais qu'elle constitue une ressource pour !'usage dans le 

futur, ou si un panache de contamination se dirige vers une eau souterraine actuellement utilisee ou que 

l'on prevoit utiliser dans le futur, ou que cette situation est susceptible, dans le futur, de porter atteinte a la 

population, a l'environnement en general ou aux biens. 
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Dans les 2 cas , ii devra y avoir intervention sur la source de contamination que constituent sur le terrain 

les sols et les matieres residuelles. Cette intervention pourra consister en une decontamination de la 

source ou en son confinement. Dans le cas de !'infiltration de vapeurs, ii faudra s'assurer qu'elles ne 

peuvent penetrer dans les batiments. 

Les interventions et suivis a effectuer en cas de depassement de l'un ou l'autre des criteres sont 

presentes aux tableaux 11 et 12 du Guide d'intervention. 

Grille de gestion des sols excaves 

La gestion des sols excaves doit se faire en fonction de la Grille de gestion des sols excaves du Guide 

d'intervention presentee ci-apres . Cette grille presente les options de gestion possibles en fonction des 

niveaux de contamination des sols excaves et du milieu recepteur. 

La Grille de gestion des sols excaves a ete elaboree de maniere a encourager la valorisation des sols 

contamines , en respect de la reglementation en vigueur (section 6.5.1 .2 du Guide d'intervention) . II est 

attendu que la gestion des sols contamines sur leur terrain d'origine ou non s'effectue en tout temps dans 

une optique de valorisation, c'est-a-dire pour satisfaire un besoin specifique (infrastructures utiles et 

necessaires) qui necessiterait autrement l'apport de materiaux propres provenant de milieux naturels qui 

devraient alors etre exploites pour combler la demande (carrieres, sablieres, tourbieres, etc.). 

Cette grille ne s'applique que pour une contamination de nature anthropique. S'il est etabli , en utilisant la 

procedure decrite dans les Ugnes directrices sur /'evaluation des teneurs de fond nature/Jes dans !es sols, 

que la concentration naturelle d'un metal ou metallo"1de dans le sol est superieure au critere « A », cette 

concentration sera consideree comme equivalente au critere « A ». 

Le cas particulier des sols presentant des teneurs de fond naturelles elevees est discute a la section 

8.2.1.2.1 du Guide d'intervention (voir l'encadre intitule Gestion securitaire des sols presentant des 

teneurs de fond nature/Jes e/evees). 

En presence de contaminants dans les sols absents de la grille des criteres generiques (annexe II du 

Guide d'intervention), la procedure a suivre est expliquee a la section 8.2.1.3 du Guide d'intervention. 

Le risque d'intrusion de vapeurs dans les batiments doit etre pris en compte lorsque les sols contiennent 

des contaminants organiques volatils (COV) , meme si les criteres applicables sont respectes. 

La procedure a suivre est presentee dans la Fiche technique 12- La migration des contaminants 

organiques volatils ch/ores d'un terrain vers /'air interieur d 'un batiment. Cet aspect est discute a la 

section 8.2.3 du Guide d'intervention. 

Le cas particulier des sols excaves qui sont melanges a des matieres residuelles (ex. : residus de 

fonderie, residus miniers, materiaux de demantelement, amiante , matieres dangereuses, etc.) est discute 

a la section 7.7 du Guide d'intervention. 

D'autres options de gestion et des conditions additionnelles pour les encadrer peuvent etre autorisees 

dans le cadre d'une autorisation delivree en vertu de !'article 22 de la LOE ou d'un plan de rehabilitation 

approuve en vertu de cette loi. 
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Niveau de . . 
. t· Option de gest1on 

contamma ,on 

:s: critere « A » 

:s: critere « B » 
(valeurs llmltes de 

l'annexe I du RPRT) 

~ crltere « B » et 
:s: critere « C » 

1. Utilisation sans restriction sur tout terrain 11 1. 

-----------
1. Valorises sur le terrain d'origine ou sur le terrain d"origine de la contamination 

Celle valorisation doit se faire de fa9on controlee pour eviler qu'elle ne se transforme en 

une simple elimination sauvage de contaminants dans l'environnement 121131. 

2. Valorises ailleurs que sur le terrain d'origine, ou sur le terrain d'origine de la contamination, 

sur des terrains qui ne son! pas destines a !'habitation, en respect des dispositions du 

REAFIE (section II du chapitre VII du titre II de la partie II), du RPRT (chapitres Ill a V) et de 

!'article 4 du RSCTSC <21141_ 

3. Valorises comme materiau de remblayage ailleurs que sur le terrain d'origine, ou sur le 

terrain d'origine de la contamination , sur des terrains destines a l'habitation, aux conditions 

du plan de rehabilitation approuve en vertu de la LOE et en respect des dispositions de 

!'article 4 du RSCTSC 121 151 

4. Valorises comme materiau de remblayage lors de la restauration d'une carriere visee par le 

Reglement sur /es carrieres et sablieres (RCS), aux conditions de ce reglement et de 

l'autorisation delivree a cette fin en vertu de !'article 22 de la LOE 

5. Valorises comme materiau de recouvrement journalier ou final dans un lieu d'enfouissement 

technique (LET), comme materiau de recouvrement hebdomadaire ou final dans un lieu 

d'enfouissement en tranchee (LEET) , un lieu d'enfouissement en territoire isole (LETI) ou 

un lieu d'enfouissement en milieu nordique (LEMN), ou comme recouvrement mensuel ou 

final dans un lieu d'enfouissement de debris de construction ou de demolition (LEDCD), 

conformement au REIMR et aux conditions des articles 41 , 42, 50, 90, 91 , 99, 100, 105 ou 

106 de ce reglement 161 

6. Valorises comme recouvrement final dans un lieu d'enfouissement de sols contamines 

(LESC) aux conditions decrites a !'article 38 du RESC ou valorises dans un systeme de 

captage des gaz prevu a !'article 13 du RESC aux conditions decrites dans le guide 

Lieux d'enfouissement de sols contamines - Guide de conception, d'implantation, de 

contr6/e et de surveillance 
7. Valorises comme recouvrement final d'un lieu de depot definitif de matieres dangereuses 

aux conditions de !'article 101 du RMD . 
8 Valorises comme materiau de recouvrement final dans un systeme de gestion qui comporte 

le depot definitif par enfouissement de dechets de fabriques de pates et papiers, aux 

conditions de !'article 116 du Reglement sur !es fabriques de pates et papiers (RFPP) et de 

l'autorisation delivree a cette fin en vertu de !'article 22 de la LQE, 

9. Valorises sur un lieu d'elimination de matieres residuelles desaffecte vise par une 

autorisation delivree en vertu de !'article 22 (par. 9°) de la LQE, aux conditions de cette 

autorisation. 
10. Valorises comme recouvrement ou couche de protection, de drainage ou autre dans un 

systeme multicouche lors de la restauration d'une aire d'accumulation de residus miniers, 

aux conditions de l'autorisation delivree en vertu de !'article 22 de la LQE et en respect de la 

Directive 019 sur l'industrie miniere 
11 . Valorises, avec ou sans matieres residuelles fertilisantes (MRF), comme materiau apte a la 

vegetation dans des projets de restauration d'aires d'accumulation de residus miniers ou 

dans la couverture de lieux vises par le RFPP, le RESC ou le RMD, aux conditions de 

l'autorisation delivree en vertu de !'article 22 de la LQE 121111. 

12 El imines dans un lieu d'enfouissement vise par le RESC 181_ 

13. Elimines dans un LET, un LEET, un LEMN, un LEDCD ou un LETI, conformement a 
!'article 4 (par. 9°) du REIMR 191, 

1. Valorises sur le terrain d'origine, ou sur le terrain d'origine de la contamination, comme 

materiau de remblayage a la condition que les concentrations mesurees respectent les 

criteres ou valeurs limites reglementaires applicables aux sols de ce terrain selon l'usage et 

le zonage Cette valorisation doit se faire de fa9on contrOlee pour eviler qu'elle ne se 

transforme en une simple elimination sauvage de contaminants dans l'environnement 12> <31. 

2. Va lorises com me materiau de recouvrement journalier dans un LET ou com me materiau de 

recouvrement hebdomadaire dans un LETT ou un LEMN, conformement au REIMR et aux 

conditions des articles 41, 42, 50, 90 ou 99 de ce reglement. Ces conditions incluent 

notamment que les concentrations de COV soient egales ou inferieures aux criteres « B » 161• 
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Niveau de . . 
contamination Option de gest1on 

< annexe I du RESC 

~ annexe I du RESC 

Cas particuliers 

3. Traites sur place ou dans un lieu de traitement autorise, aux conditions de l'autorisation 
delivree en vertu de !'article 22 de la LQE. 

4. Elimines dans un lieu d'enfouissement vise par le RESC 181. 

1. Valorises pour remplir des excavations sur le terrain d'origine, ou sur le terrain d'origine de 
la contamination, lors de travaux de rehabilitation, aux conditions prevues dans le plan de 
rehabilitation approuve dans le cadre d'une analyse de risques, a la condition que les 
hydrocarbures petroliers (HP) C10-Cso et les COV respectent les criteres d'usage (« :5 B » ou 
« :5 C » selon le cas), et sous les recouvrements de confinement 1211311111. 

2, Traites sur place ou dans un lieu de traitement autorise, aux conditions de l'autorisation 
delivree en vertu de !'article 22 de la LQE. 

3. Elimines dans un lieu d'enfouissement vise par le RESC 181 . 

1. Decontamines sur place ou dans un lieu de traitement autorise et gestion selon le resultat 
obtenu, conformement aux dispositions du present guide. 

2, Si cela est impossible, elimines dans un lieu d'enfouissement vise par le RESC pour les 
exceptions mentionnees a !'article 4, paragraphe 1°, sous paragraphe a, b ou c de ce 
reglement, selon le cas 1101. 

1. Des sols contamines peuvent etre utilises pour la construction d'un ecran visuel, antibruit ou 
de securite aux conditions suivantes et autres conditions presentees a la section 7.6.3 du 
Guide d'intervention : 
a. Sur un terrain dont les valeurs limites applicables sont celles de l'annexe I du RPRT 

( ou criteres « B ») 121 : 

i. avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations sont « :5 B »; 

ii. avec des sols importes d'un autre terrain, dont les concentrations sont « :5 B », en 
respect des dispositions du REAFIE (section II du chapitre VII du titre II de la 
partie II), du RPRT (chapitres Ill a V) et de !'article 4 du RSCTSC l•I; 

iii. avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations son!« :5 C », aux conditions du plan de rehabilitation 
approuve en vertu de la LQE dans le cadre d'une analyse de risques a la 
condition que les HP C10-Cso et les COV respectent les criteres d'usage (« :5 B »), 
et sous les recouvrements de confinement 11°1; 

iv. avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations sont inferieures aux valeurs limites de !'annexe I du 
RESC, aux conditions du plan de rehabilitation approuve en vertu de la LQE dans 
le cadre d'une analyse de risques (dossiers GTE), a la condition que les 
HP C10-Cso et les COV respectent les criteres d'usage (« :5 B »), uniquement sur des 
sols en place qui sont de niveau « > C », et sous les mesures de confinement 1101. 

b. Sur un terrain dont les valeurs limites applicables sont celles de !'annexe II du RPRT 
( ou criteres <1 C ») 121 : 

L avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations sont « :5 C »; 

ii. avec des sols importes d'un autre terrain don! les concentrations sont « :5 B », en 
respect des dispositions du REAFIE (section II du chapitre VII du titre II de la 
partie II) , du RPRT (chapitres 111 a V) et de !'article 4 du RSCTSC 1•1; 

iii. avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations sont « :5 C », aux conditions du plan de rehabilitation 
approuve en vertu de la LQE dans le cadre d'une analyse de risques, a la 
condition que les HP C10-Cso et les COV respectent les criteres d'usage (« :5 B »), 
et sous les recouvrements de confinement 1101; 

iv. avec des sols du terrain d'origine, ou du terrain d'origine de la contamination, 
dont les concentrations son! inferieures aux valeurs limites de l'annexe I du 
RESC, aux conditions du plan de rehabilitation approuve en vertu de la LQE dans 
le cadre d'une analyse de risques (dossiers GTE), a la condition que les 
HP C10-Cso et les COV respectent les criteres d'usage (« :5 C »), uniquement sur 
des sols en place qui sont de niveau « > C », et sous les recouvrements de 
confinement 11°1. -
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Niveau de . . 

ta 
. t· Option de gest1on 

con mma 10n 

2. La valorisation de sols contamines dans un procede industriel en remplacement d'une 

matiere vierge est possible aux conditions de l'autorisation delivree en vertu de l'article 22 

de la LOE. Siles sols sont « > B », ils doivent provenir d'un lieu autorise en vertu de 

l'article 6 du RSCTSC. 
3. Les sols « > B " peuvent etre achemines sur les aires de residus miniers s'ils sont 

contamines exclusivement par des metaux ou metallo'i'des ou des residus miniers d'amiante 

resultant des activites minieres de l'entreprise responsable de l'aire, aux conditions de 

l'autorisation delivree en vertu de !'article 22 de la LOE et en respect de la Directive 019 sur 

l'industrie miniere. 
4, Les sols«> B », ou contenant de l'amiante, peuvent etre achemines dans un lieu de depot 

definitif de matieres dangereuses, aux conditions de l'autorisation detenue en vertu de 

!'article 22 de la LQE par ce lieu pour recevoir des sols. 

Notes et definitions : 

« Amiante » : Le Code de securite pour /es travaux de construction (article 1.1) definit l'amiante comme etant la forme 

fibreuse des silicates mineraux appartenant aux roches metamorphiques du groupe des serpentines, c'est-a-dire le 

chrysotile, et du groupe des amphiboles, c'est-a-dire l'actinolite, l'amosite, l'anthophyllite, la crocidolite , la tremolite, 

ou tout melange contenant un ou plusieurs de ces mineraux. 

« Contenant de l'amiante » : Pour !'application du present guide et du REAFIE, un echantillon de sol est repute 

contenir de l'amiante, que cette presence soit d'origine anthropique ou naturelle, des qu'on y detecte une fibre 

d'amiante ou un debris contenant des fibres d'amiante, selon une analyse effectuee conformement aux dispositions 

de !'article 69.5 du Reg!ement surla sante et la securite du travai!(RSST). 

« Terrain d'origine » : Le terrain d'origine fait reference au terrain d'ou les sols ont ete excaves. S'il s'agit d'une bande 

lineaire, pour la refection d'une route par exemple, le terrain d'origine est la zone (du chantier) ou se deroulent les 

travaux. Ainsi, sides sols provenant d'une zone de travaux sont stockes et qu'ils sont reutilises ulterieurement sur 

une autre zone de travaux (un autre chantier) situee sur le meme axe routier, ii ne s'agit plus du terrain d'origine. 

Dans un contexte ou ii ya eu transport d'une contamination hors du lieu ou elle a ete generee, le « terrain d'origine de 

la contamination », ou le « terrain a partir duquel a eu lieu l'activite a l'origine de leur contamination », est defini 

comme etant le terrain d'ou provient cette contamination, ou le terrain ou les sols ont ete contamines a l'origine. 

1) Par definition , les sols propres ne contiennent que des teneurs de fond naturelles (section 8.2.1.2.1 du Guide 

d'intervention) et ne doivent done pas contenir de matieres residuelles. Les sols propres peuvent etre utilises 

sans restriction sur tout terrain , incluant pour la restauration d'une carriere ou d'une sabliere visee par le 

Reglement sur !es carrieres et sablieres. S'il est etabli, en utilisant la procedure decrite dans les Lignes 

directrices sur /'evaluation des teneuts de fond naturelles dans /es sols, que la teneur de fond dans le sol est 

superieure au critere «A», ii est recommande que ce sol soit valorise sur le terrain d'origine ou sur des terrains 

adjacents ou situes a proximite, de fac;:on ace que Jes sols recepteurs, de par leur origine geologique et Jes 

teneurs naturelles qu'on est susceptible d'y trouver, soient apparentes aux sols deposes. II est attendu que le 

proprietaire du terrain recepteur conserve une trace du remblayage avec des sols dont la teneur de fond 

naturelle est superieure au critere « A » (localisation , niveau de contamination , provenance des sols importes). 

Advenant le cas ou la teneu r de fond naturelle excederait largement le critere generique applicable selon 

l'usage du terrain recepteur, un avis de la Direction de sante publique sur le risque pour la sante pourrait etre 

demande, ainsi qu'un avis sur le risque pour l'ecosysteme (voir l'encadre de la section 8.2.1 .2.1 du Guide 

d'intervention intitule Gestion securitaire des sols presentant des teneurs de fond naturelles e!evees) . 
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2) Les sols destines a etre valorises sur un terrain dont les valeurs limites applicables sont celles de l'annexe I du 
RPRT (ou criteres « B ») ne doivent pas degager d'odeurs d'hydrocarbures perceptibles. Pour les terrains dont 

les valeurs limites applicables sont celles de l'annexe II du RPRT (ou criteres « C »), les odeurs d'hydrocarbures 

ne doivent pas nu ire a l'usage du terrain ni etre une nuisance pour le voisinage. En cas d'odeurs 
d'hydrocarbures persistantes dans les sols, une verification devrait etre effectuee afin de determiner la presence 

possible d'autres substances non listees dans l'annexe 2 du Guide d'intervention et qui pourraient etre en cause 
(ex. : trimethylbenzene). 

3) La valorisation de sols excaves sur leur terrain d'origine, ou sur le terrain d'origine de leur contamination , n'est 
pas assujettie a !'interdiction de deposer des sols plus contamines sur des sols mains contamines en vertu de 
!'article 4 du RSCTSC. Cependant, meme sur le terrain d'origine, la valorisation de sols contamines sur des sols 

recepteurs mains contamines doit etre utilisee avec parcimonie et de fac;on controlee, de preference dans le 
secteur d'origine ou un autre secteur ou la contamination est egale ou superieure (section 6.5.1.2 du Guide 

d'intervention). 

4) Les conditions et obligations reglementaires a respecter sont presentees a la section 6.5.1.3 du Guide 

d'intervention. En vertu du 3e alinea de !'article 4 du RSCTSC (par. 3°, sous-par. b), seuls les projets de 
valorisation de sols<( A-B » faisant l'objet d'une autorisation en vertu de !'article 22 de la LOE peuvent ne pas 
respecter !'interdiction de deposer des sols plus contamines sur des sols mo ins contamines du 1 e, alinea de 

!'article 4 du RSCTSC. 

5) Les conditions et obligations reglementaires a respecter sont presentees a la section 6.5.1.3 du Guide 
d'intervention. En vertu du 4e alinea (par. 2°) de !'article 4 du RSCTSC, la valorisation de sols « s B » importes 
sur des terrains destines a !'habitation est en tout temps assujettie a !'interdiction de deposer des sols plus 
contamines sur des sols mains contamines du 1 er alinea de !'article 4 de ce reglement. 

6) Un tableau resumant les exigences du REIMR a cet effet est presente dans l'annexe 6 du Guide d'intervention. 
Afin de respecter les dispositions de !'article 41 du REIMR, les sols utilises pour les recouvrements dans un lieu 
d'elimination vise par ce reglement ne doivent pas contenir d'amiante en quantite egale ou superieure a des 

traces(~ 0, 1 %), selon une analyse effectuee conformement aux dispositions de !'article 69.5 du RSST. 

7) Les projets de valorisation prevoyant l'ajout de MRF doivent etre autorises en vertu de !'article 22 de la LOE et 

respecter le Guide sur /'utilisation de matieres residue/Jes fertilisantes pour la restauration de la couverture 

vegetale de lieux degrades. La fabrication de terreau pour la couche apte a la vegetation doit respecter le Guide 

sur le recyc/age des matieres residue/Jes fertilisantes. II taut aussi s'assurer, par des mesures de controle et de 
suivi, que les contaminants presents dans les sols, avec ou sans MRF ajoutees, n'entrainent pas d'effets 
negatifs sur la croissance de la vegetation. 

8) Ces lieux peuvent egalement recevoir, pour y etre elimines, des sols qui, apres segregation, contiennent 25 % 
ou mains de matieres residuelles en vertu de !'article 4 (par. 3°) du RESC, incluant de l'amiante (assimile a des 

matieres residuelles aux fins d'application de cet article). 

9) Les lieux d'elimination vises par le REIMR peuvent egalement recevoir, pour y etre elimines, des sols ,, s B » 
contenant de l'amiante. En respect de !'article 41 de ce reglement, les sols contenant de l'amiante en quantite 
inferieure a 0, 1 %, selon une analyse effectuee conformement aux dispositions de !'article 69 .5 du RSST, 
devront etre recouverts d'autres matieres des leur dechargement dans la zone de depot. 

10) En raison du risque de dispersion des fibres d'amiante dans l'environnement, le traitement de sols contenant de 

l'amiante sur place ou dans un centre de traitement, en vue de diminuer la concentration d'autres contaminants 
presents, n'est generalement pas autorise (section 6.4.3 et 6.4.4 du Guide d'intervention). Les sols contenant de 

l'amiante ne peuvent etre achemines que dans des centres de traitement qui ont ete specifiquement autorises a 
recevoir de tels sols (section 6.4.4 du Guide d'intervention). Sinon, ils pourront etre elimines dans des lieux 
d'enfouissement vises par le RESC pour !'exception mentionnee a !'article 4, paragraphe 1 °, sous-paragraphe c 

de ce reglement. 
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11) Les recouvrements de confinement a respecter sont decrits a la section 6.6.2.1 du Guide d'intervention. 
Dans ces recouvrements , ii est possible d'utiliser, dans la couche apte a la vegetation, du terreau « tout usage» 

provenant d'une installation autorisee, ainsi que des MRF, selon les orientations du Guide sur !'utilisation des 
matieres residue/les fertilisantes pour la restauration de la couverture vegetale des lieux degrades. La resultante 
suivant l'ajout de MRF doit toutefois etre « s A» . 

REGLEMENT SUR LE STOCKAGE ET LES CENTRES DE TRANSFERT DE SOLS CONTAMINES 

(RSCTSC) 

Le RSCTSC est entre en vigueur le 15 fevrier 2007. En bref, le RSCTSC prevoit les conditions 
d'implantation, d'exploitation et de fermeture des centres de transfert. Les sols qui sont acceptes dans les 

centres de transfert doivent etre achemines obligatoirement vers une unite de decontamination et les sols 
entreposes temporairement doivent etre valorises. Seuls sont vises par le RSCTSC les sols contamines a 
des concentrations egales ou superieures aux valeurs limites de l'annexe I (equivalant au critere « B » ), 

sauf exception de !'article 4. L'article 4 stipule !'interdiction de deposer ailleurs que sur le terrain d'origine 
des sols contamines a des concentrations inferieures aux valeurs limites de l'annexe I (critere « B ») sur 
ou dans des sols dont la concentration de contaminants est inferieure a celle contenue dans les sols 

deposes. Ces sols vises a !'article 4 ne peuvent pas non plus etre deposes sur ou dans des terrains 
destines a !'habitation, sauf comme materiaux de remblayage dans le cadre de travaux de rehabilitation 

de terrains realises conformement a la LQE et si leur concentration de contaminants est egale ou 
inferieure a celle contenue dans les sols en place. Le RSCTSC stipule egalement qu'il est interdit, a 
quelque moment que ce soit, de melanger des sols contamines avec des sols propres ou avec des sols 
ou des materiaux dont la difference de contamination aurait pour effet d'en modifier le niveau de 
contamination et de permettre d'en disposer d'une fa9on mains contraignante. 

De plus, !'article 10 du RSCTSC encadre le stockage de sols contamines dans le cadre de projets 
lineaires (ex. : la construction de routes) ou en raison de la petite superficie des terrains ou ii est 
impossible de stocker les sols contamines sur les terrains d'origine. Entin , mentionnons !'article 11 qui 
encadre le stockage de sols contamines destines a la valorisation ailleurs que sur le terrain d'origine 
lorsque les teneurs sont inferieures ou egales aux valeurs limites fixees a l'annexe II (critere « C » ). 

REGLEMENT SUR LES MATIERES DANGEREUSES (RMD) 

Depuis le 1 er decembre 1997, le RMD remplace le Reglement sur !es dechets dangereux. 

Lors d'etudes de caracterisation environnementale d'un site, ii n'est pas rare d'observer la presence de 
matieres residuelles enfouies dans les sols. La caracterisation des matieres residuelles doit etre realisee 
afin de determiner si cette matiere residuelle est dangereuse ou non dangereuse et de definir son mode 
de gestion. Une matiere dangereuse est definie, entre autres, parses proprietes physico-chimiques, soit 
une matiere comburante, corrosive, explosive, gazeuse, inflammable, radioactive , lixiviable et toxique. 

Pour ces 2 dernieres proprietes, on devra s'assurer que les matieres residuelles telles les scories de 
bouilloires, les cendres et autres residus similaires retrouves dans les sols ne sont pas lixiviables, ni 
toxiques. II est egalement a noter que plusieurs matieres residuelles sont, par definition, dangereuses, 
entre autres, certains recipients ou objets contenant ou contamines par une matiere dangereuse telle que 
des huiles, des graisses, des BPC ou equipement au-dela de concentrations prescrites par reglement. 
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REGLEMENT SUR L'ENFOUISSEMENT ET L'INCINERATION DE MATIERES RESIDUELLES {REIMR} 

Le REIMR, edicte le 11 mai 2005, est en vigueur depuis le 19 janvier 2006. Au terme d 'une periode 

transitoire de 3 ans, soit depuis le 19 janvier 2009, le REIMR a remplace le Reglement sur Jes dechets 

so/ides (RDS)2. Le REIMR a permis de donner suite a 7 actions prevues dans la Polltique quebecoise de 

gestion des matieres residuelles 1998-2008. 

L'objectif du REIMR consiste a s'assurer que les activites d'elimination de matieres residuelles s'exercent 

dans le respect de la securite des personnes et la protection de l'environnement. 

Le REIMR regit les matieres residuelles non dangereuses. Le REIMR a notamment pour objectif 

d'identifier les matieres residuelles admissibles dans les installations d'elimination autorisees et les 

conditions d'amenagement et d'exploitation de ces installations. Le REIMR precise les conditions de 

fermeture et de gestion postfemieture des installations d'elimination. 

Le REIMR permet, sous certaines conditions, !'utilisation de sols contamines comme materiau de 

recouvrement de LET. Selan le REIMR, les sols utilises aux fins de recouvrement doivent presenter des 

concentrations en COV inferieures ou egales aux valeurs limites fixees a l'annexe I du RPRT. 

Les concentrations maximales admissibles pour les autres contaminants des sols utilises aux fins de 

recouvrement doivent respecter les valeurs limites presentees a l'annexe II du RPRT. Ces valeurs limites 

ne sont toutefois pas applicables aux contaminants qui ne proviennent pas d'une activite humaine. 

Des exigences granulometriques et de conductivite hydraulique sont egalement prevues pour !'utilisation 

de sols contamines comme materiau de recouvrement. 

Le REIMR precise les concentrations maximales acceptables pour l'enfouissement de sols contamines 

dans un LET. Ces concentrations sont celles de l'annexe I du RPRT. 

CRITERES DE QUALITE DE L'EAU DE SURFACE AU QUEBEC 

Pour la premiere fois en 1990, le Ministere publiait officiellement une liste de criteres de qualite de I 'eau 

pour !'evaluation de la qualite des eaux de surface et des effluents du Quebec. Une nouvelle version du 

repertoire remplace maintenant les documents precedents intitules Criteres de qualite de l'eau 

(MELCCFP, 1990a, rev. 92) et Criteres de qualite de l'eau de surface au Quebec(MELCCFP, 1998). 

Les criteres de qualite de l'eau de surface sont disponibles dans le repertoire Criteres de qualite de /'eau 

de surface au Quebec disponible en ligne3. Ce repertoire contient, pour plus de 300 contaminants, 

des criteres de qualite descriptifs, chimiques et de toxicite globale relatifs a chacun des usages de l'eau. 

Les usages de l'eau identifies sont: les sources d'eau potable, la consommation d'organismes 

aquatiques, la vie aquatique, la faune terrestre piscivore, de meme que les activites recreatives. 

Les contaminants y sont classes en ordre alphabetique. De plus, un index de synonymes ainsi qu'un 

index de numeros CAS (Chemical Abstract Service) permettent aussi de retrouver les contaminants. 

Les criteres de qualite de l'eau ne sont pas des normes et n'ont pas force de loi. Ces criteres servent de 

base a la definition de niveaux d'intervention d'assainissement ou a !'evaluation de la qualite des eaux. 

Les criteres de qua lite sont des valeurs associees a un seuil securitaire protegeant un usage de tout type 

d'effets deleteres possibles : toxicite, degradation esthetique ou organoleptique. 

' Le RDS est remplace, mais continue de s'appliquer ainsi qu'il est prevu aux articles 156 a 168 du REIMR. 
3 Le repertoire Criteres de qualite de l'eau de sutface au Quebec (mise a jour de 2017) est disponible a l'adresse suivante : 

h!tp://Www,envlronnement.gouv.gc.ca/eau/criteres eau. 
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REGLEMENT CONCERNANT LA VALORISATION DES MATIERES R~SIDUELLES (RVMR) 

Le RVMR est entre en vigueur le 30 decembre 2020. Le reglement s'applique aux activites de valorisation 
des matieres residuelles faisant l'objet d'une declaration de conformite ou d'une exemption conformement 
au Reglement sur /'encadrement d'activites en fonction de leur impact sur l'environnement (R EAFI E), 
sous toute reserve de toute disposition contraire prevue par ce dernier reglement. 

Le reglement edicte des normes de localisation pour toute activite de valorisation de matieres residuelles 
visant le compostage ou le stockage de matieres residuelles organiques, l'etablissement d'un centre de 
transfert de matieres residuelles ou d'un centre de tri de la collecte selective, le stockage, le tri et le 
conditionnement de matieres residuelles issues de travaux de construction et de demolition, le stockage 
et le conditionnement de residus de balayage de rues ou le conditionnement de bois non contamine. 
Des normes d'exploitation en matiere de bruit et de trac;:abilite des matieres residuelles rec;:ues au site de 
valorisation sont egalement edictees. 

Le chapitre Ill du reglement presente les normes applicables aux matieres residuelles issues des travaux 
de construction ou de demolition aux fins de leur valorisation comme matieres qranulaires residuelles 
conformement au REAFIE. Les matieres residuelles visees par le chapitre Ill sont: la pierre concassee; le 
beton; les boues de rainurage et les sediments des bassins de beton pret a l'emploi de siccite superieure 
a 55 %; la brique; l'enrobe bitumineux; les croutes et les retailles du secteur de la pierre de taille; et les 
boues du secteur de la pierre de taille. 

Le chapitre Ill definit les exclusions faisant en sorte que la matiere granulaire residuelle ne peut etre 
valorisee ainsi que les exigences quanta son contenu permettant sa valorisation en fonction des 
elements suivants : des teneurs en contaminants inorganiques sur la matiere solide et, le cas echeant, en 
regard des essais de lixiviation; des teneurs en HP C10-C50; des teneurs des contaminants organiques 
(hydrocarbures aromatiques polycycliques) et certains composes organiques semi-volatils; du contenu en 
impuretes; et du pourcentage de siccite (pour les boues et sediments). Des granulometries maximales 
sont egalement imposees selon les usages prevus de la matiere granulaire residuelle conditionnee. 

Le chapitre IV du reglement presente le processus de caracterisation des matieres granulaires residuelles 
qu'un producteur de ces matieres doit suivre. Sant presentes dans ce chapitre les cas ou la 
caracterisation peut etre exclue, la frequence et les parametres a analyser en fonction de la nature de la 
matiere granulaire residuelle et du lieu ou cette matiere granulaire residuelle provient. Ainsi, par exemple, 
lorsqu'une matiere granulaire residuelle provient d'un terrain ou s'est exercee une activite listee a 
l'annexe Ill du RPRT, de reparation, d'entretien ou de recyclage de vehicules automobiles ou de 
valorisation de bois traite, un echantillonnage plus frequent est prescrit (1 par 1 000 m3 ou mains). 
La methode d'estimation des impuretes qui doit etre utilisee est presentee a l'annexe II du reglement. 

Le chapitre V presente les categories auxquelles une matiere granulaire residuelle peut appartenir en 
fonction des caracteristiques definies par le processus de caracterisation. Sant ainsi definies quatre 
grandes categories allant d'une matiere granulaire residuelle non contaminee a une montrant un niveau 
de contamination acceptable en fonction des teneurs maximales applicables definies au reglement. 
Ces categories de matieres granulaires residuelles peuvent ainsi etre valorisees selon divers types 
d'usage (voir le tableau 1 ), l'eventail d'usages etant plus etroit pour les categories de matieres granulaires 
residuelles montrant un niveau de contamination plus eleve que les teneurs minimales applicables. 

Caracterisation environnementale sommaire 
Eng lobe I Bail no L-1012600 
15-02306819.000-0220-EN-R-0100-00 I Le 15 novembre 2023 E-12 



Tableau 1 Categories de matieres granulaires residuelles pouvant etre valorisees selon divers types d'usage 

Type d'usage 
Ca!E!gorie Categorle Categorle 

1 2 3 

Nivellement ou rehaussement a partir de pierre concassee exempte 
X 

d'impurete 

Abrasifs routiers - pierre concassee et croutes et retailles du secteur de la 
X 

pierre de taille seulement 

Construction sur un terrain a vocation residentielle ou agricole , un 
etablissement d'enseignement primaire ou secondaire, un centre de la X 
petite enfance ou une garderie 

Paillis, enrochement, amenagement paysager - pierre concassee, brique et 
X 

croOtes et retailles du secteur de la pierre de taille seulement 
'-

Remblayage d'une excavation lors de demolition X 
- -

Construction sur un terrain a vocation institutionnelle, commerciale ou 
X X 

industrielle, incluant les terrains munic1paux 

Amenagement recreotouristique (piste cyclable, pare, etc.) X X 

Chemin d'acces, chemin de ferme, buttes antibruit et ecran visuel X X -
Construction d'un lieu d'elimination de neige X X 
,- -- -- -

Materiel de recouvrement final d'un lieu d'enfouissement de debris de 
construction ou de demolition ou d'un lieu d'enfouissement technique, en 

X X 
conformite avec les dispositions du Reglement sur l'enfouissement et 
/'incineration de matieres residuelles (chapitre Q-2, r 19) 

Fabrication de beton X X 

Enrobe bitumineux a chaud ou a froid X X X --
Aire de stockage sur un terrain a vocation industrielle X X X 

-- - - -- --
Stationnement X X X 

Voies de circulation d'etablissement industriel ou commercial X X X 

Materiel de recouvrement journalier d'un lieu d'enfouissement technique, en 
conformite avec les dispositions du Reg/ement sur l'enfouissement et X X X 
/'incineration de matieres res1duel!es 
------ - -
Construction ou reparation de routes et de rues, y compris celles des secteurs r6sldentlels, munidpaux et agricoles 

- Couche filtrante - pierre concassee ou croOtes et retailles du secteur de la 
pierre de taille seulement 

- Filler mineral 

- Fondation - route asphaltee ou non asphaltee 

- Accotement asphalte ou non asphalte 
'"" ---

- Coussin 

- Enrobement de conduite, sauf d'un aqueduc ou d'un egout -
- Enrobement de conduite - pierre concassee ou croOtes et retailles du 

secteur de la pierre de taille seulement 

- Couche anticontaminante 

- Criblure 

- Traitement de surface 

- Granulats pour coulis de scellement --
- Abord de ponceaux 

- Remblai routier 

- Sous-fondation 
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--
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X X X 

X X X 
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X X X 

X 

-
X X X 

-- --
X X X 

- -
X X X 

X X X 
--

X X X 
--

X X X 
- -

X X X 

categorle 
4 

X 

X 

X -
X 

X 

X 

X 

X 

-
X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

-
X 

X 

X 

X 
-- -

X 

X 

X 
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REGLEMENT SUR L'ENCADREMENT D'ACTIVITES EN FONCTION DE LEUR IMPACT SUR 

L'ENVIRONNEMENT (REAFIE) 

Le REAFIE est entre en vigueur le 31 decembre 2020, a !'exception de certaines dispositions differees. 
Le reglement encadre les projets presentant un risque environnemental modere, faible ou negligeable, en 

les assujettissant respectivement a une autorisation ministerielle, a une declaration de conformite ou en 
les exemptant d'une telle procedure dans le cas d'un risque defini comme negligeable. 

Le REAFIE vise a : 

Etablir un regime d'autorisation environnementale clair et previsible pour les initiateurs de projets sans 
diminuer les exigences environnementales; 

Eviter les chevauchements avec d'autres lois et reglements; 

Repertorier les activites assujetties a une autorisation ministerielle (risque modere) et celles 
admissibles a une declaration de conformite (risque faible) ou a une exemption (risque negligeable); 

Preciser les renseignements requis pour le depot d'une demande d'autorisation afin qu'elle soit 
recevable, pour que !'analyse puisse debuter rapidement; 

Preciser les renseignements requis pour la transmission d'une declaration de conformite; 

Officialiser et bonifier la liste des activites exemptees du regime d'autorisation environnementale. 

Le REAFIE contient 20 declencheurs d'autorisation supplementaires qui s'ajoutent a ceux qui sont deja 
vises par .!'article 22 de la LOE. Ces declencheurs peuvent etre soit deja existants, car ils sont inscrits 
dans d'autres reglements, soit de nouveaux declencheurs. Dans le premier cas, le REAFIE ne fait done 

que rapatrier ces declencheurs. Dans le second cas, bien qu'ils soient nouveaux, ces declencheurs visent 
des activites qui etaient deja assujetties au regime d'autorisation par leur susceptibilite de contaminer 

l'environnement (deuxieme alinea de !'article 22 de la LOE). Dans ce dernier cas, le REAFIE ne fait done 
qu'officialiser ces assujettissements. 

Chacun des declencheurs d'autorisation, y compris ceux qui sont deja vises par !'article 22 de la LOE, fait 
l'objet d'un chapitre (ou d'une section) precis dans le REAFIE. Ces chapitres composent la partie II du 

reglement (voir le tableau 2). Tousles declencheurs, y compris ceux qui sont deja vises par !'article 22, 
ont ete regroupes en differentes categories (titres I, 11, Ill et IV) de la partie II du REAFIE : 

Activites encadrees par d'autres mecanismes particuliers ou exemptees de maniere generale (titre I) ; 

Activites ayant des impacts environnementaux multiples (titre II); 

Activites ayant un impact environnemental particulier (titre Ill); 

Activites realisees dans des milieux sensibles (titre IV). 

Chaque chapitre permet a un initiateur de projet de retrouver les informations necessaires pour 
comprendre l'encadrement prevu pour l'activite faisant l'objet du chapitre. En effet, les chapitres 
regroupent tous.les renseignements requis pour differencier les seuils d'assujettissement a une 

autorisation (risque modere), les conditions rendant admissible la realisation de l'activite a une 
declaration de conformite (risque faible) ou a une exemption (risque negligeable). De plus, le cas 
echeant, les chapitres informent sur les renseignements devant etre fournis en supplement aux 
renseignements de la section « Contenu general » lors du depot d'une demande d'autorisation (ces 

renseignements generaux sont precises dans !'article 15 du REAFIE). 
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Tableau 2 Sommaire des declencheurs d'autorisation faisant l'objet d'un encadrement par le REAFIE 

Declencheur d'autorisation Origine 
Chapitre du REAFIE 

(n° du 1°' article) 

TITRE I : ACTMTES E~ES PAR D'AlJTRES MECANISMES PARTICULIERS OU EXEMPTEES DE MANll:RE GE~RALE 

Activites decoulant d'un projet soumis a la Procedure d'evaluation et Reglement relaflf a 
d'examen des impacts environnementaux (PEEIE) /'application de la 

Loi sur la qua/ite de 
/'environnement 

(RRALQE) 

TITRE II: ACTIVITES AYAITT DES IMPACTS ENVIRONNEMENTAUX MULTIPLES 

Exploitation d'un etablissement industriel vise par le Reglement relatif a 
/'exploitation d'etablissements industriels 

-
Etablissement et exploitation d'une installation d'elimination de matieres 

residuelles 

Etablissement et exploitation d'un centre de transfert de matieres 
residuelles 

Etablissement et exploitation d'un lieu d'elimination de neige 

Realisation d'une activite miniere parmi les sept nommees dans le REAFIE 

Exploration, stockage et production d'hydrocarbures vises par la Loi sur 
/es hydrocarbures 
---

Construction et exploitation d'une scierie ou d'une usine de fabrication de 
pieces de bois agglomerees 

Realisation d'une activite de production, de transformation ou de stockage 
d'electricite parmi les trois nommees dans le REAFIE 

Etablissement et exploitation d'un lieu d'enfouissement de sols contamines 

Etablissement et exploitation d'un centre de traitement, d'un centre de 
transfert ou d'un lieu de stockage de sols contamines 

Traitement et valorisation de sols contamines 

Construction et exploitation de cimetiere, crematorium ou etablissement 
d'hydrolyse alcaline 

-- -- --
Carrieres et sablieres visees par le Reglement sur /es cameres 
et sablieres 

Etablissement et exploitation d'une usine de beton bitumineux 

Etablissement et exploitation d'une usine de beton de ciment 

Culture de cannabis dans un batiment ou en serre et culture de vegetaux 
non aquatiques ou de champignons dans un batiment ou en serre lorsque 
cette culture comporte des rejets d'eaux usees dans l'environnement 

- --- --- --
Implantation et exploitation d'un lieu d'elevage 
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LQE, article 22 (1 °) 

LQE, article 22 (7°) 

LQE, article 22 (7°) 

Reglement sur /es 
lieux d'elimination 

deneige 

Declencheur 
officialise 

-
Declencheur 

officialise 

Declencheur 
officialise 

RRALQE 

Reglement sur 
/'enfouissement des 

sols contamines 

Reglement sur le 
stockage et /es 

centres de transfert 
de sols con/amines 

Declencheur 
officialise 

Declencheur 
officialise 

-
Reglement sur /es 

cameres et sab/Jeres 
·-

Reglement sur /es 
usines de beton 

bitumineux 

Declencheur 
officialise 

Declencheur 
officialise 

Reglement sur /es 
exploitations 

agricoles 
---

Chapitre I (45) 

Chapitre I-
Section I (59) 

~ 

Chapitre II -
Section I (67) 

Chapitre II -
Section I (67) 

Chapitre II-

Section I (76) 

-
Chapitre Ill (78) 

-
Chapitre IV (82) 

-
Chapitre V (86) 

-
Chapitre VI (94) 

-
Chapitre VII -

Section I (97) 

Chapitre VII-
Section II (99) 

Chapitre VII -
Section Ill (102) 

Chapitre VIII (107) 

- -
Chapitre IX (113) 

--
Chapitre X-

Section I (122) 

Chapitre X-
Section II (125) 

Chapitre XI -

Section II (133) 

I Chapitre XI -
Section Ill (140) 

I -
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Declencheur d'autorisation Origine 

Augmentation de la production de phosphore dans un lieu d'elevage Reg/ement sur /es 

au-dela des seuils mentionnes dans le REAFIE exploitations 
agricoles 

·-
Activites acericoles Declencheur 

officialise - ----
Installation, modification au exploitation, sur un lieu d'elevage ou Declencheur 

d'epandage, d'un systeme de lavage de fruits et de legumes officialise 
- - ---

Implantation et exploitation d'un site d'etang de peche commerciale ou Declencheur 

d'un site aquacole official ise 

TITRE Ill : ACTIVITES AYAtfT UN IMPACT ENVIRONNEMENTAL PARTICULIER 

Prelevement d'eau LQE, article 22 (2°) 

Gestion des eaux : etablissement, modification au extension d'un systeme LQE, article 22 (3°) 

d'aqueduc, d'un systeme d'egout et d'un systeme de gestion des eaux 
pluviales, ainsi que l'installation et !'exploitation de tout autre appareil au 
equipement destine a trailer Jes eaux 

Exploitation d'un dispositif de traitement des eaux usees domestiques Nouveau 
declencheur 

Derivation ou debordement majeur d'eaux usees Nouveau 
declencheur 

Gestion de matieres dangereuses residuelles LQE, article 22 (5') 

Gestion de dechets biomedicaux Reglement sur 
lesdechets 
biomedicaux 

---
Etablissement et exploitation d'une installation de valorisation de matieres LQE, article 22 (8' ) 
residuelles, incluant toute activite de stockage et de traitement de telles 
matieres aux fins de leur valorisation 

Stockage et entreposage de sels de voirie, d'abrasifs et de bois traite Declencheur 
official ise 

Utilisation de pesticides parmi les 3 cas vises par le REAFIE RRALQE 

---
Installation et exploitation d'un appareil ou d'un equipement destine a LQE, article 22 (6') 

prevenir, a diminuer au a faire cesser le rejet de contaminants dans 
!'atmosphere 

--
TITRE IV : ACTIVITES REALISEES DANS CERTAINS MILIEUX 
,-

Travaux, constructions au autres interventions realisees dans un milieu LQE, article 22 (4' ) 

humide au hydrique 

Les travaux relatifs a un ouvrage amenage pour recueillir les eaux de Nouveau 
ruissellement ou pour rabattre les eaux souterraines qui sont realises a declencheur 

mains de 30 m d'une tourbiere ouverte -~ - - -~ 
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Chapitre du REAFIE 
(n° du 1°' article) 

Chapitre XI -
Section IV (148) 

Chapitre XII (152) 

Chapitre XIII (155) 

Chapitre XIV (159) 

---· 

Chapitre I (168) 

Chapitre II 
(177 , 190, 217, 188) 

Chapitre 11 -

Section Ill (190) 

Chapitre II -
Section Ill (215) 

Chapitre Ill -
Section I (227) -
Chapitre Ill -

Section II (236) 

Chapitre IV -

Section I (245) 

-
Chapitre IV -

Section 11 (292) 
-

Chapitre IV -
Section Ill (298) -
Chapitre V (300) 

-
Chapitre I (312) 

Chapitre II -
Section II (347) 

-- -
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REGLEMENT CONCERNANT LA TRACABILITE DES SOLS CONTAMINES EXCAVES (RCTSCE) 

Le RCTSCE est entre en vigueur le 1 er novembre 2021 . II prevoit le recours obligatoire au systeme 

gouvernemental de trai;:abilite Traces Quebec pour les mouvements de sols contamines excaves 

au Quebec. Son application permet de resserrer la gestion des sols, de mieux l'encadrer et de faire 
respecter l'encadrement legal et reglementaire en la matiere . 

Le RCTSCE vise a limiter et a contr6Ier la contamination causee ou susceptible d'etre causee par des 
sols contamines excaves , au moyen d'un systeme gouvernemental de trai;:abilite assurant le suivi des 

sols. II s'applique aux sols qui contiennent des contaminants provenant d'une activit.e humaine, peu 
importe la valeur de concentration de ces derniers, du terrain d'origine jusqu'au lieu recepteur final. 

Tous les intervenants vises par le RCTSCE doivent utiliser le systeme gouvernemental Traces Quebec. 

Le suivi des sols s'effectue par le biais d'un bordereau de suivi electronique, du terrain d'origine jusqu'au 
lieu recepteur final. Pour chaque transport de sols, le bordereau de suivi est rempli par chacun des 
intervenants vises par le RCTSCE. Lorsque les sols sont decharges dans un lieu recepteur temporaire 

(ex.: un centre de traitement), leur suivi se poursuitjusqu'au lieu recepteur final. Le responsable du lieu 
recepteur temporaire cree done un second bordereau de suivi electronique qui assurera la tra<;:abilite des 
sols jusqu'au lieu final. Un suivi en temps reel du transport pour tous travaux d'excavation de plus de 
200 tm de sols est egalement prevu. A la fin des travaux, une attestation doit etre fournie pour s'assurer 

que tous les sols excaves ont fait l'objet d'un bordereau de suivi. 

Le RCTSCE tient compte de plusieurs particularites tell es que les transports par bateau et par train, les 
projets lineaires, les deversements accidentels et les decouvertes fortuites. 

Tousles intervenants impliques dans la gestion de sols contamines peuvent etre sanctionnes, qu'il 
s'agisse du proprietaire des sols, de la personne qui remplit le bordereau de suivi , du transporteur ou du 
proprietaire du lieu recepteur. Les sanctions administratives pecuniaires prevues varient de 2 500 $ a 
10 000 $ pour les personnes morales, et les sanctions penales varient de 7 500 $ a 6 M$. 

L'application reglementaire s'effectue de maniere progressive afin de tenir compte de certaines situations 
particulieres, d'assurer !'adhesion des differents intervenants et de faciliter la gestion du changement. 

Entre le 1er novembre et le 31 decembre 2021, le RCTSCE s'appliquait uniquement aux tr?vaux qui 
debutaient a partir de cette date et pour lesquels une excavation de 5 000 tm et plus etait prevue. 
Etaient exclus les travaux qui comportent un transport par bateau ou par train, les travaux requis dans 
le cas d'un deversement accidentel ou a la suite d'une decouverte fortuite et les sols sortant des lieux 
recepteurs temporaires. 

Entre le 1er janvier et le 31 decembre 2022, le RCTSCE s'appliquait a tousles nouveaux travaux pour 
lesquels 1 000 tm et plus devaient etre excavees et a ceux deja entames pour lesquels ii restait 
1 000 tm et plus a excaver. Ces travaux etaient uniquement assujettis s'ils n'etaient pas vises par un 

contrat, si l'appel d'offres pour la realisation des travaux avait ete publie apres l'ediction du RCTSCE et 
si, en !'absence d'un appel d'offres, des contrats avaient ete signes apres l'ediction du RCTSCE. 
Etaient egalement vises taus les sols contamines qui quittaient un centre de traitement de sols 
contamines, un centre de transfert ou un lieu de stockage. 

Les transporteurs ont acces au systeme gouvernemental de trai;:abilite depuis le 1 er janvier 2022 
et peuvent recevoir une formation et un accompagnement adapte a leurs besoins . IIs doivent 
obligatoirement y avoir recours depuis le 1er janvier 2023 pour les projets de plus de 200 tm . 

Depuis le 1e, janvier 2023, le RCTSCE s'applique a tousles transports de sols contamines excaves, 
peu importe la date a laquelle les travaux d'excavation ant commence, la date de publication de l'appel 
d'offres ou la date de signature du contrat. 

Caracterisation environnementale sommaire 
Englobe [ Bail no L-1012600 
15-02306819.000-0220-EN-R-0100-00 I Le 15 novembre 2023 E-17 



Voici un resume des differentes dispositions du RCTSCE : 

Tableau3 Sols contamines quittant leur terrain d'origine4 

Quantite de sols contamines Date et mode d'attribution des contrats ProJet 
Decouverte Deversement 

Date excaves lors des travaux pour les travaux d'excavat1on de sols Projet standard d'infrastructure 
fortu1te accidentel 

(en tonnes metriques) contamines lineaire 

Vises si les travaux d'excavation 

1"' novembre 2021 5 000 tm et+ 
de sols contamines ont debute le 

Vises par le RCTSCE Non vises par le RCTSCE 
1°' novembre 2021 et apres 
cette date. 

Vises si les travaux d'excavation de 
sols contamines sont vises par un 
contrat de gre a gre conclu apres le 
7 juillet 2021. 

Vises si les travaux d'excavation de 

1 000 tm et+ (nouveaux travaux sols contamines sont vises par un 

d'excavation de sols contamines contra! dont l'appel d'offres a ete publie 

1"' janvier 2022 
de 1 000 tm et + et travaux apres le 7 juillet 2021 . 

Vises par le RCTSCE 
d'excavation de sols contamines Vises si les travaux d'excavation de 
deja debutes, s'il reste 1 000 tm et sols contamines sont vises par un 
+ a excaver) contrat dont l'appel d'offres sur 

invitation s'est tenu apres le 
7 juillet 2021 . 

Vises si les travaux d'excavation 
de sols contamines sont realises 
sans contrat. 

- -
1"' janvier 2023 Tous S. O. Vises par le RCTSCE 

4 Les sols qui quittent leur terrain d'origine et qui sont entreposes temporairement sur un autre terrain conformement aux articles 8, 9 et 10 du RSCTSC, les lieux qui leur sont 
assimilables, ou un centre de traitement utilise pour les sols d'un seul terrain d'origine, ne font l'objet d'aucune tra<;abilite. La trac;abilite debutera lorsque les sols quitteront ces lieux 
d'entreposage temporaire pour aller dans un autre lieu que le terrain d'orig1ne. 
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Tableau4 Sols contamines quittant un lieu recepteur 

Date 

1"' novembre 
2021 

Sols qui quittent : 
• un centre de traitement 
• un centre de transfert 
• un lieu de stockage de sols 

contamines 
(sauf les centres de traitement utilises 
pour les sols d'un seul terrain 
d'origine, les lieux de stockage vises 
aux articles 8, 9 et 10 du RSCTSC et 
les lieux qui leur sont assimilables) 

Sols qui quittent : 
• un lieu de stockage vise aux articles 8, 9 et 10 du RSCTSC (et lieux 

assimilables) utilise pour les sols d'un seul terrain d'origine 
• un centre de traitement utilise pour les sols d'un seul terrain d'origine 

eL 

qui ne retoument pas 
au terrain d'origine 

Non vises par le RCTSCE 

qui retoument au 
terrain d'origine 

---1----------------,-------
Vises par le RCTSCE si : . 1 000 tm et+ Non vises par . les travaux d'excavation de sols contamines au le RCTSCE 

terrain d'origine sont vises par un contrat de 
gre a gre conclu apres le 7 juillet 2021 

Vises par le RCTSCE si : 

■ 1 000 tm et+ 
■ les travaux d'excavation de sols contamines au 

terrain d'origine sont vises par un contrat dont 
l'appel d'offres a ete publie apres le 

1°' janvier 2022 Vises par le RCTSCE 7 juillet 2021 

Vises par le RCTSCE si : . 1 000 tm et+ 
■ les travaux d'excavation de sols contamines au 

terrain d'origine sont vises par un contrat dont 
l'appel d'offres sur invitation s'est tenu apres le 
7 juillet 2021 

Vises par le RCTSCE si : . 1 000 tm et+ . les travaux d'excavation de sols contamines au 
terrain d'origine sont realises sans contra! 

1•• janvier 2023 Vises par le RCTSCE Vises par le RCTSCE5 Non vises par 
le RCTSCE 

Sols qui quittent : 
• un lieu de stockage vise aux articles 8, 9 

et 10 du RSCTSC (et lieux assimilables) 
recevant des sols de plusieurs terrains 
d'origine eL 

qui ne retoument pas 
au terrain d'origine 

Vises par le 
RCTSCE 

Vises par le 
RCTSCE 

qui retoument au 
terrain d'origine 

Non vises par 
le RCTSCE 

Non vises par 
le RCTSCE 

5 Dans le cas ou des sols contamines sont entreposes dans un lieu de stockage vise par les articles 8, 9 et 10 du RSCTSC entre le 1°' janvier et le 31 decembre 2022 et qu'irs quittent 
le lieu le ou apres le 1°' janvier 2023, ils doivent faire l'objet d'une trar;abilite, peu importe la quantile et le contexte de realisation des travaux d'excavation de ces sols. 
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Tableau 5 Obligations du transporteur en vertu du RCTSCE 

Date Projet de 200 tm et - ProJet > 200 tm 

1"' novembre 2021 Aucune obligation/ Systeme Traces Quebec non disponible 

1°' janvier 2022 Aucune obligation 

1 1 •r janvier 2023 Aucune obligation 

Caracterisation environnementale sommaire 
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Annexe F 
Schema de localisation des 
secteurs loues (fourni par le 
client) 
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SITUATION D'URGENCE | SUPPORT 24/7 
 

Pour signaler une situation d’urgence,  
communiquez immédiatement avec le 

9-1-1. 
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1 ADMINISTRATION 

Le Plan de mesures d’urgence du Port de Rimouski a pour objectif : 

 D'assurer une prise de mesures adéquates face à une situation d'urgence afin de corriger le plus 
rapidement et le plus efficacement possible une situation anormale mettant en danger des vies, 
l'environnement ou les biens de l’organisation 

 De faciliter l'arrimage des Plans de mesures d'urgence des différentes unités d'intervention et des 
usagers pouvant être appelés à intervenir au port en situation d’urgence 

 De favoriser l'utilisation efficace de toutes les ressources disponibles lorsque survient une situation 
d'urgence dans les limites du port 

De manière générale, ce Plan de mesures d’urgence identifie et décrit globalement les rôles et responsabilités 
de chacun des intervenants internes et externes pouvant être appelés à intervenir au Port de Rimouski lors de 
situations d’urgence particulières. 

Objectifs du Plan de mesures d’urgence 

Le présent Plan de mesures d’urgence vise à fournir à l’ensemble des employés, du personnel et des utilisateurs, 
les outils nécessaires pour réagir rapidement et efficacement lors d’éventuelles situations d’urgence maritimes ou 
terrestres qui pourraient survenir sur le territoire qu’il gère. 

Il décrit le mode de gestion des opérations d’urgence spécifique au Port de Rimouski et, par conséquent, ne décrit 
ni les opérations en temps normal ni les interventions d’urgence qui figurent dans les Plans de mesures d’urgence 
des usagers du port. 

Effectifs 

Un conseil d’administration et la présidente-directrice générale de la SPBSG décident des orientations du Port de 
Rimouski et le maître de port ou son remplaçant en assurent la gestion et l’exploitation au quotidien. 

1.1 SITUATION GEOGRAPHIQUE ET DESCRIPTION GENERALE DE LA ZONE PORTUAIRE 

Le Port de Rimouski est situé au 2, rue de la Marina, Rimouski, Québec, G5L 7C5. 
Description du site et util isateurs 

 Port de refuge (vent, marée, etc.) 
 Navire Bella Desgagnés (Relais Nordik)  
 Pêcheurs commerciaux 
 Institut maritime du Québec : enseignement de la plongée au poste à quai #5 
 Bâtiment de la Défense nationale  
 Marina de Rimouski à l'Est du port 
 Storage de poisson (2-3 remorques de 50 pieds) 
 Storage de navires en saison hivernale (certaines personnes ont accès au port) 

Vulnérabilités 

 Navire de ravitaillement de produits pétroliers aux 3-4 semaines : capacité maximum : 18 000 tonnes 
 Pipeline souterrain au Quai#4 (Suncor) : essence et diesel  
 Réservoirs de jet fuel (250 L chacun) : transbordés dans des conteneurs par le Bella Desgagnés 
 Environ 40 véhicules en attente sur le quai en même temps (personnes présentes sur le site du port) 
 Bella Desgagnés - environ 12 véhicules en attente d'embarquer sur le navire  

(Côté industriel - Ouest | Côté commercial - Est) 
 Jetées Ouest et Sud condamnées et interdites d’accès 
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 Réservoir d'huiles usées des bateaux de pêche (double paroi, pas de bassin de rétention) : capacité 
de 2317 L  

 Aléas naturels (tempête, vents violents, vagues) 
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1.2 PLANS DE LA ZONE PORTUAIRE 
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2 ORGANISATION DES MESURES D’URGENCE | NIVEAU DE GESTION 

Niveaux de gestion 

La structure de réponse de la SPSBG s’articule autour de deux niveaux de gestion : 

 La gestion opérationnelle 
 La gestion stratégique 

Gestion stratégique
Centre de coordination des urgences

qui forment le comité de coordination des mesures d’urgence

Présidente-directrice 
générale de la 

SPBSG

Directeur des 
infrastructures 

portuaires

Directrice de 
l’environnement et de 

développement 
durable

Conseil 
d’administration

Responsable des 
opérations 

comptables et 
financières

Gestion opérationnelle
Centre des opérations d’urgence sur le site | Poste de commandement mobile

Usager | Navire Maître de port Service de sécurité 
publique• 1· 

........................................................................ 
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2.1 LA GESTION OPERATIONNELLE – CENTRE DES OPERATIONS D’URGENCE SUR LE SITE 

La gestion opérationnelle fait référence aux activités d’urgence sur le site du sinistre. 
Elle se concrétise par la mise en place d’un Centre des opérations d’urgence sur le site sur le site du sinistre. 

C’est à ce niveau que s’effectue la gestion des tâches et des premières actions d’intervention visant à protéger les 
personnes, sauvegarder les actifs, préserver l’environnement, en plus de rétablir les services. 

Le Centre des opérations d’urgence sur le site est sous la responsabilité du maître de port qui agit à titre de 
coordonnateur des mesures d’urgence. 

2.1.1 Rôles et responsabilités – Centre des opérations d’urgence sur le site 

Le Centre des opérations d’urgence sur le site est de niveau opérationnel. Il est le lieu désigné pour la collecte 
et la diffusion de l'information, ainsi que pour l'analyse de la situation. C'est également là que se prennent et 
s'exécutent les décisions concernant les interventions d'urgence et d’où sont déployées les premières mesures 
d’intervention. 

Il adresse la gestion des conséquences à court terme. 

Il est en lien direct avec le Centre de coordination d’urgence, sous la responsabilité du maître de port qui agit à 
titre de coordonnateur des mesures d’urgence. 

Actions mises en place par le Centre des opérations d’urgence sur le site : 

 S’assurer que l’alerte et la mobilisation sont bien enclenchées 
 Effectuer la coordination de l’application des consignes en cas d’urgence 
 Assurer l’arrimage opérationnel entre les différents services d’urgence et la SPBSG 
 Transmettre des rapports de situation au Centre de coordination d’urgence    
 Coordonner la gestion de l’évacuation ou de mise à l’abri, si requis 

Pour obtenir les détails concernant les rôles et responsabilités des membres du Centre des opérations d’urgence 
sur le site, référer à la section RÔLES ET RESPONSABILITÉS | INTERVENANTS INTERNES. 

2.1.2 Équipements pouvant être utiles dans le Centre des opérations d’urgence sur le site 

Les équipements suivants peuvent être utiles lors de la gestion d’un sinistre : 

 Un exemplaire du Plan de mesures d’urgence  
 Équipements de téléphonie (main libre, etc.)  
 Radios portatives (fréquence terrestre)  
 Barres d’alimentation 
 Articles de bureau  
 Plans d’architecture  
 Bottins des ressources 
 Ensemble de premiers soins  
 Autres équipements pertinents 

2.2 LA GESTION STRATEGIQUE – CENTRE DE COORDINATION D’URGENCE 

La gestion stratégique fait référence à la gestion des enjeux et des impacts à moyen et long terme des services 
et des ressources. Elle vient appuyer le maître de port dans sa gestion tactique de l’événement. 

Ce niveau de gestion s’actualise par l’ouverture du Centre de coordination d’urgence, dont les intervenants 
constituent le Comité de coordination des mesures d’urgence. 
Le Centre de coordination d’urgence est sous la responsabilité de la présidente-directrice générale de la SPBSG. 
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2.2.1 Rôles et responsabilités – Centre de coordination d’urgence 

Une fois qu’il est requis de mobiliser le Comité de coordination des mesures d’urgence au Centre de 
coordination d’urgence, celui-ci a le mandat de : 

 Établir les faits et évaluer les enjeux (opérations et communications) 
 Confirmer et déclarer le déploiement du Plan de mesures d’urgence de la SPBSG    
 Évaluer et anticiper les conséquences de nature sociopolitique, économique, informationnelle, humaine 

et opérationnelle de l'événement pour les 48 premières heures 
 Approuver les demandes budgétaires reliées à la réponse à l’événement 
 Assurer la cohérence et la robustesse des actions reliées aux activités de communication    
 Approuver et autoriser l'application des mesures d'intervention opérationnelles 
 Appuyer le Centre des opérations d’urgence sur le site 
 Établir des liens de communication avec les parties prenantes concernées 
 Déployer le plan de communication et les différentes activités qui en découlent    
 Valider et autoriser la diffusion de communiqués internes et externes 
 Déterminer les stratégies de l'organisation quant au rétablissement rapide et au retour aux activités 

normales 
 S'assurer que les procédures prévues soient suivies    
 Affecter les ressources et assigner les responsabilités 
 Assurer la coordination avec les autorités au niveau stratégique    
 Veiller aux droits et aux intérêts de l'organisation 
 Élaborer la stratégie de communication et l'actualiser au besoin 
 Gérer les communications et les relations avec les médias traditionnels et sociaux    
 Gérer les communications et les relations avec les parties prenantes 

Le Centre de coordination d’urgence adresse la gestion des conséquences à moyen et long terme. 

Pour obtenir les détails concernant les rôles et responsabilités des membres du Centre de coordination 
d’urgence, vous référer à la section RÔLES ET RESPONSABILITÉS | INTERVENANTS INTERNES 

2.2.2 Organisations devant être avisées par le Centre de coordination d’urgence 

Lors du déclenchement des mesures d’urgence, le Centre de coordination d’urgence avise les organisations 
suivantes, au besoin : 

 Services d’urgence : Service de sécurité incendie, Sûreté du Québec et ambulances  
 Garde côtière canadienne 
 Transports Canada – Sécurité maritime (SMTC), Transport des matières dangereuses (TMD) ou 

CANUTEC  
 Environnement et Changements climatiques Canada 
 Ministère de l’Environnement, de la Lutte contre les changements climatiques, de la Faune et des 

Parcs (MELCCFP) 
 Agence des services frontaliers du Canada 
 Santé Canada | Agence de la santé et des services sociaux 
 Toute autre entreprise à proximité du port (au besoin) 
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2.3 STRATEGIE DE GESTION D’URGENCE 

 Strategie de· mesures d'urge' ce 
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3 NIVEAUX D’ALERTE ET DE MOBILISATION 

Le Plan de mesures d’urgence comprend trois niveaux d’alerte et mobilisation, chacun correspondant à un code 
de couleur (vert, jaune et rouge). 

Personnes à alerter selon le niveau | Liste de mobilisation 

3.1 CODE VERT | VEILLE 

Le code VERT désigne la mise en VEILLE de l’organisation à la suite d’un événement réel ou appréhendé, qui 
pourrait nécessiter la mobilisation éventuelle des intervenants stratégiques et opérationnels. 

Il s’agit du premier niveau du schéma d’alerte et de mobilisation du Plan de mesures d’urgence de la SPBSG. 
Lorsqu’il est émis, les personnes suivantes sont informées de l’avis de veille : 

 La présidente-directrice générale de la SPBSG 
 Les membres du Comité de coordination des mesures d’urgence (CCMU)  
 Les partenaires de la SPBSG (entreprises liées)    
 Le Organisation municipale de sécurité civile (OMSC)  

Outre la diffusion de l’avis de veille, l’employé de la SPBSG assigné à l’ouverture du Centre de coordination de 
mesures d’urgence doit être en disponibilité afin qu’il soit prêt à pouvoir le déployer. 

3.2 CODE JAUNE | ALERTE 

Le code JAUNE désigne l’ALERTE des membres de l’organisation. 

Il s’agit du deuxième niveau du schéma d’alerte et de mobilisation du Plan de mesures d’urgence de la SPBSG. 
Lorsqu’il est émis, les personnes suivantes sont alertées : 

 La présidente-directrice générale de la SPBSG 
 Les membres du Comité de coordination des mesures d’urgence (CCMU)  
 Les partenaires de la SPBSG (entreprises liées)    
 Le Organisation municipale de sécurité civile (OMSC)  
 Le Centre des opérations gouvernementales du gouvernement du Québec (COG) (coordonne les 

opérations lors de situations d’urgence, de crises ou de sinistres et est responsable d'aviser les 
ministères et organismes concernés)  

Outre la diffusion de l’alerte, on doit par ailleurs faire ouvrir le Centre de coordination d’urgence par l’employé 
qui y a préalablement été affecté lors de l’émission du code vert. 

Il est possible de passer au code jaune sans avoir préalablement mis l’organisation en veille (code vert). 

3.3 CODE ROUGE | MOBILISATION 

Le code ROUGE désigne l’ALERTE ET LA MOBILISATION de tous les intervenants de l’organisation devant jouer 
un rôle dans le Plan de mesures d’urgence de la SPBSG, ainsi que l’alerte à tous les partenaires 
gouvernementaux, privés et publics concernés. 

Il s’agit du troisième et plus élevé niveau du schéma d’alerte et de mobilisation du Plan de mesures d’urgence de 
la SPBSG. 
Il est possible de passer au code rouge sans avoir préalablement mis l’organisation en veille (code vert) ou en 
alerte (code jaune). 
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3.4 SCHEMA DE COMMUNICATION 

Après le déclenchement d’une urgence, le Centre des opérations d’urgence sur le site et le Centre de 
coordination d’urgence sont rapidement mis en opération. Le point de rencontre du Poste de commandement 
mobile est également défini. 

Durant le déroulement d’une situation d’urgence, les communications s’effectuent comme décrit ci-dessous : 

Le Centre des opérations d’urgence sur le site peut remplacer le Poste de commandement mobile ou vice 
versa. 

1. Les communications entre le Centre des opérations d’urgence sur le site et les unités d’intervention sur 
le site s’effectuent entre les représentants par radio, par téléphone et via le Centre des opérations 
d’urgence sur le site ou le Poste de commandement mobile. 

2. Les communications radio se font sur la fréquence du Service de sécurité incendie et/ou de la Sûreté du 
Québec. 

3. Le schéma ci-dessus illustre le processus de communication durant une urgence. Il démontre entre autres 
que le Poste de commandement mobile prend le commandement des opérations sur les lieux alors que 
le Centre des opérations d’urgence sur le site maintient son rôle d’assistance dans les opérations et le 
Centre de coordination d’urgence adresse la gestion des conséquences à moyen et long terme.  

Centre des opérations d’urgence sur le site sur le site (COUS) : Composé du maître de port, d’un représentant 
de l’usager impliqué et accueille, au besoin, tout autre intervenant. Le Centre des opérations d’urgence sur le 
site sur le site peut remplacer le Poste de commandement mobile ou vice versa. 

Centre de coordination d’urgence (CCU) : Composé de la haute direction de la SPBSG, des membres de la table 
de concertation ainsi que d’un ou plusieurs dirigeants du ministère des Transports et de la Mobilité durable (MTMD). 

Poste de commandement mobile (PCM) : Composé habituellement d’un membre de chacune des organisations 
suivantes : Sûreté du Québec, Service de sécurité incendie, usager impliqué. Les équipements de 
communication disponibles sont : téléphone, radio- émetteur/récepteur avec plage de fréquence maritime. 

Table de concertation
CCU

Centre de coordination 
d’urgence

Sûreté du Québec
COUS

Centre d’opérations 
d’urgence sur le site

Direction générale du 
transport maritime, aérien 

et ferroviaire
Transports Canada

Service de sécurité 
incendie

PCM
Poste de commandement 

mobile

Usagers impliqués
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3.4.1 Réseau d’alertes et de mobilisation 

Avant de déclencher l’alerte, il est très important d’avoir compilé par écrit un grand nombre d’informations sur 
l’événement, car chaque intervenant contacté voudra connaître la situation exacte. Cette précaution assure un gain 
de temps important au moment de l’alerte. 
3.4.2 Communications internes 

Le schéma de « VEILLE, ALERTE ET MOBILISATION » explique le cheminement d’un avis lors d’une situation 
d’urgence ou de sinistre. 

Des réseaux téléphoniques et radiotéléphoniques ainsi qu’un système particulier « radio-entreprises » sont à la 
disposition des divers usagers et intervenants du port. 

En situation d’urgence, les messages doivent être clairs, lisibles, précis et brefs. Les messages écrits doivent être 
conservés pour rapport final, pour preuves et pour références. 

Mentions spéciales pour message écrit, électronique ou vocal 

Urgent : 
Message d’une importance capitale qui a préséance sur tout autre message. À utiliser seulement en cas de 
mortalité, de blessures graves ou de possibilité de catastrophe immédiate. 

Prioritaire : 
Message important qui doit être livré immédiatement, mais jamais avant les messages urgents. 
Exemples : compte-rendu des dégâts, conférence de presse, demande des ressources prioritaires, etc. 

Régulier : 
Message de routine qui nécessite une livraison immédiate et rapide, sans jamais être plus important qu’un 
message urgent ou prioritaire. 
Exemple : nouvel horaire de travail. 

3.4.3 Communication à la population 

Advenant un événement, le maître de port communiquera directement avec le coordonnateur municipal de sécurité 
civile de la municipalité. La Ville de Rimouski est responsable de la communication à ses citoyens. 

Pour les communications, l’organisation municipale de sécurité civile utilise les moyens suivants : 

 Automate d’appel (appel et texto) 
 Facebook    
 Instagram    

 X (Twitter) 
 Site web 
 Radio locale 

3.4.4 Médias 

Un point de presse pourra être aménagé à proximité du site, selon le cas. Le maître de port est mandaté pour le 
mettre en opération lors d’une urgence. Sur l’approbation de la présidente-directrice générale de la SPBSG, les 
médias peuvent s’y rendre pour obtenir l’information. 

Sauf exception, elle est mandatée pour s’occuper des relations publiques. Au besoin, elle fait appel à une agence 
de presse spécialisée. 

Aucun journaliste n’a accès au Centre de coordination d’urgence ni au Centre des opérations d’urgence sur 
le site, sauf lors de visites officielles supervisées par une autorité du port. 
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4 ROLES ET RESPONSABILITES | INTERVENANTS INTERNES 

4.1 PRESIDENTE-DIRECTRICE GENERALE 

Avant l’urgence 

 Exerce un leadership exemplaire au sein de l’organisation en matière de gestion des mesures 
d’urgence (planification, organisation, direction et contrôle), en s’assurant que le Plan de mesures 
d’urgence est connu de tous les intervenants, y compris des partenaires importants tels que la ville 
ou la municipalité et plusieurs entités gouvernementales du provincial et fédéral. 

Pendant l’urgence 
Autorité : Dirige tous les intervenants du port  

 Met en œuvre, de façon partielle ou générale, le Plan de mesures d’urgence 
 Coordonne les activités du Centre de coordination d’urgence et du Centre des opérations 

d’urgence sur le site 
 Supporte l’affectation de ressources additionnelles nécessaires aux opérations d’urgence tant au 

niveau financier que du personnel 
 Demande au besoin l’aide des ministères ou organismes fédéraux et provinciaux  
 Gère les relations publiques en : 
 Assumant toutes les communications verbales avec les médias et la population    
 Informant les gestionnaires supérieurs des ministères, y compris le ministre 
 Se tenant au courant de l’évolution de l’urgence 
 S’assurant que toutes les demandes des médias lui sont adressées 
 Établissant des contacts auprès des coordonnateurs des affaires publiques des autres organismes 

impliqués 
 Accueillant les visiteurs sur les lieux de l’intervention (journalistes, VIP, politiciens, etc.) en 

collaboration avec les partenaires 
 Rédigeant ou vérifiant les communiqués de presse    
 Convoquant des conférences de presse 
 Accordant des entrevues aux médias 
 Tenant à jour un journal de presse (coupures de journaux/photos/communiqués, etc.) ainsi que les 

dossiers pertinents aux actions quotidiennes 
 Assiste aux rencontres avec les avocats et les procureurs des compagnies impliquées dans l’incident 
 Maintient un contact étroit avec le Conseil d’administration de la SPBSG et avec les ministres 

concernés 
 Tient un registre chronologique de toutes ses actions 

Après l’urgence 

 Participe à la rencontre de rétroaction (débreffage)    
 Assure le suivi financier 
 Apporte des recommandations au conseil d’administration 
 Participe à la mise à jour du Plan de mesures d’urgence en y apportant les modifications nécessaires 

4.2 MAITRE DE PORT ET COORDONNATEUR AUX MESURES D’URGENCE 

Avant l’urgence 

Assure un rôle de « leader » en tant que responsable du Plan de mesures d’urgence, notamment en : 

 Sensibilisant les employés de la SPBSG 
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 Publicisant le Plan des mesures d’urgence auprès des usagers et des partenaires et en maintenant 
des contacts étroits avec eux 

 Délégant des responsabilités additionnelles à certains membres du personnel de la SPBSG afin de 
partager le volume de travail anticipé, favorisant la relève, du moins l’allégement des tâches de 
certaines autorités 

Dirige toutes les activités reliées à la planification et à la gestion des mesures d’urgence, particulièrement en ce qui 
a trait au développement et à la tenue à jour du Plan de mesures d’urgence portuaires comprenant : 

 L’identification des risques et des stratégies qui s’y rattachent 
 Le réseau d’alertes et de mobilisation ainsi que le bottin des ressources    
 Les communications avec les usagers 
 La participation aux exercices et aux autres formations 

Pendant l’urgence 
Autorité : Dirige l’équipe d’intervention sur le site ;  
Supérieur immédiat : La présidente-directrice générale de la SPBSG 

 Compose le 9-1-1 
 Se rend sur le site de l’incident aussitôt alerté afin d’évaluer l’événement et l’implication du port et 

applique les stratégies de gestion d’intervention 
 Évalue son besoin en ressources d’intervention 
 Déclenche le réseau d’alertes et de mobilisation des intervenants et partenaires identifiés dans le Plan 

de mesures d’urgence approprié 
 Identifie, organise le Centre des opérations d’urgence sur le site et convoque les réunions 
 Participe au développement des plans d’action ad hoc avec les autres intervenants sur le terrain ainsi 

qu’à leur exécution  
 Tout en tenant compte des expertises et des responsabilités de chacun des intervenants du Centre 

des opérations d’urgence sur le site, applique les stratégies du Plan de mesures d’urgence du 
port, comme l’évacuation des usagers de la zone portuaire et industrielle par voies terrestre, maritime 
et aérienne, le cas échéant 

 Garde contact avec les usagers impliqués 
 Fait assurer des relèves d’équipes de sécurité lors d’événements de longue durée  
 Complète un rapport chronologique de toutes ses actions durant toute l’intervention 
Il est le dernier à quitter les lieux. 

Après l’urgence 

 Organise la rencontre de rétroaction (débreffage) avec le personnel de la Société et/ou les usagers et 
partenaires 

 Participe à la mise à jour du Plan de mesures d’urgence en y apportant les modifications nécessaires  
 Assure le suivi des modifications dans tous les exemplaires du présent Plan de mesures d’urgence 

en circulation, si nécessaire 
 Participe à l’établissement du coût de revient de l’urgence 

4.3 AGENCE DE SECURITE 

 Fournit, sur demande, du personnel formé adéquatement afin de supporter les opérations requérant 
de la sécurité accrue 

 Assure la relève d’équipes lors d’événements de longue durée 
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5 ROLES ET RESPONSABILITES | INTERVENANTS EXTERNES 

5.1 VILLE OU MUNICIPALITE  

Les autorités locales participent avec leurs partenaires, dont les autorités portuaires, à la planification des mesures 
pour contrer les urgences liées aux activités portuaires. 

Advenant un événement au port, les autorités locales seront responsables de l’alerte à la population, et ce, via le 
coordonnateur municipal de sécurité civile ou le directeur général de la ville ou de la municipalité. 

5.2 SERVICE DE SECURITE INCENDIE  

Le Service de sécurité incendie de la Ville de Rimouski est responsable de la concertation entre les autorités 
portuaires et les divers intervenants. Le développement et l’application des stratégies d’intervention opérationnelles 
font donc appel aux conseils de chacun des intervenants sur le terrain, tout en respectant et en mettant à profit 
leurs responsabilités et expertises respectives et reconnues.  

Lorsque ce service devient le gestionnaire de site, il agit comme premier intervenant sur le terrain comme sur les 
navires pour : 

 Faire le lien avec le service ambulancier et prodiguer une assistance médicale d’appoint auprès des 
blessés 

 Atténuer les risques d’incendie 
 Lutter contre l’incendie 
 Le sauvetage nautique 
 L’évacuation et la « mise à l’abri des personnes sinistrées » 
 Fait appel, au besoin, à l’assistance mutuelle avec les industries de la zone industrielle lors d’un 

incendie 
 Limite la pollution du sol et des eaux 

Actions attendues en intervention 

 Faire appel, au besoin, à l’assistance mutuelle avec les industries de la zone industrielle lors d’un 
incendie 

 Limiter la pollution du sol et des eaux 
 Évaluer la situation, alerter et mobiliser les pompiers, l’équipe tactique d’évacuation et de mise à l’abri, 

le cas échéant 
 Coordonner la mise en place des opérations, décidées en groupe au Centre des opérations 

d’urgence sur le site, dont les premiers soins et les ambulanciers 
 Déterminer la zone du terminal devant être évacuée, selon les produits en cause    
 Élaborer les stratégies d’intervention avec les autres intervenants du Centre des opérations 

d’urgence sur le site et mobiliser des ressources supplémentaires    
 Effectuer les opérations de recherche et de sauvetage 
 Recueillir les informations sur les marchandises dangereuses impliquées et existantes dans 

l’environnement des lieux sinistrés 
 Appeler CANUTEC (613) 996-6666 pour obtenir des informations additionnelles sur les propriétés des 

matières en cause et selon les produits en cause 
 Ne pas combattre un incendie impliquant une cargaison d’explosifs 
 Coordonner les activités d’évacuation et de mise à l’abri, le cas échéant 
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5.3 SURETE DU QUEBEC 

Le service de police agira comme intervenant externe principal ou pour appuyer les autres intervenants d’urgence 
lors d’un sinistre selon le cas. Son principal rôle est la mise en place de mesures de contrôle visant la sécurité du 
public. 

Lors d’un sinistre, le service de police : 

 Met en place un périmètre de sécurité autour des installations et contrôle son accès  
 Gère la circulation aux abords de l’installation 
 Ouvre un Poste de commandement et se rend au Centre des opérations d’urgence sur le site 

pour participer à l’élaboration des stratégies d’intervention opérationnelles 
 Participe à la coordination du site mis en place par la municipalité 
 Prend la direction de certaines opérations particulières et fait intervenir des unités spéciales (prise 

d’otage, découverte d’un colis suspect, etc.) 
 Établit un lien de communication avec certains intervenants externes 
 Enquête sur les circonstances de l’événement et, s’il y a lieu, recherche les auteurs 

5.4 MINISTERE DE L’ENVIRONNEMENT, DE LA LUTTE CONTRE LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES, 
DE LA FAUNE ET DES PARCS  

Le ministère de l’Environnement, de la Lutte contre les changements climatiques, de la Faune et des Parcs 
(MELCCFP) est l’organisme responsable de la protection de l’environnement sur tout le territoire québécois y 
compris la zone portuaire.  Il conseille et contrôle la qualité de l’intervention du sinistré. 

 Le MELCCFP prend en charge les opérations de nettoyage nécessaires lorsque le sinistré ne prend 
pas ses responsabilités 

 Se rend au Centre des opérations d’urgence sur le site pour participer à l’élaboration des stratégies 
d’intervention opérationnelles 

 Il conseille en matière technique et scientifique et coordonne la table de concertation en s’assurant 
que les mesures correctives mises en œuvre respectent la loi et les règles de sécurité canadiennes et 
l’environnement 

 S’assure que les contaminants déversés sont éliminés selon les normes provinciales 

5.5 MINISTÈRE DE LA SÉCURITÉ INTÉRIEURE 

Le MSI du Québec joue un rôle central dans la protection des citoyens et la gestion des situations d’urgence sur 
l’ensemble du territoire québécois, en assurant son soutien en prévention, préparation, intervention et 
rétablissement face aux sinistres :  

 Prévention : Accompagne les municipalités locales et régionales dans leur démarche de gestion des 
risques et les projets de prévention en sécurité civile ; 

 Préparation : Soutient les Organisations municipales de sécurité civile (OMSC) dans l’acquisition, le 
maintien des connaissances en sécurité civile et la mise à jour des plans municipaux de sécurité civile 
(PMSC) ; 

 Intervention : Soutient l’organisation municipale de sécurité civile lors d’un sinistre et coordonne le 
soutien gouvernemental via l’Organisation régionale en sécurité civile (ORSC) ; 

 Rétablissement : Accompagne les municipalités pour le rétablissement après sinistre, dont fait partie 
le Programme général d’assistance financière lors de sinistres (PGAF). 

 

Societe portuaire 
du Bas-Saint-Laurent 
et de la Gaspesie 

(")1 "'b HH '-<..ue ec ee 



  

Plan de mesures d'urgence, Port de Rimouski 
Page 20 sur 40 

5.6 GARDE COTIERE CANADIENNE 

En cas d’accident impliquant un navire, voici les actions attendues de la Garde côtière canadienne 

 Agir comme organisme directeur, c’est-à-dire conseiller sur les aspects techniques de l’intervention et 
contrôler la qualité de l’intervention entreprise par le responsable du déversement 

 Participer à l’élaboration des interventions avec les autres intervenants du Centre des opérations 
d’urgence sur le site 

 Diriger l’intervention selon ses propres stratégies, si le sinistré n’assume pas sa responsabilité 
correctement et que les lois et les règles canadiennes de protection de l’environnement ne sont pas 
respectées 

 Déterminer le périmètre de sécurité 

Si la source d’un déversement marit ime est un navire ou une source inconnue, si des opérations 
reliées à la recherche et sauvetage sont requises, s’ il y a un r isque de déversement de polluants à 
l’eau en provenance du navire et s’i l y a un risque d’obstruction à la navigation : 

 Agir comme organisme directeur, c’est-à-dire conseiller sur les aspects techniques et scientifiques de 
l’intervention et contrôler la qualité de l’intervention entreprise par le responsable du déversement 

 Responsable d’assurer que des mesures correctives appropriées soient prises pour protéger la 
population, l’environnement et les voies navigables 

 Participer à l’élaboration des interventions avec les autres intervenants du Centre des opérations 
d’urgence sur le site, dont SIMEC 

 Déterminer le périmètre de sécurité 
 Diriger l’intervention, selon ses propres stratégies, si le sinistré n’assume pas sa responsabilité 

correctement et que les lois et les règles provinciales et fédérales de protection de l’environnement ne 
sont pas respectées 

 Mobiliser au besoin une table de concertation 

5.7 TRANSPORTS CANADA | SECURITE MARITIME 

En cas d’accident impliquant un navire, voici les actions attendues de Transports Canada : 

 Se rendre sur les lieux afin d’évaluer les dommages à la structure du navire    
 Enquêter sur les causes de l’accident et s’assurer de l’intégrité du navire 
 Conseiller, en matière technique, les intervenants, dont le commandant du navire 

Lorsque l’ intégrité du navire est affectée 

 Conseiller les intervenants, dont l’organisme directeur (Garde côtière canadienne) dans le domaine 
technique maritime, contrôler la stabilité et l’intégrité du navire et donner son aval sur le plan de 
sauvetage 

 Enquêter sur les circonstances entourant les personnes décédées ou blessées lors d’opération de 
manutention avec des grues de chargement 

5.8 AGENCE DES SERVICES FRONTALIERS DU CANADA 

L’Agence doit : 

 Déclencher l’alerte si un cas de maladie infectieuse à bord d’un navire est découvert lors de l’inspection 
de routine ou à la suite de l’alerte de la Garde côtière canadienne qui a été alertée par le commandant 
du navire 

 Alerter et donner les renseignements sur le lieu exact du constat, sur les symptômes et sur la situation : 
 911 
 Santé Canada    
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 Centre intégré de santé et de services sociaux (CISSS) 
 Autorité portuaire 

 Retenir le navire, les passagers et membres d’équipage à bord    
 Attendre l’arrivée de l’agent de quarantaine de Santé Canada 

5.9 SANTE CANADA | CISSS 

Lorsqu’il y a présence d’une maladie infectieuse à bord d’un navire, Santé Canada doit 

 Élaborer, conjointement avec le CISSS, le Port, l’Agence des services frontaliers du Canada et le 
commandant du navire, la stratégie d’intervention à appliquer 

 Établir, en collaboration avec les autorités portuaires, une zone de quarantaine, selon les critères de 
la Loi sur les maladies quarantenaires 

 Évaluer le besoin en ressources supplémentaires et en faire la demande aux autorités portuaires 

En cas de présence de maladie infectieuse, le CISSS doit : 

 Assurer une surveillance des maladies infectieuses, d’une action concertée dans l’investigation, dans 
le contrôle et au besoin mettre en place et coordonner les activités de prévention et de contrôle 

 Émettre des avis de la Santé publique 
 Trier les personnes malades en zone sécuritaire  
 Assurer l’évacuation aérienne des blessés, si requise  
 Assurer la réception massive de blessés dans le réseau 
 Assurer les soins et services de santé de première ligne aux personnes sinistrées  
 Assurer les services psychosociaux 
 Assurer la prévention et la gestion de la santé en lien avec les agents chimiques, radiologiques 

nucléaires 
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6 ROLES ET RESPONSABILITES | TABLEAU SYNTHESE DES RESPONSABILITES 

Organismes Milieu terrestre Milieu maritime 

Société portuaire du Bas-
Saint-Laurent et de la 
Gaspésie Inc. 

Toute situation d’urgence se produisant à 
l’intérieur des limites du port 

Toute situation d’urgence se produisant à 
l’intérieur des limites du port 

Client du port 

Toute situation d’urgence sur son terrain 
loué qui met en danger ses employés ainsi 
que les infrastructures 
 A la responsabilité d’alerter les 

autorités portuaires lorsque ses 
installations peuvent être affectées 

A la responsabilité d’engager les 
intervenants pour corriger la situation 

Toute situation d’urgence sur sa partie du 
quai qui met en danger ses employés ainsi 
que les infrastructures 
 A la responsabilité d’alerter les 

autorités portuaires lorsque le port 
peut être affecté 

A la responsabilité d’engager les 
intervenants maritimes pour corriger la 
situation 

Commandant du navire 

N/A Toute situation d’urgence se produisant à 
bord de son navire 
 A la responsabilité d’engager un 

organisme d’intervention en cas de 
pollution de sa part 

A la responsabilité d’alerter la Garde 
côtière canadienne en cas d’urgence 

Services d’urgence : Service 
de sécurité incendie, Sûreté 
du Québec et ambulances   

Toute situation d’urgence se produisant à 
l’intérieur des limites et/ou dans 
l’environnement immédiat du port 

Toute situation d’urgence se produisant à 
l’intérieur des limites et/ou dans 
l’environnement immédiat du port 

Garde côtière canadienne 

N/A  Agit comme organisme directeur 
lorsqu’il y a risque de déversement ou 
déversement de polluant en 
provenance d’un navire ou lorsque ça 
provient d’une source inconnue dans 
le milieu maritime 

 Opérations de recherche et sauvetage 
 Déclenchement du réseau d’alertes de 

la GCC 
 Contrôle de la navigation sur le fleuve 
 Balisage 
 Contrôle des obstructions à la 

navigation 

Transports Canada – Sécurité 
maritime 

Mort ou blessé durant une opération de 
chargement ou de déchargement d’un 
navire 
Fuite de boyaux de transbordement 

 Mort ou blessé sur un navire  
 Échouement 
 Collision  
 Engloutissement 
 Déversement sur un navire 
 Déversement de matière dangereuse 

sur un navire 
 Feu à bord d’un navire 
 Problèmes mécaniques à bord d’un 

navire 
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Organismes Milieu terrestre Milieu maritime 

Transports Canada – 
Transport des matières 
dangereuses 

Déversement de marchandises 
dangereuses en provenance d’un moyen 
de transport (agit comme 
organisme-directeur) 

 

Environnement et 
Changement climatique 
Canada 

Déversement de polluants sur le sol 
appartenant à la Couronne (agit comme 
organisme-directeur) 
Explosion ou incendie de matières 
dangereuses 

Déversement maritime de polluants (agit 
comme organisme-directeur) 
Fait partie ou dirige la table de 
concertation 

Ministère de l’Environnement, 
de la Lutte contre les 
changements climatiques, de 
la Faune et des Parcs 
(MELCCFP) 

Déversement de contaminants sur le 
terrain loué d’un client du port 

Déversement de contaminants qui 
affectent les rives du Saint-Laurent 
Déversement de polluants de source 
terrestre avec impact maritime 
 Fait partie ou dirige la table de 

concertation 

Agence des services 
frontaliers du Canada 

Entrée de marchandises au Canada 
Mesures de sécurité autour d’un navire 
étranger  

Découverte et signalement de maladie 
infectieuse 

 Responsable de communiquer avec 
les autorités portuaires et Santé 
Canada 

Santé Canada et Agence de la 
santé et services sociaux 

 Détection des maladies infectieuses à 
bord d’un navire 
Mise en quarantaine d’un navire (agit 
comme organisme-directeur) 

Societe portuaire 
du Bas-Saint-Laurent 
et de la Gaspesie 

(")1 "'b HH '-<..ue ec ee 



  

Plan de mesures d'urgence, Port de Rimouski 
Page 24 sur 40 

7 PLANS PARTICULIERS D’INTERVENTION (PPI) 

Port de Rimouski 

7.1 ORGANISMES POTENTIELLEMENT IMPLIQUES 

Organismes potentiellement impliqués Téléphone 

Gouvernement provincial 

Centre des opérations gouvernementales 
 Coordonne et optimise la circulation de l’information entre les directions 

ministérielles et les ministères et organismes 
 Facilite la prise de décision des autorités gouvernementales 
 Alerte les intervenants concernés 

418-643-3256 
1-866-776-8345 

Sûreté du Québec 
 Périmètre de sécurité, contrôle des accès et des foules 

Cellulaire : *4141 
911 
418-721-7308 

Ministère de l’Environnement, de la Lutte contre les changements 
climatiques, de la Faune et des Parcs (MELCCFP) 
 Déversement de polluant sur terre 
 Protection des rives et des prises d’eau potable 

1-866-694-5454 (24/7) 

Ministère de la Sécurité intérieure (MSI) 
 Coordination gouvernementale et soutien à la municipalité 
 Prévention, préparation, intervention, rétablissement 
 

24/7 : 1-866-650-1666 

Gouvernement fédéral 

Environnement et Changement climatique Canada 
 Fournir des conseils scientifiques et techniques sur toutes les incidences 

environnementales sur terre, le sol et dans l’eau 
 Coordonner la table de concertation 
 Fournir la météo 

514-283-2333 (24/7) 

Garde côtière canadienne 
 Gestion de la circulation maritime/recherche et sauvetage 
 Déversement de polluants à l’eau de source maritime ou inconnue 

1-800-363-4735 (24/7) 
Officier en devoir 

Défense nationale 
 Artificiers 
 Recherche et sauvetage 
 Espaces clos 

514-252-2587 (24/7) 

Agence des services frontaliers 
 Contrôle de l’immigration et des cargaisons étrangères 

418-648-3881, poste 2234 ou 3203 
Équipe d’intervention mobile 

Transports Canada – Sécurité maritime 
 Conseiller technique, intégrité des navires, enquête et amende 
 Analyser l’état du navire 

1-800-363-4735 (24/7) 
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Organismes potentiellement impliqués Téléphone 

 Évaluer les impacts possibles 
 Participer à l’élaboration des stratégies d’intervention 
 Voir au respect de la loi et des normes canadiennes (sécurité des 

personnes, sauvegarde des biens, protection de l’environnement, intégrité 
du navire) 

Transports Canada – Transport des matières dangereuses 
 Conseiller scientifique et technique sur les matières dangereuses 

613-996-6666 (24/7) 

Agence de santé publique du Canada 
 Agent(s) de quarantaine 

1-866-225-0709 

Municipales 

Organisation municipale de sécurité civile 
 Déclencher le plan municipal de sécurité civile 
 Alerter la population 
 Supporter la SPBSG 
 Fournir des ressources humaines et matérielles 

Bur : 418-724-3126 
24/7 Travaux publics : 418-724-3144 
911 

Service de sécurité incendie 
 Coordonne la mise en place des opérations décidées au Centre des 

opérations d’urgence sur le site 
 Établit la zone d’évacuation 
 Procède à l’extinction des flammes et sécurise les lieux 

911 
418-724-3270 
Direction des services de sécurité 
incendie 
Incendie.operations@ville.rimouski.qc.ca 
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7.2 URGENCE MEDICALE 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 

Porter secours à la victime si vous savez le faire 
 Prioriser le dégagement des voies respiratoires 
 Assurer la respiration 
 Contrôler les hémorragies externes 

 

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1  

3 Accueillir les intervenants et les diriger sur les lieux de l’incident  
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7.3 TIREUR ACTIF | PRISE D’OTAGE 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 Recueillir l’information  

2 S’assurer que l’alerte a été transmise aux occupants et aux policiers  

3 Établir le poste de commandement à l’extérieur de l’établissement à l’endroit 
spécifié par le commandant de scène du service de police  

4 
Se positionner à l’entrée qui sera utilisée par les policiers, afin de leur 
transmettre les faits connus pour permettre un déploiement rapide et 
sécuritaire des policiers 

 

5 
Apporter une copie du plan des mesures d’urgence comprenant les données 
informationnelles de l’édifice ainsi que les plans architecturaux et 
l’emplacement des portes périmétriques 

 

6 Rendre disponibles des trousseaux de clefs de type passe-partout au 
commandant de scène du service de police  

7 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

8 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

9 Compléter un rapport chronologique  

10 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  
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7.4 ALERTE A LA BOMBE | COLIS SUSPECT 

Sera d’abord traitée comme une menace et non comme une urgence. Des mesures d’urgence seront mises en 
œuvre lorsque l’engin explosif aura été repéré ou détoné. La personne qui reçoit un appel d’alerte à la bombe doit 
absolument communiquer avec le maître de port et lui transmettre tous les renseignements obtenus énoncés ci-
dessus. 

Elle doit ensuite suivre les directives qui lui sont transmises, soit qui est l’autre personne ou autorité responsable 
avec qui elle doit communiquer et quelles sont les mesures à prendre. 

 Formulaire appel à la bombe  
 Tableau des distances à respecter lors d’une alerte à la bombe 
 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 
Informer le service de police, le service d’incendie et tout autre intervenant en 
cas d’urgence (artificier, etc.) conformément aux directives 
Alerter les services d’urgence 9-1-1 et si possible faire évacuer le site 

 

2 Évacuer la zone menacée  

3 Communiquer avec Transports Canada Sécurité maritime 24/7 au 
514-633-2930  

4 Se préparer à aider les intervenants d’urgence vers la zone à fouiller  

5 Assurer le contrôle de la situation jusqu’à ce que le maître de port prenne la 
relève  

6 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

7 Alerter l’organisation  

8 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile : 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

9 Organiser les fouilles des lieux.  

10 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

11 Compléter un rapport chronologique  

12 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  
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7.5 PANNE DE COURANT 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 Faire la tournée des usagers  

2 Le soir venu, faire arrêter les activités  

3 Louer des unités de chauffage, climatisation ou de ventilation substitutive, et 
une génératrice si nécessaire  

4 Assurer la disponibilité d’un électricien 24 heures par jour  

5 Encouragez l’évacuation du site  

6 Mettre en place un agent de sécurité  
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7.6 EXPLOSION | INCENDIE DE MATIERES DANGEREUSES DANS LA ZONE PORTUAIRE 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 
Recueillir l’information 
 Est-ce qu’il y a des blessés 
 Étendue de la fuite, de l’incendie ou de l’explosion 

 

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1 et faire évacuer le site  

3 Sens du vent (établir les opérations avec le vent dans le dos et la situation en 
aval)  

4 Établir un périmètre  

5 Déplacer les navires et équipements menacés  

6 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

7 Alerter l’organisation  

8 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

9 Mobiliser les organismes gouvernementaux jugés appropriés  

10 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

11 Compléter un rapport chronologique  

12 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  

 Usager du port | Navire Vérifié/Fait 

1 Arrêter ses opérations localisées près du lieu sinistré et vérifier la présence 
de blessé ou de personnes décédées  

2 
Alerter les pompiers et le maître du port et se rendre au Centre des 
opérations d’urgence sur le site ou au Poste de commandement mobile 
pour participer à l’élaboration des stratégies d’intervention opérationnelles 

 

3 
Diriger le confinement ou l’évacuation de l’équipage par voie maritime, 
terrestre et aérienne sous coordination de la direction du service de sécurité 
incendie 
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7.7 INCENDIE OU EXPLOSION A BORD D’UN NAVIRE A QUAI 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 
Recueillir l’information 
 Est-ce qu’il y a des blessés 
 Étendue de la fuite, de l’incendie ou de l’explosion 

 

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1 et faire évacuer le site  

3 Sens du vent (établir les opérations avec le vent dans le dos et la situation en 
aval)  

4 Sécuriser les deux entrées  

5 Établir un périmètre  

6 Aider à déplacer les navires et équipements menacés  

7 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

8 Alerter l’organisation  

9 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

10 Mobiliser les organismes gouvernementaux jugés appropriés  

11 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

12 Compléter un rapport chronologique  

13 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  

 Navire Vérifié/Fait 

1 Arrêter ses opérations localisées près du lieu sinistré et vérifier la présence 
de blessés ou de personnes décédées  

2 Déclencher l'alerte et mobiliser les pompiers  

3 

Se rendre au Centre des opérations d’urgence sur le site pour participer à 
l'élaboration des stratégies d'intervention opérationnelles 
Appliquer son Plan de mesures d'urgence en coordination avec le Centre 
des opérations d’urgence sur le site, c'est-à-dire :  

 Arrêter la propagation de l'incendie, si possible 
 Diriger le confinement ou l'évacuation de l'équipage par voies maritime, 

terrestre et aérienne au besoin sous coordination de la Direction du 
service des incendies de la ville 

 Appliquer les techniques appropriées de nettoyage et d'élimination des 
résidus  

 Assister les pompiers dans le combat incendie 
 Informer les pompiers sur les produits dangereux entreposés dans les 

cales (Fiches signalétiques / manifeste) 
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7.8 FUITE DE GAZ TOXIQUES 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 
Recueillir l’information 
 Est-ce qu’il y a des blessés 
 Étendue de la fuite, de l’incendie ou de l’explosion 

 

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1 et faire évacuer le site  

3 Sens du vent (établir les opérations avec le vent dans le dos et la situation en 
aval)  

4 Établir un périmètre  

5 Déplacer les navires et équipements menacés  

6 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

7 Alerter l’organisation  

8 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

9 Mobiliser les organismes gouvernementaux jugés appropriés  

10 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

11 Compléter un rapport chronologique  

12 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  
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7.9 DEVERSEMENT DE POLLUANTS A L’EAU 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 Recueillir l’information  

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1 et la Garde côtière canadienne  

3 Faire colmater la fuite et préparer la récupération et le nettoyage avec 
l’usager du port impliqué  

4 Établir un périmètre  

5 Déplacer les équipements menacés  

6 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

7 Alerter l’organisation  

8 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

9 Mobiliser les organismes gouvernementaux jugés appropriés  

10 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

11 Compléter un rapport chronologique  

12 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  

 Usager du port Vérifié/Fait 

1 Alerter les autorités portuaires, le MELCCFP, Environnement Canada et le 
Service de sécurité incendie de la ville  

2 Consulter CANUTEC, SIMDUT  

3 Si possible, se rendre au Centre des opérations d’urgence sur le site pour 
participer à l’élaboration des stratégies d’intervention opérationnelles  

4 

Appliquer son Plan de mesures d’urgence en coordination avec le Centre 
des opérations d’urgence sur le site, c’est-à-dire : 
 Arrêter et contrôler la fuite  
 Maintenir un contact avec l’autorité portuaire, le Service de sécurité 

incendie de la ville afin que les actions de chacun soient concertées et 
coordonnées 

 Déterminer la zone ayant à être évacuée  
 Procéder aux mesures de détection de la contamination sur l’ensemble 

du site de façon à déterminer à quel moment et de quelle façon se 
terminera le confinement 

 Mobiliser et réquisitionner ses équipes spécialisées sur place pour 
neutraliser, récupérer et éliminer le produit déversé 

 

5 Vérifier si SIMEC a été demandé  
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7.10 ENGLOUTISSEMENT/ÉCHOUEMENT DE BATIMENTS MARINS 

 

 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 
Recueillir l’information 
 Est-ce qu’il y a des blessés 

 

2 Alerter les services d’urgence 9-1-1   

3 Sens du vent (établir les opérations avec le vent dans le dos et la situation en 
aval)  

4 Établir un périmètre  

5 Déplacer les navires et équipements menacés  

6 Accueillir les intervenants et demeurer disponible  

7 Alerter l’organisation  

8 
Établir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou un Poste de 
commandement mobile 
 Ouvrir un journal des opérations 

 

9 Mobiliser les organismes gouvernementaux jugés appropriés  

10 Déclencher l’alerte pour mobilisation du Centre de coordination d’urgence 
de la SPBSG  

11 Compléter un rapport chronologique  

12 Acheminer à la présidente-directrice générale de la SPBSG toutes les 
demandes des médias  

 Commandant du navire Vérifié/Fait 

1 

Déclencher son propre Plan de mesures d’urgence et gérer les mesures 
correctives relevant de sa compétence et de ses responsabilités : 
 Alerter les autorités portuaires et les autres usagés, les instances 

gouvernementales principalement la Garde côtière canadienne par le 
Service de trafic maritime (SCTM) 

 Contacter son agent maritime et participer à l’élaboration des 
interventions avec les autres intervenants du Centre des opérations 
d’urgence sur le site 

 Transmettre les informations sur les matières dangereuses en cause au 
Centre des opérations d’urgence sur le site 

 

2 Arrêter ses opérations et vérifier la présence de blessé ou de personne 
décédée  

3 Coordonner les activités d’évacuation de son équipage  

4 Mobiliser et réquisitionner les ressources spécialisées nécessaires telles que 
l’embauche de firmes privées de remorquage et de renflouement  

5 Procéder à la réparation appropriée voire le renflouement du navire, le cas 
échéant  

6 Faire diriger le navire à un endroit où il pourra s’échouer de façon sécuritaire  
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7.11 INCIDENT GRAVE | GESTION DE FOULE 

Item Maître de port | Coordonnateur des mesures d’urgence Vérifié/Fait 

1 Alerter les services d’urgence 9-1-1   

2 Ouvrir le Centre des opérations d’urgence sur le site ou le Poste de 
commandement mobile et assister la Sûreté du Québec  

3 Aviser le Centre de coordination d’urgence  

4 Faire évacuer le site et fermer les accès et les portes, si impossible confiner 
les usagers sur le site  

5 Mobiliser un service de sécurité  
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8 CARTOGRAPHIE 
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8.2 GOOGLE MAPS 

Port de Rimouski 
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Trafic maritime en temps réel 
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Prévision en temps réel - Windy 
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9 PREPARATIONS 

Sept actions sont préconisées pour améliorer l'état de préparation et l'appropriation du Plan de mesures d'urgence 
de la SPBSG. 
Il s'agit de : 

 Mettre en place des activités de formation    
 Planifier des exercices annuels 
 Implanter un programme d'acquisition d'équipements et de fournitures    
 Établir les modalités et la fréquence des mises à jour 
 Prévoir les réunions de planification 
 Évaluer les interventions d'urgence en comité    
 Conclure des ententes de service 

Toutes les activités de formation dispensées aux employés et aux sous-traitants le cas échéant doivent faire l'objet 
d'une notification afin d'assurer la traçabilité de ces activités. 

Ainsi, le maître du port s'assure qu'un registre de présence aux activités est tenu lors de toute activité de formation 
traitant de mesures d'urgence et du respect des lois et règlements. 

9.1 REUNIONS DU COMITE DE PLANIFICATION DES MESURES D’URGENCE (CPMU) 

Les rencontres du Comité de planification des mesures d’urgence visent à déterminer les différentes activités 
d’information, de prévention et de formation ainsi que les exercices et simulations. Elles visent également à discuter 
du financement relatif aux activités reliées au Plan des mesures d’urgence. 

9.2 RAPPORT ANNUEL 

Le Comité de planification des mesures d’urgence produit un rapport annuel qui est acheminé à la présidente-
directrice générale de la SPBSG aux fins de dépôt et discussion. 

Le dépôt du rapport s’accompagne d’une présentation de la part d’un représentant du Comité de planification 
des mesures d’urgence sur le bilan annuel des actions d’amélioration, de l’état de préparation, ainsi que sur le 
dépôt et l’approbation des objectifs annuels. 

Liste des réunions du Comité de planification des mesures d’urgence 

 

Date Ordre du jour Compte-rendu 
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9.4 PROTOCOLES D’ARRIMAGE 

Des protocoles d’arrimages opérationnels sont établis avec les Services de protection publique et autres autorités 
ayant compétence dans le port. 

Ces protocoles d’arrimages visent à favoriser la compréhension mutuelle des rôles des différents intervenants et à 
établir une meilleure harmonisation des actions lors d’un sinistre. 

Tout protocole d’arrimage devrait inclure les modalités suivantes : 

 Alerte et prise de contact en cas de sinistre 
 Identification et reconnaissance des responsables désignés de chacune des parties    
 Désignation et identification du point de rencontre lors d’une intervention 
 Communication radio (moyen, fréquence, etc.) 
 Communication avec les médias, porte-parole officiel de chacun des partenaires    
 Accès aux données informationnelles (dessins techniques, plans) 
 Accès aux lieux en dehors des heures d’ouverture 

9.5 RENCONTRE RETROSPECTIVE POST EVENEMENT 

Au terme d’un événement ayant commandé l’application totale ou partielle du Plan de mesures d’urgence, la 
présidente-directrice générale de la SPBSG doit organiser des rencontres rétrospectives avec divers intervenants. 

Plus précisément, elle doit organiser une rencontre avec : 

 Le coordonnateur des mesures d’urgence 
 Les employés ayant participé à l’intervention 
 Toutes autres personnes ou organisations concernées directement par l’événement si requis 

Les objectifs de ces rencontres sont les suivants : 

 Identifier les aspects positifs de l’opération et ceux qui devront être améliorés 
 Colliger les informations relatives à l’événement pour la rédaction d’un rapport complet 
 Évaluer l’efficacité de l’intervention et le système de gestion stratégique 
 Apprendre des erreurs ou omissions qui ont été commises 
 Remercier officiellement les différents intervenants et partenaires qui ont participé à l’intervention 
 Recueillir les éléments pertinents pour aider à modifier ou améliorer le Plan de mesures d’urgence, 

s’il y a lieu 

Enfin, au terme de ces rencontres, un rapport complet doit être rédigé dans un délai maximal de 7 jours après 
l’événement. 
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10 PRÉVENTION 

10.1 PREVENTION, CONTROLE DES RISQUES ET PREPARATION 

Dans le cadre de l’opération de la SPBSG, les mesures de prévention et de préparation suivantes sont présentes : 

 Mesures de sécurité opérationnelles 
 Formation des employés SIMDUT-SGH, Plan des mesures d’urgence   
 Procédures d’opération de chargement de gaz inflammable 
 Interruption des opérations de déchargement en cas d’orage   
 Système de garde 24 h/7 jours en cas d’urgence 
 Exercice et simulation annuels 
 Emplacement documenté sur le plan technique et environnemental 
 Disponibilité d’une équipe de communication et relation média 
 Disponibilité d’un support spécialisé en environnement 
 Etc. 

10.2 CONFORMITE REGLEMENTAIRE 

Le Port de Rimouski n’est pas assujetti à la Loi sur le bâtiment puisqu’il est de type industriel. 

Malgré le paragraphe précédent, le bâtiment est assujetti au règlement municipal de la Municipalité de Rimouski 
en ce qui concerne la sécurité et la prévention des incendies. 
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11 RETABLISSEMENT ET REPRISE DES ACTIVITÉS 

Le rétablissement des activités est la période qui suit la période de démobilisation. Cette phase est nécessaire pour 
assurer le retour à la normale des services et activités essentiels et la disponibilité des ressources requises. 

Durant cette période, l’établissement organise les actions visant la remise en état des infrastructures endommagées 
par le sinistre et le redémarrage des équipements arrêtés. 

Le plan de rétablissement doit être réévalué périodiquement. Un chargé de projet doit être désigné et affecté au 
suivi des activités entourant l’application du plan. 

 

Item Actions à accomplir 

1 Dresser la liste des services ou sites touchés par le sinistre 

2 Pour chaque service touché, établir la liste des fonctions ou activités 

3 Déterminer pour chaque service, le niveau (en %) de réduction des fonctions ou activités à la suite du 
sinistre 

4 

Déterminer pour chacune des fonctions ou activités le niveau de tolérance à l’interruption. Déterminer si 
la fonction ou l’activité du service peut être interrompue durant quelques heures, quelques jours ou de 
manière prolongée. 
Attribuer une cote de priorité à chacune des fonctions ou activités :  
1 heure ou moins = priorité 1 
12 heures ou moins = priorité 2 
12 à 24 heures = priorité 3 
1 à 2 jours = priorité 4 
3 à 5 jours = priorité 5 
5 à 10 jours = priorité 6 
11 à 20 jours = priorité 7 
20 à 30 jours = priorité 8  
Plus de 30 jours = priorité 9  
Indéterminé = priorité 10 

5 Fixer pour chaque fonction ou activité le degré de reprise désiré (en %) 

6 Déterminer s’il y a des liens de préséance entre les fonctions ou activités 

7 Déterminer les ressources (humaines et matérielles) nécessaires pour relancer les fonctions ou activités 
du service 

8 Faire approuver le plan de rétablissement par la direction 

9 Confier les tâches de réalisation aux différents services 

10 Procéder à la planification détaillée de la reprise des fonctions ou activités selon la séquence de priorité 

11 Communiquer aux employés le plan de rétablissement afin d’assurer leur soutien dans sa réalisation 

12 Revoir périodiquement l’état d’avancement du calendrier de réalisation 
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